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Voor mijn neefjes David en Nathan.



Maar al te snel zullen jullie mannen zijn,



en gaan jullie je door God ontworpen wegen bewandelen.



Blijf op Hem gericht,



dan zullen jullie stappen zeker zijn.








Wees gewaarschuwd



 

en neem u zorgvuldig in acht, 





zodat u nooit vergeet



 

wat u met eigen ogen hebt gezien,



 

maar de herinnering daaraan levendig houdt





en alles aan uw kinderen





en kleinkinderen doorvertelt.









Deuteronomium 4:9
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Boston, Massachusetts 



Eind mei 1904





Een scherpe elleboog porde in Thomas Ollenburgers ribben, het al te bekende signaal van zijn pleegoma dat hij iets verkeerds deed. Hij stopte met het gefrunnik aan de vlinderdas onder zijn kin en liet zijn arm langs zijn zij zakken, maar ze porde hem opnieuw, waarbij ze ditmaal zijn onderarm raakte. Hij keek haar aan.

Hoewel Nadine Steadman glimlachte, had ze een afkeurende blik in haar ogen. ‘Glimlachen, Thomas. Zorg dat je gasten zich welkom voelen.’

Thomas slikte zijn gemopper in. Hij had deze gasten niet gewild. Natuurlijk, hij gaf toe best trots te zijn dat hij afgestudeerd was - iets wat uniek was vanwege zijn Mennonitische afkomst - maar de leer van zijn geloof ontmoedigde trots. Een feestje leek te veel op pochen. Nadine en hij hadden erover gediscussieerd toen hij had gezegd dat hij de hele poespas liever wilde vermijden en zijn diploma-uitreiking op Boston Tech niet wilde bijwonen. Die discussie had hij gewonnen, maar Nadine had erop gestaan een feest te geven om zijn studieresultaten te vieren. Dus had hij de poespas evengoed.

Een innerlijk kwaad deed hem fluisteren: ‘Ach fal me no ows mein yasacht dowt no shtien. ’

Nadine’s glimlach vervaagde snel. ‘Thomas Ollenburger, je weet dat ik geen woord van die buitenlandse taal versta.’ Haar donkere ogen daagden hem uit om haar in twijfel te laten over wat hij had gezegd.

Hij boog zich opzij totdat zijn gezicht zich naast het hare bevond en vertaalde: ‘Mijn gezicht voelt alsof het in steen is veranderd.’ Hij vertrok zijn mond. ‘Ik glimlach te veel, ik krijg er spierpijn van.’

Ze lachte zachtjes en klopte met haar in handschoen gehulde hand op zijn arm. ‘Thomas, je bent een kwajongen.’

Hoewel de woorden als een belediging konden worden opgevat, maakte hij uit haar toon op dat het hem vergeven was. Nadine’s aanpak was vaak bot, maar Thomas had geleerd dat ze een vriendelijk hart had. Haar bereidheid om hem zes jaar geleden in huis te nemen toen hij aan de middelbare school begon, om te bidden voor zijn studie en hem te behandelen als haar eigen kleinkind - ondanks dat hij de enige stiefzoon van haar schoondochter was in plaats van een bloedverwant - was genoeg bewijs van haar liefde. Hij wou alleen dat ze geen feestje gekozen had als manier om haar plezier over zijn prestatie uit te drukken.

Tientallen gasten dromden samen in de salon van het statige Steadmanhuis - studenten, professors, gemeenteleden en buren. Velen hadden de bewerkelijk versierde eikenhouten deur voor het eerst gepasseerd als bezoekers. Maar geen van hen leek zich zo ongemakkelijk te voelen als Thomas zich had gevoeld in zijn eerste weken in Nadine’s huis.

Haar drie verdiepingen tellende stadshuis in de prestigieuze Beacon Street, met uitzicht op een groot park, was zo anders dan zijn eenvoudige houten huisje in Gaeddert, Kansas. Het hele huis waar hij in was opgegroeid, had minder ruimte dan de salon van Nadine’s belachelijk grote woning. Zelfs nu, na zes jaar onder haar dak te hebben geleefd, ervoer hij soms nog steeds het gevoel niet op zijn plaats te zijn. Hij wou dat hij het gevoel van zich af kon zetten, zich kon ontspannen en zich net zo vredig kon voelen als zijn vriend Harry Severt leek te zijn. Op dit moment was Harry, naast de schaal met punch aan de andere kant van de kamer, in gesprek met twee jongedames. Zijn lichaamshouding en gezichtsuitdrukking gaven blijk van een groot zelfvertrouwen.

Nadine pakte de elleboog van Thomas en gaf er een kneepje in. ‘Ik geloof dat de laatste gast gearriveerd is. Je kunt je welkomstpost nu verlaten en je onder de gasten mengen. Zorg ervoor dat je met elke aanwezige spreekt - een voorkeurshouding tegenover een bepaalde gast wordt als onbeleefd gezien. Let erop dat je alle schijn van een voorkeursbehandeling vermijdt.’

Thomas hield zich in om niet te grommen van frustratie. I lij had deze instructies al zeker vijf keer gehoord - en hij kende de reden ervan.

Nadine wilde niet dat hij al zijn tijd met Daphne Severt doorbracht, Harry’s jongere zusje die al meerdere malen met Harry mee naar Nadine’s huis was gekomen. Nadine leek Daphne niet te mogen en Thomas wist niet precies waarom. Hij gaf toe dat, toen hij Daphne voor het eerst ontmoette, ze net zo irritant leek als zijn eigen kleine zusjes. Maar de laatste tijd... Nou, ze was het prachtigste wezen geworden dat hij ooit had gezien.

‘Ga nu maar’, drong Nadine aan. Ze pakte haar rok tussen haar duim en wijsvinger en gleed over de houten vloer met haar schouders naar achteren getrokken en haar kin omhoog, knikkend en glimlachend als de perfecte gastvrouw.

Thomas schraapte zijn keel, rechtte zijn schouders en maakte een rondje door de kamer. Hoewel hij zijn best deed om zo zelfverzekerd te lijken als Nadine van hem verlangde, maakten zijn flinke postuur en de volle kamer gracieuze bewegingen onmogelijk. Hij had zijn lengte en breedte van zijn vader geërfd - en hij had zich nog nooit meer monsterachtig gevoeld dan toen hij naast de nietige Daphne Severt stond.

Hoewel Nadine vaak klaagde over de problemen die het opleverde om pakken te vinden die Thomas pasten, had Daphne eens gezegd dat ze zich beschermd voelde door zijn postuur. Hij keek de kamer rond, op zoek naar de jonge vrouw. Hij kon niet lang met haar praten - niet terwijl Nadine met arendsogen al zijn bewegingen volgde - slechts één blik zou op dit moment genoeg voor hem zijn.

Daphne was een halfuur geleden met Harry aangekomen en ze had er prachtig uitgezien in een glanzende jurk die dezelfde kleur had als de rijpe zandpruimen die in het wild op de prairie groeiden, die zijn huis in Kansas had omringd. Haar lange zwarte haar was vastgebonden in een staart die zo dik was als de staart van een paard, maar in plaats van recht omlaag te hangen, hing het in lange golven die dansten als ze liep. Hij zocht naar die dansende bos haar en zijn hart maakte een sprongetje toen hij hem zag. Zoals gewoonlijk was ze het doelwit van aandachtige mannelijke blikken.

Een steek van jaloezie deed hem naar voren stappen. ‘Pardon’, mompelde hij, terwijl hij zich tussen de gasten door wurmde. ‘Mag ik er even langs?’ Hij kwam bij het groepje aan en ging meteen voor Daphne staan. Ze keek op en haar roze lippen krulden omhoog tot een begroetende glimlach. Zijn hart begon zo hard te bonken in zijn borst dat hij bang was dat de knoopjes van zijn overhemd af zouden springen. Misschien was een feestje toch niet zo’n slecht idee geweest.

‘Meneer Ollenburger.’ Ze stak een hand naar hem uit.

Hij legde zijn handpalm onder de hare, boog de in witte handschoenen gehulde knokkels en drukte er een lichte kus op. Toen hij zich rechtte, zag hij hoe ze met haar wimpers knipperde en ondanks zijn stijve kaken voelde hij de eerste oprechte glimlach van de dag op zijn gezicht verschijnen. ‘Mejuffrouw Severt.’

Daphne keek naar het groepje dat om haar heen stond. ‘Excuseert u me alstublieft. Ik moet de eregast even spreken.’ Ze stak haar hand door zijn gebogen arm en hief haar hartvormige gezicht. ‘Ik ben nogal uitgedroogd, meneer Ollenburger. Wilt u me naar de tafel met drankjes escorteren?’

Daar kon Thomas niet tegen ingaan. Terwijl ze samen door de kamer liepen, voelde hij hoe de mensen hen nakeken. Het ongemakkelijke gevoel nam toe en hij wou dat hij ten minste drie maten kon krimpen om minder op te vallen. Tegen de tijd dat ze de tafel met allerlei voedsel bereikten, trilden zijn handen en toen hij een glas punch probeerde in te schenken, klotste er bleekroze vloeistof over de rand van het glas en vormde een vlek op het linnen tafelkleed.

Het schaamrood steeg hem naar de kaken en hij haalde zijn schouders op. ‘Het spijt me.’

Daphne deed een stap naar hem toe en hief haar hoofd om hem aan te kunnen kijken. ‘Verontschuldig je alsjeblieft niet. En maak je alsjeblieft niet druk om het gestaar van de andere gasten. Ik weet wat ze allemaal denken.’

Thomas waagde het even opzij te kijken en merkte dat er inderdaad een aantal aandachtige blikken hun richting op werden geworpen. ‘Dat weet ik ook. “Wat doet die grote vent met dat prachtige meisje?”’

Ze strekte haar vingers uit over zijn onderarm. ‘Integendeel. Ze denken: “Hoe komt die jongedame aan de knapste man in de kamer?”’

Hij trok een wenkbrauw op, waarmee hij zwijgend zijn twijfel kenbaar maakte.

Haar donkere ogen schitterden. ‘Of misschien: “Wat een leuk stel.’”

Thomas hapte naar adem. De warmte steeg hem naar zijn hoofd.

Hij pakte een nieuw glas, vulde dat met punch en nam een slok van de koele, zoete vloeistof, dankbaar voor de afleiding. Maar helaas duurde die niet meer dan een paar seconden. Toen hij haar weer aankeek, kwam de warmte terug met een intensiteit die zijn knieën deed knikken.

‘Daphne Severt,’ gromde hij, ‘wat jij met een man doet.

Ze knipperde met haar dikke wimpers. ‘Vertel me dat eens.’

Hij lachte en schudde zijn hoofd. ‘O nee. Je hebt al genoeg zelfvertrouwen. Daar ga ik niets aan toevoegen.’

Haar flirtende blik nodigde hem uit haar te overladen met alle complimentjes die zijn hart en geest vulden, maar zijn vader had geen idioot opgevoed. Hij sprak zijn gevoelens niet uit totdat hij wist dat hij er daden op kon laten volgen. Hij zou binnenkort vertrekken, weer teruggaan naar Kansas. Nu zijn studie voltooid was, verwachtte zijn familie hem. Het voelde goed om naar huis te gaan, maar de gedachte om Daphne achter te moeten laten, maakte hem verdrietig.

Daphne bracht haar glas naar haar lippen en nam er kleine slokjes uit, terwijl ze hem met grote ogen aan bleef kijken.

Erg verdrietig.



*



Toen Thomas was gaan blozen, wist Daphne dat ze haar doel bereikt had: Thomas was verliefd op haar.

De eerste keer dat Harry Thomas mee naar hun huis had genomen, was ze onder de indruk geweest. Ze was toen nog maar dertien jaar oud, maar volwassen genoeg om de verschillen tussen deze man en de jongens die meestal tijd met Harry doorbrachten, te herkennen. Alleen al naast hem staan had haar een gevoel van plezier verschaft. Buiten, in de zon, slokte zijn schaduw de hare volledig op. Hij gaf haar het gevoel klein, vrouwelijk en veilig te zijn.

Er kwam een dienstbode met een houten dienblad langs. Ze zette haar halflege glas op het blad en pakte de elleboog van Thomas weer. ‘Het is hier zo druk. Kunnen we even naar de veranda gaan?’

Thomas zoog zijn lippen naar binnen en leek diep over haar vraag na te denken. Hij fronste en ze vreesde dat er een weigering aankwam. Ze boog zich iets naar voren en drukte haar arm tegen de zijne. ‘Alsjeblieft, Thomas? Ik heb wat frisse lucht nodig.’

Hoewel zijn uitdrukking niet veranderde, knikte hij. Ze liepen samen door de dubbele Franse deuren die naar de smalle veranda leidden, die uitzicht op de grasachtige meent bood. Thomas matigde zijn grote passen zodat zij hem bij kon houden en ze glimlachte. Er school zo’n heer onder zijn gezette postuur.

Thomas liep naar de ijzeren leuning en legde zijn beide handen erop. Daphne bleef zijn elleboog vasthouden terwijl ze een diepe teug lentelucht inademde. ‘Ah, dit is veel beter.’

Thomas grijnsde. ‘Er is hier geen ventilator om de lucht te laten circuleren. Het is niet minder bedompt.’

‘O, maar hier zijn we helemaal alleen.’ Ze keek naar hem op en schonk hem haar breedste glimlach. ‘Vind je ook niet dat dit veel beter is?’

De blos keerde meteen terug op zijn wangen.

‘Thomas, moet je echt terug naar Kansas?’ Ze zuchtte dramatisch.

Hij keek haar fronsend aan. ‘Mijn familie verwacht me.’

‘Maar Kansas is zo ver van Boston vandaan.’

Thomas keek met een peinzende blik over de meent uit. ‘Ja, dat weet ik.’

Ze was vastbesloten zijn aandacht weer te trekken en liet zijn arm los, deed een stap naar achteren en keek hem over haar schouder aan. ‘Zul je me missen?’

‘Zul jij me missen?’

Dat was niet het antwoord dat ze verwacht had. Ze keek voor zich uit, sloeg haar armen over elkaar en weigerde te antwoorden. Verliefd of niet, ze zou hem geen macht over haar geven. Plotseling grepen grote handen haar schouders vast en draaiden haar om. Ze moest haar hoofd in haar nek leggen om naar zijn ernstige gezicht te kunnen kijken.

‘Speel geen spelletjes met me, Daphne.’ De diepe, lage stem van Thomas klonk gespannen. Als je me zult missen, moet je dat zeggen.’

Daphne legde haar handpalmen op de voorkant van Thomas’ jas. Het was een schaamteloos gebaar, maar ze deinsde er niet voor terug. ‘Ik zal je verschrikkelijk missen.’ Ze fluisterde de woorden en wachtte tot hij een soortgelijk antwoord zou geven.

‘Ik zal je mijn adres geven. Dan kun je me schrijven.’

Was dat een verzoek of een eis? Daphne fronste en vertrok haar lippen tot een pruilmondje, zoals ze al zo vaak had geoefend voor de spiegel in haar slaapkamer. ‘Dat is niet hetzelfde.’

‘Maar we moeten het ermee doen’, merkte hij op, op een rustige toon die haar woedend maakte.

Ze pakte de revers van zijn jas beet. ‘Je komt toch wel terug hè, Thomas? Harry rekent op je steun bij de voorzittersverkiezing. Hij zei dat je hebt beloofd te helpen. Je bent toch een man van je woord, hè?’

Zijn wangen werden nog roder, maar ditmaal vermoedde Daphne dat het minder te maken had met ongemak dan met woede. Hoe zou deze grote man zijn boosheid uiten? Ontploffen zoals vader, of zich terugtrekken zoals Harry?

Thomas haalde diep adem, hield deze enkele seconden vast en blies die toen in kleine vlaagjes uit door zijn neus. Met elke uitademing nam de kleur in zijn gezicht af. Toen hij sprak was het met een effen, kalme toon. ‘Ik heb mijn woord gegeven. Ik kom terug.’

Ze boog zich dichter naar hem toe.

‘Om te helpen met de campagne.’

Ze liet zijn revers los en draaide hem de rug toe. ‘Thomas Ollenburger, ik...’

Ze kreeg niet de kans om haar zin af te maken, want iemand gooide de Franse deuren open. Daphne draaide zich met een ruk om, in de verwachting Harry te zullen zien, maar mevrouw Steadman stond in de deuropening.

‘Thomas, een paar van je gasten maken zich klaar om te vertrekken.’ De vrouw wierp Daphne een afkeurende frons toe en richtte zich toen weer op Thomas. ‘Je moet aanwezig zijn om netjes afscheid te nemen en hen te bedanken.’

‘Natuurlijk, Nadine. We zouden net weer naar binnen gaan. Toch, mejuffrouw Severt?’

Daphne knikte en dwong zichzelf vriendelijk te glimlachen. Ze glipte langs Thomas en wierp hem een korte blik toe. ‘Dank u dat u me de veranda hebt gewezen, meneer Ollenburger. Een goede reis naar Kansas.’

Ze liep terug naar de salon en zocht Harry op. Ze zou hoofdpijn veinzen en hem vragen met haar mee naar huis te gaan. Als Thomas geen spijt had van de gemiste kans van een langdurig afscheid, dan kon zij niet blijven dralen.

Harry was verwikkeld in een verhitte discussie met drie andere jonge mannen, maar ze pakte zijn arm en trok hem bij de groep vandaan. Zijn woedende blik zou de meeste mensen het zwijgen hebben opgelegd, maar Daphne was eraan gewend met haar broer om te gaan. ‘Harry, ik heb barstende hoofdpijn. Ik wil graag naar huis.’

‘Maar ik heb nog niet eens met Tom gesproken.’

Ze liet haar hoofd aanstellerig hangen en bracht een bevende hand naar haar voorhoofd. ‘Ik ben bang dat ik gewoon instort als ik niet meteen even kan rusten.’

Harry slaakte een zucht van frustratie. ‘O, goed dan.’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘Ik moet weg, jongens. Maar...’

Een van de anderen - een student die Daphne eerder had gezien maar aan wie ze nog nooit formeel was voorgesteld — deed een stap naar voren. ‘Harry, waarom blijf jij niet? Je kent Tom toch beter dan ik. Ik zal je zus thuisbrengen in mijn landauer.’

Harry gaf de man een schouderklopje. ‘Bedankt, Wilfred. Dat waardeer ik.’

Daphne keek Harry met open mond aan. Zou hij haar echt meegeven aan een magere, pokdalige vreemdeling?

Harry legde een hand op Daphnes rug. ‘Daphne, je wordt veilig thuisgebracht door Wilfred Taylor.’ Hij duwde haar naar voren en negeerde haar woedende blik. ‘Ik kom bij je kijken als ik terug ben.’

Wilfred likte langs zijn lippen en stak zijn knokige elleboog uitnodigend uit. ‘Kom maar, mejuffrouw Severt.’

Daphne had geen andere keuze dan haar hand door zijn arm te steken. Deze voelde als een luciferstokje vergeleken met de brede ledematen van Thomas. Maar toen zij en Wilfred vertrokken, merkte ze de opeengeklemde kaken en samengeknepen ogen van Thomas op en er welde een gevoel van voldoening in haar op. Misschien had ze toch de overwinning behaald.
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Hillsboro, Kansas 



Begin juni 1904





Hoe dichter de rammelende passagierswagon Thomas naar Hillsboro bracht, hoe meer hij op de houten bank begon te schuiven. Het zweet gutste van zijn rug en hij wilde dolgraag zijn colbert uittrekken en de mouwen van zijn overhemd oprollen. Maar hij herinnerde zich Nadine’s waarschuwing toen hij in Boston op de trein was gestapt - ‘Je bent nu een afgestudeerde, Thomas. Zo moet je er ook uitzien!’ - en was er zeker van dat ze zijn stiefmoeder zou vragen hoe hij gekleed was toen hij in Hillsboro aankwam. Hij had al eens eerder met Nadine in de clinch gelegen; hij was niet van plan dat nogmaals te doen.

De stof van het op maat gemaakte zwarte pak was gekreukeld en bevatte zweetvlekken. Hij vroeg zich af hoe hij er meer als een afgestudeerde uit kon zien in verfomfaaide kledij dan in een broek en een katoenen shirt uit zijn tas. Maar respect voor Nadine hield hem in het pak, hoe graag hij zich ook wilde verkleden.

Het pak was niet het enige dat hem een ongemakkelijk gevoel gaf. Allerlei emoties - blijdschap om zijn familie weer te zien, spijt dat hij niet goed afscheid had kunnen nemen van Daphne en onzekerheid over wat hij moest doen met het diploma waar hij drie jaar voor gezwoegd had - gierden door zijn lijf en zorgde voor nieuwe transpiratie op zijn voorhoofd. Ach, hoeveel langer nog naar Hillsboro?

Hij trok de hoed van zijn hoofd en veegde met een verfrommeld zakdoekje over zijn gezicht. De hete wind die door het open raam naar binnen blies, overlaadde hem met zand en koolstof. In plaats van zijn hoed weer op te zetten, legde hij hem op de zitting naast zich neer en keek uit over het voorbijgaande landschap.

Kansas, waar hij was opgegroeid. Licht glooiende weidelandschappen vol adamsnaalden met dikke knoppen die binnenkort in bloei zouden staan. Af en toe wat kleur van wilde bloemen. Tarwevelden, waarvan de gouden topjes zwierden in de zon. Groepjes door de wind gesnoeide bomen, met dikke, groene takken. Het was allemaal zo bekend... en toch zo vreemd na zo lang te zijn weggeweest.

Fronsend wendde hij zich van het raam af. Hij boog zich naar voren, plantte zijn ellebogen op zijn wijd gespreide knieën en liet zijn hoofd hangen. Dia Gott enn de Himmel - net zoals zijn vader en diens vader voor hem, ging hij in het Duits verder wanneer hij bad — Ik weet niet waar ik nu thuishoor. Pa wil me terug in Kansas hebben en eigenlijk wil ik dat ook, maar ik ben zo lang weggeweest... Wat moet ik ‘thuis’ noemen? Help me daar achter te komen, Heer.

Hij bleef lange tijd gebukt zitten, zijn hoofd hobbelend op het ritme van de trein, wachtend op een antwoord. Maar toen het piepen van de remmen aangaf dat de trein Hillsboro naderde, had hij niet meer antwoorden gekregen dan de laatste keer dat hij gebeden had. Misschien zouden de dingen duidelijk worden wanneer hij thuis was, in zijn bekende slaapkamer waar de geluiden van de prairie zijn verontruste ziel susten.

Hij stak een arm uit en zette zich schrap tegen de bank voor zich, terwijl hij tandenknarste tegen de vibraties die door de vloerplanken kwamen. Hij hield zijn adem in totdat het hoge gepiep was afgenomen tot een langzaam tsjoeke-tsjoeke-tsjoek en slaakte toen een grote zucht van verlichting, die gepaard ging met de ontsnapping van een grote stoomwolk aan de trein. Hij keek uit het raam. Een klein groepje mensen stond op het perron te wachten op de enkele passagiers die uit zouden stappen en zijn hart maakte een vreugdesprongetje toen hij zijn vaders hoofd met het wilde, tarwekleurige haar herkende - dat vele centimeters boven de rest van de menigte uitstak.

Pa! Tot zijn verrassing welden er tranen op in de ogen van Thomas. Hij zette zijn hoed op zijn eigen tarwekleurige bos haar, pakte zijn tas en rende door de deur aan het uiteinde van de wagon. Hij liet de metalen trap voor wat die was en belandde met een grote sprong op de grond. De schok van de landing deed hem even halt houden, maar toen rende hij met tintelende voeten verder. ‘Pa! Pa! En Summer!’

Hoewel Summer al negen jaar zijn stiefmoeder was - bijna de helft van zijn leven - voelde hij zich er nog steeds niet bij op zijn gemak om haar ma te noemen. Toen ze met zijn vader trouwde, wilde hij geen vervanging zijn voor haar overleden zoons, Vincent en Tod. Maar nu hij haar bij haar naam noemde, ervoer hij een steek van spijt.

Zijn familie baande zich een weg door de menigte en haastte zich naar voren, waarbij zijn zusjes voor pa en Summer uit renden. De kleinste, de driejarige Lena, struikelde, viel voorover in de modder en begon te huilen. Pa bleef staan om haar op te tillen en zijn halfzusjes Abby en Gussie - die zo op elkaar leken dat ze wel voor een tweeling door konden gaan - renden op Thomas af. Hij lachte om hun enthousiaste begroeting. Ze waren nog maar tweeënhalf en een jaar geweest toen hij voor het eerst was weggegaan naar de middelbare school en college in het oosten en zijn bezoekjes thuis waren schaars en kort geweest. Maar elke keer dat hij thuiskwam, zwermden ze om hem heen als bijen om honing.

Hij tilde hen gelijktijdig van de grond, een met elke arm, en draaide hen zo hard rond dat hun gele vlechten horizontaal stonden. Ze klampten zich aan zijn schouders vast en kresen met hun kinderlijke stemmetjes hard in zijn oren. Hij zette hen neer en wendde zich tot Summer. Hij sloeg zijn armen om haar slanke lichaam en dacht terug aan de eerste keer dat hij haar had durven omhelzen. Toen had hij zijn armen naar haar moeten opheffen. Ditmaal hief zij haar armen om zijn gezicht in haar handen te nemen en ze gaf hem brutaalweg een kus op de wang.

‘O, Thomas, het is zo fijn dat je weer thuis bent.’

Het woord thuis echode rechtstreeks door in Thomas’ hart. Hij slikte moeizaam en verstevigde zijn greep om haar middel. ‘Het is fijn om hier te zijn.’

Toen Thomas Summer losliet, deed zijn vader een stap naar voren, de kleine Lena op zijn arm. Dikke tranen kleefden aan de wimpers van het kind en ze zoog op twee vingers van haar linkerhand. Thomas strekte zijn armen uit naar Lena, maar ze begroef haar gezicht in de nek van haar vader. Hierdoor was het voor hem onmogelijk zowel haar als zijn vader te omhelzen.

Thomas streelde met zijn ene hand over de donkere krullen van zijn z.usje en sloeg de andere om de schouder van zijn vader heen. Er kwam een brok in zijn keel. Zijn leven lang wilde hij het deze man al naar de zin maken. Hoe zou pa zich voelen als hij voorgoed uit Kansas vertrok? Hij slikte de emoties weg en wist een korte begroeting uit te spreken. ‘Pa.’

Zijn vader knikte en leek de grotere betekenis achter de eenvoudige begroeting te begrijpen. Hij antwoordde net zo kort. ‘Zoon.’ Een tijdlang stonden ze zwijgend in de zon, terwijl Summer, Abby en Gussie hen aanstaarden, totdat Lena de nek van haar vader plotseling losliet en zich in de armen van Thomas wierp.

‘Wow!’ Thomas deed een stap naar achteren toen haar gewicht hem raakte. De klamme vingertjes van het kind klampten zich vast aan zijn nek. Hij sloeg zijn armen om haar ruggetje en hield haar vast. Lena duwde haar gezicht tegen zijn kraag. Hij hoorde haar fluisteren: ‘Jij mijn bloei, Thomas.’

Abby en Gussie straalden en klapten in de handen. Zij hadden Lena duidelijk voorbereid op zijn thuiskomst. Lena’s moedige poging om zijn naam uit te spreken zorgde voor een glimlach op zijn gezicht en hij zei: ‘Dat klopt.’ Hij liet haar een paar keer op zijn arm stuiteren, waar ze om moest giechelen. Haar vingers gleden terug in haar mondje en ze strekte zich uit naar haar vader. Thomas voelde zich lichtelijk in de steek gelaten toen hij haar losliet. Maar toen dansten Gussie en Abby naar voren, elk een van zijn handen beetpakkend.

Pa pakte, met Lena op zijn arm, de koffer van Thomas op en haalde zijn brede schouders langzaam op. ‘Wel, nu onze Thomas er is, kunnen we naar huis gaan.’

Thomas ging naast zijn vader en Summer lopen en de twee kleine meisjes huppelden voor hen uit, hem voortdurend in de weg lopend. Hij keek goed waar hij liep terwijl hij sprak. ‘Ik heb zin om naar de boerderij te gaan - om Daisy weer te zien en misschien nog een ritje te maken voordat het donker is. Staan de strobloemen in bloei? Ik wil morgen een boeket op het graf van Grossmutter neerleggen — als dat goed is.’

Er ging een steek van verdriet met zijn laatste opmerking gepaard. Hoewel zijn geliefde overgrootmoeder nu al meer dan drie jaar dood was — vredig gestorven in haar slaap tijdens Summers laatste zwangerschap — miste Thomas haar nog steeds vreselijk. Hij had zelfs haar begrafenis niet kunnen bijwonen door zijn studieverplichtingen aan de andere kant van de Verenigde Staten. Maar tijdens elke zomervakantie in Kansas had hij aanzienlijk wat tijd doorgebracht bij het kleine graf waarin Grossmutter rustte naast Summers eerste man en hun vier kinderen, die allemaal gestorven waren aan tyfus terwijl ze door Kansas reisden.

Hoewel het jongetje dat Summer had gebaard in het eerste jaar dat ze de moeder van Thomas geworden was daar ook begraven lag, zat Thomas maar zelden aan dat graf. De baby had niet meer dan een paar minuten geleefd en had zelfs geen naam gehad. Baby Ollenburger, zoals er op zijn grafsteen stond, leek Thomas op de een of andere manier onwerkelijk.

ja, als je het graf van Grossmutter wilt bezoeken, dan kunnen we dat wel regelen.’ Pa’s plechtige toon weerspiegelde de gedachten van Thomas.

‘Bedankt, pa.’

Ze naderden het einde van het perron, waar twee wagens stonden te wachten, beide met paarden ervoor. Maar zo lang als Thomas zich kon herinneren had een paar hardwerkende, betrouwbare ossen zijn vaders wagens getrokken. Hij keek verward om zich heen. ‘Waar zijn Arndt en Bruno?’

Summer en pa wisselden een blik die de maag van Thomas deed verkrampen.

‘Zoon,’ zei pa met gebogen hoofd, ‘we hebben wat veranderingen doorgevoerd sinds de laatste keer dat je thuis was.’

Waarom zou pa de ossen wegdoen? Hij had die beesten nodig om de grote wieken van de korenmolen zo te draaien dat ze wind vingen; paarden waren niet sterk genoeg. De kramp in Thomas’ maag nam toe. ‘Veranderingen?’

Hij keek van de ene naar de andere ouder terwijl Gussie en Abby naar hem opkeken.

‘ja.’ Pa haalde diep adem, alsof hij zich erop voorbereidde iets belangrijks te zeggen, maar Summer raakte zijn mouw aan.

‘Laten we wachten tot we thuis zijn voordat we met Thomas gaan praten, goed? Het is hier warm in de zon en kleine Lena moet naar bed.’

Pa ademde uit op een manier die grote opluchting aanduidde. Zijn blik ging van Thomas naar Summer en hij knikte terwijl hij liefdevol Lena’s ruggetje streelde. ‘Dat klinkt logisch. Kom.’

Maar in plaats van Thomas voor te gaan naar een wagen, liep pa regelrecht de stad in. Zijn bruine laarzen stampten op de verhoogde stoep en volgden de maat van het gebons van Thomas’ hart. Ze namen twee bochten en bereikten een buurt met woningen. Daar volgde hij pa een klein, twee verdiepingen tellend huis in. Toen hij het bekende meubilair uit de boerderij zag - de stoelen van Grossmutter en Summer, pa’s zelfgemaakte bank met de versleten deken en de zelfgemaakte tafel en stoelen waar hij had gegeten met zijn vader, Summer en overgrootmoeder - kon hij niet langer zwijgen.1 Wonen jullie in Hillsboro? Waarom hebben jullie me niet verteld dat jullie niet meer in de boerderij wonen?’

Pa schudde zijn hoofd en fronste terwijl Lena zich tegen zijn schouder bewoog. In plaats van Thomas antwoord te geven, richtte hij zich tot Gussie en Abby. ‘Meiden, ga naar jullie kamer om te spelen. Maar doe zachtjes terwijl jullie zusje slaapt. Als ze wakker wordt, maakt jullie moeder wat lekkers voor jullie klaar.’

Abby pakte de hand van Gussie en het tweetal beklom een trap die het huis in tweeën verdeelde. Pa begon achter hen aan te lopen, maar bleef onder aan de trap staan en keek Thomas met trieste blik aan. ‘Summer zal je laten zien waar je slaapt. Ik leg Lena in bed en dan zullen we praten.’ Thomas klemde zijn kaken op elkaar tegen alle vragen die op zijn tong brandden. Hij pakte de koffer op die pa bij de voordeur had laten liggen en volgde Summer door de keuken naar een aanbouw aan de achterkant van het huis. Het plafond liep in een scherpe hoek omlaag, waardoor Thomas zich moest bukken om zijn hoofd niet te stoten. Zijn oude touwbed vulde bijna de helft van zijn kamer en paste precies tussen de tegenoverliggende muren. Naast het hoofdeinde van het bed stond zijn ladekast, met een plank erboven waarop spulletjes uit zijn jeugd stonden uitgestald.

Even kwam er een beeld van de ruime kamer die hij had gehad in Nadine’s huis in zijn hoofd en hij vertrok zijn gezicht. Maar toen merkte hij het netjes opgemaakte bed op, de kleurrijke deken die netjes over de matras uitgespreid lag, en de verzameling van zijn favoriete boeken en speelgoed uit zijn jeugd op de plank. Iemand had geprobeerd deze kleine kamer gezellig te maken. Daarom hield hij de kleinerende gedachten voor zich. Hij zette zijn koffer neer en plofte op de deken. Het gekreun van de touwen kwam overeen met het gekreun in zijn hart.

Summer vouwde haar handen en bleef stilletjes in de deuropening van de aanbouw staan. Dezelfde triestheid die hij in de ogen van zijn vader had gezien, scheen in Summers donkere blik door.

Thomas legde zijn handen op zijn knieën. ‘Summer, waarom wonen jullie in Hillsboro? Wat is er met de boerderij gebeurd? Wie bedient de molen?’

Even trilden Summers lippen. ‘De korenmolen is gesloten.’

‘Gesloten!’ Thomas sprong op en herinnerde zich de hoogte van het plafond te laat. Zijn hoofd bonkte tegen een dakspant en hij viel weer neer. Summer haastte zich naar hem toe en streelde met onderzoekende vingers over zijn schedel. Voorzichtig duwde hij haar hand weg. ‘Het gaat wel.’ In werkelijkheid bonsde zijn hoofd, maar die pijn was minimaal in vergelijking met de pijn in zijn borst. ‘Waarom heeft pa me niets verteld?’

Summer ging naast hem zitten. ‘Hij wilde niet dat je je zorgen zou maken. Hij was bang dat je, als je het wist, in allerijl naar huis zou komen, voordat je je opleiding had afgerond.’

Ja, dat was net iets voor pa — aan Thomas denken in plaats van aan zichzelf. Maar Thomas had kunnen helpen... op de een of andere manier. ‘Maar hij draaide nog toen ik hier afgelopen zomer was.’

Summer keek naar de grond. ‘De laatste twee oogsten deed hij wat hij kon, voor degenen die hun tarwe bij hem brachten.’

Thomas dacht terug en herinnerde zich dat het malen deze zomer veel minder tijd had gekost dan in de voorgaande jaren. Pa had grappend gezegd dat ze steeds efficiënter gingen werken en daardoor sneller klaar waren. Maar nu realiseerde hij zich dat er minder mensen bij pa moesten zijn gekomen. Hij streek met een hand over zijn gezicht. ‘Dus hij heeft de boerderij en de molen verkocht?’

Summer kreeg een trieste uitdrukking op haar gezicht. ‘Nee. Er zijn zoveel mensen uit Gaeddert naar naburige steden verhuisd, dat er niemand in geïnteresseerd was de boerderij te kopen. Hij staat leeg.’ Ze zweeg even en slikte moeizaam. ‘Het maakt je vader erg verdrietig.’

Tranen prikten in de ogen van Thomas terwijl hij erover nadacht hoe moeilijk het voor pa moest zijn geweest om het huis en de gebouwen die hij met zijn eigen handen had gebouwd achter te laten. Er waren zoveel dromen over dat land uitgegoten, dromen die over de zee waren meegenomen en gepaard gingen met grootse verwachtingen. Nu waren die dromen weggevaagd, als stof in een prairiestorm.

Summer legde een hand op de knie van Thomas. ‘Je vader werkt nu bij de stoommolen hier in de stad.’

Pa, die zo trots was op de drie generaties onafhankelijke Ollenburger molenaars, zwoegde nu elke dag voor iemand anders in plaats van zijn geld met zijn eigen molen te verdienen? Thomas’ lip begon te trillen. ‘Het is niet eerlijk, Summer.’

‘Eerlijk of niet,’ zei Summer, ‘veel inwoners van Gaeddert beginnen opnieuw in andere gemeenschappen. De stad was zo klein, Thomas. Nu er geen treinen meer doorheen rijden en gezien de moeite die het de afgelopen jaren heeft gekost om gewassen te verbouwen, kon Gaeddert niet langer in haar eigen levensbehoeften voorzien. Als de mensen hadden toegestaan dat het treinspoor door de stad zou lopen, dan zou het stadje het misschien hebben overleefd, maar... er was geen ruimte voor groei.’

Er viel een schaduw in de kamer en toen Thomas opkeek, zag hij zijn vader in de deuropening staan. Zijn ogen — gerimpeld aan de zijkanten en overschaduwd door dikke, gele wenkbrauwen die nu grijs bevatten — keken naar Thomas. Het zag eruit alsof zijn vader zich opzettelijk een uitdrukking van tevredenheid had aangemeten.

‘Verandering is niet altijd slecht.’ Pa sprak alsof hij deel uitgemaakt had van de hele conversatie en Thomas vroeg zich af hoe lang hij had staan luisteren. ‘En hier in Hillsboro zijn genoeg bekende gezichten zodat we niet zoveel heimwee hebben naar ons stadje, Gaeddert.’

Summer gaf een klopje op Thomas’ knie en ging glimlachend rechtop zitten. ‘Dat klopt en één persoon in het bijzonder zal vooral blij zijn om te horen dat je thuis bent. Ze vraagt vaak naar je.’

Thomas wachtte zwijgend af.

Pa knikte. ‘Belinda zal snel genoeg weten dat je terug bent. De weduwe Schmidt en haar dochters wonen hier vlakbij, aan de andere kant van de steeg.’

Thomas’ mond werd droog. Belinda...
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Het avondeten deed Thomas denken aan hoe het altijd was geweest, voordat hij uit Gaeddert was vertrokken naar Boston om naar de middelbare school te gaan en te studeren. De geuren waren hetzelfde - kool, worstjes, gefrituurde aardappeltjes, uien, azijn en Summers heerlijke zelfgemaakte brood. Hij zat aan dezelfde oude tafel op een stoel die zijn vader had gemaakt, met een bekend blauw gespikkeld bord voor zich. Elkaars handen vasthouden rondom de tafel terwijl zijn vaders diepe stem in het Duits om een zegen vroeg, veroorzaakte hetzelfde gevoel van thuis en tevredenheid dat hij uit zijn jeugd herkende. Pa’s sterke Mennonitische geloof was zijn leven lang al een constante factor geweest.

Met zijn ogen gesloten, pa’s stem in zijn oren en Summers hand in de zijne, vergat Thomas even dat hij in de keuken van een vreemd huis in Hillsboro zat, in plaats van in het huis uit zijn jeugd buiten Gaeddert. Maar zodra pa amen zei, riep Lena uit: ‘Ik wil aardappels!’ en dat bracht hem met een ruk weer in het heden.

Hij deed zijn ogen open en zag een vreemde keuken, zijn kleine zusjes die zij aan zij zaten op een smalle bank tegenover hem en naburige huizen die het uitzicht vanuit het raam blokkeerden. Hoewel hij sinds die ochtend niets meer gegeten had, was zijn honger meteen verdwenen. Alleen de wetenschap hoe erg zijn ouders het zouden vinden als hij van tafel ging, zorgde ervoor dat hij bleef zitten.

‘Vertel eens, Thomas,’ zei zijn vader terwijl hij aardappelen op Lena’s bordje schepte, ‘heb je een diploma mee naar huis genomen?’

Thomas prikte een stukje worst op. ‘Ja, pa. Het zit in mijn koffer.’

‘Ik zal er een lijst voor maken, dan kun je hem aan de muur van je kamer hangen.’

Thomas stopte een stukje worst in zijn mond om te voorkomen dat hij iets kleinerends zou zeggen over de kamer die zijn vader de zijne genoemd had. Hij slikte en dwong zichzelf luchtig te praten. ‘Ik zal u het diploma na het eten laten zien.’

Pa straalde en knikte naar Abby en Gussie. ‘Zien jullie wel? Het is zoals ik jullie heb verteld. Thomas is naar school gegaan, heeft hard gestudeerd en heeft nu een papier waarop staat dat hij een hogere studie heeft afgerond. Jullie kunnen trots op jullie grote broer zijn.’

De kleine meisjes kromden hun schouders en keken Thomas met grote, blauwe ogen aan. Hij liet zijn wenkbrauwen even op en neer gaan voor ze en genoot van het gegiechel dat daarop volgde.

Summer legde wat kool op de borden van de meisjes en gaf de schaal toen aan Thomas. ‘Wat ben je van plan, Thomas, nu je je diploma hebt?’

Thomas wist ternauwernood een kreun te onderdrukken. Hij wist dat de vraag zou worden gesteld, maar hij had gehoopt dat ze hem een paar dagen zouden geven voordat er naar zijn toekomstplannen zou worden gevraagd. Hij deed zijn mond open, met het gepaste antwoord dat hij iedereen had gegeven op het puntje van zijn tong — ‘Ik wacht om te zien welke deuren God voor me opent’ — maar pa onderbrak hem.

‘Hij zal zeker iets groots gaan doen.’ Pa’s ogen schitterden net zo als die van zijn kleine dochters.

‘Mag ik ook studeren, papa?’ vroeg Abby.

‘Ik ook!’ voegde Gussie eraan toe, haar zusje met een elleboog porrend.

Pa tuitte zijn mond en knipperde met zijn ogen. ‘Ik heb geruchten gehoord dat er hier in Hillsboro misschien een hogeschool gebouwd gaat worden. Dus het kan zijn dat jullie meiden erheen kunnen als jullie groot genoeg zijn, ja? Hij gebruikte zijn vork om elk van hen om beurten aan te wijzen. ‘Met een diploma op zak zijn er geen grenzen. Een opgeleid persoon kan alles doen.’

Thomas kon pa niet tegenspreken door te zeggen dat zijn economiediploma hem geschikt maakte voor allerlei verschillende functies, maar dat er wel degelijk grenzen waren. Maar in plaats van de discussie aan te gaan, begon hij aardbeienjam op een snee brood te smeren. ‘Het is in elk geval fijn om weer van Summers kookkunst te kunnen genieten. Nadine’s kokkin is een heel aardige vrouw, maar ze denkt dat alles doorweekt moet worden met een bepaalde saus.’ Hij kauwde en slikte overdreven. ‘Dit is verrukkelijk.'

Summer glimlachte dankbaar en het gesprek nam een andere wending. Pa vertelde Thomas hoe zijn oude hond Patches nu bij de familie Jantz buiten de stad woonde en Summer bracht hem op de hoogte van de laatste roddels over zijn oude vrienden uit Gaeddert. Ze vertelde dat Toby Kraft van plan was in de herfst in het huwelijksbootje te stappen en voegde er toen plagend aan toe: ‘Hmm, over bruiloften gesproken... is er een bijzonder meisje in je leven?’

Meteen kwam Daphne Severt in zijn hoofd, maar Thomas zette haar uit zijn gedachten. Daphne was jong en levendig en ze wilde in Boston blijven. Van de andere kant, misschien riep God Thomas wel om terug naar Boston te keren. ‘Nee, maar...’

'Ach,' onderbrak zijn vader hem opnieuw, ‘waarom zou die jongen al aan een vrouw denken? Eerst moet hij een bedrijf opbouwen, dan kan hij een vrouw nemen, ja?. En een man moet middelen hebben om voor een gezin te kunnen zorgen, voordat hij eraan gaat denken er een te beginnen.’ Plotseling vervaagde pa’s glimlach en er viel een stilte. Alle energie leek uit de kamer weg te sijpelen toen hij zijn vork naar zijn bord bracht.

Pa keek de tafel rond en richtte zijn blik op elk gezicht, voordat die op Summer bleef rusten. Hij veegde zijn mond af en gaf zijn vrouw een kneepje in haar hand. ‘Je hebt een heerlijke maaltijd voor ons klaargemaakt, Summer. Dankjewel. Maar nu denk ik dat ik even ga kijken of er post is.’ Hij stond op.

‘Ik wil post halen!’ Lena duwde haar bord opzij en stootte daarmee bijna haar beker melk om.

‘Nee, nee’, riep Summer, het halflege bord weer voor Lena schuivend. ‘Je moet eten.’

Lena trok een pruilmondje. ‘Ik wil post halen, papa.’

Even leek het alsof pa weg zou lopen zonder antwoord te geven, maar toen legde hij zijn grote hand op de glanzende, bruine krullen van het kind. ‘Wil je naar de brievenbus met papa?’

‘Ik wil post halen.’ Lena strekte haar armpjes uit naar haar vader. Ze keek hem met haar donkere oogjes smekend aan.

Pa kreeg lachrimpels rondom zijn ogen. Hij keek Summer aan. ‘Ik denk niet dat het kwaad kan als ze haar eten later opeet.’ Hij keek naar Abby en Gussie, die hem als waakhonden aankeken. ‘Willen jullie ook meelopen naar de brievenbus?’

‘Ja, papa!’ riep het tweetal in koor.

‘Veeg de kruimels dan van jullie gezichten en kom mee. Precies het gezelschap dat ik wil.’

Zowel Abby als Gussie veegde met haar servet over haar mond en haastte zich naar pa toe terwijl hij Lena uit haar stoeltje tilde. ‘We lopen naar de brievenbus.’ Hij pakte Lena’s handje en boog iets naar voren om zich aan de lengte van het kind aan te passen. Of, zo vroeg Thomas zich plotseling af, was het meer het gewicht van de zorgen waaronder zijn vader gebukt ging?

Summer keek de groep na en beet op haar onderlip. Haar opgetrokken wenkbrauwen baarden Thomas zorgen. Hij raakte haar hand aan. Ze sprong op en draaide zich naar hem toe. Onmiddellijk werd de bezorgde blik vervangen door een glimlach.

‘Nou... dan kunnen wij wel een toetje nemen, als je er klaar voor bent. Ik heb vanmorgen een appeltaart gebakken en ik heb er extra kaneel en een vleugje nootmuskaat in gedaan, precies zoals jij lekker vindt. Of er zit ook nog gruznikje in de koektrommel.’ Ze stond half op en wilde zijn bord al pakken. ‘Abby en Gussie houden net zoveel als jij van koekjes, maar de kleine Lena heeft om de een of andere reden...’

‘Summer.’

Ze staarde hem met open mond aan.

‘Ga alsjeblieft zitten.’ Zijn stem klonk hem net als die van pa in de oren. Hij voelde zich veel ouder dan zijn twintig jaar.

Langzaam liet Summer zich weer op haar stoel zakken.

‘Verwacht pa een belangrijke brief of pakje?’

‘Wat?’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Nee. Waarom vraag je dat?’

‘Hij stond halverwege de maaltijd op om naar de brievenbus te gaan.’

Summer maakte een handgebaar. ‘O, ik betwijfel of er post zal zijn nu jij thuis bent, tenzij Nadine je nu al mist. De enige brieven die we krijgen zijn die van haar. Nee, hij is gewoon...’ Ze zuchtte en haar blik dwaalde af, alsof ze weggevoerd werd door geheime gedachten. ‘Een wandeling met de meiden is een goed geneesmiddel voor hem.’

‘Een geneesmiddel voor wat?’ Door de scherpe toon van Thomas vloog Summers blik abrupt zijn kant op. Er verscheen een blos op haar wangen. ‘Wat is er aan de hand met pa? Ik weet dat hem iets dwarszit. Wat is het?’

Summer boog haar hoofd en haar hangende schouders herinnerden Thomas aan zijn vaders houding toen die de tafel verliet. Ze wierp een blik op de deur en gaf toen eindelijk antwoord. ‘Ik hoop dat jouw bezoek vrede in het hart van je vader brengt. Deze verhuizing naar Hillsboro is zo zwaar voor hem geweest. Hij heeft het gevoel alsof hij ons allemaal teleurgesteld heeft.’

‘Pa heeft zijn leven lang nog nooit iemand teleurgesteld.’ De verdedigende woorden kwamen er zonder nadenken uit.

Summers trieste glimlach maakte hem duidelijk dat ze het begreep. ‘Natuurlijk niet, in onze ogen. Maar in de zijne? Toen hij zijn molen moest sluiten...’ Er welden tranen op in Summers ogen. ‘Ik heb hem nog nooit zo moedeloos gezien, Thomas. Hij heeft een deel van zijn hart achtergelaten in de boerderij en de molen en ik heb geen idee hoe ik hem kan helpen dat terug te krijgen.’

Verschillende angsten gingen tegelijkertijd door Thomas’ hoofd en hij sprak er een van uit. ‘Redden jullie het financieel wel?’

‘O, ja.’ Summer knikte triest. ‘Je vader zou nooit willen dat we iets tekort kwamen. Ondanks dat we extra kosten hebben hier in de stad kosten voor het huis en de stalhouderij waar de ossen en jouw Daisy gestald zijn — wordt er in al onze levensbehoeften voorzien. Dat is het probleem niet.’

‘Het is omdat hij voor iemand anders moet werken, hè?’ Thomas dwong zichzelf de woorden uit te spreken, ondanks de brok in zijn keel. Ondanks dat pa geen opschepperig man was, was hij er trots op geweest zijn eigen bedrijf te hebben in zijn geliefde Amerika. Het moest hem zeker steken om nu onder de leiding van iemand anders te werken.

‘Nee, dat is het ook niet.’ Summer kreeg een bedachtzame uitdrukking op haar gezicht. ‘Nee, het zit dieper, Thomas. Ik denk dat hij het gevoel heeft een deel van zichzelf te zijn verloren. Hij wilde de molen zo graag aan zijn kinderen nalaten — hij beschouwde hem als zijn erfgoed. En nu zijn we hier in Hillsboro en staat de molen leeg. Dat doet hem zeer.’

Thomas knikte langzaam. Hij dacht na over de problemen waar boeren mee te maken kregen en hij herinnerde zich de beloften die gedaan waren door Thomas Watson, de opportunistische kandidaat voor het presidentschap, om het toekomstige succes van boeren in het Midwesten te verzekeren. Hoewel velen op school geloofden dat Theodore Roosevelt zou winnen, steunde Thomas Watson. Door Watson te helpen president te worden, zou hij in elk geval zijn steentje bijdragen aan de verbetering voor een heleboel boeren hier in de omgeving en zou hij, daarmee, de dingen voor zijn vader verbeteren.

Omdat hij wist hoe de Mennonieten over politieke betrokkenheid dachten, kon hij zijn vader niet vertellen dat hij van plan was te helpen bij de campagne, maar Summer zou het wel begrijpen. Hij deed zijn mond open om zijn plannen met haar te delen, maar pa’s dreunende stem weerklonk net op dat moment in de keuken.

‘Geen post in de bus.’

Gussie en Abby renden naar binnen, hun gezichten bezweet, maar glimlachend. Pa volgde iets rustiger, Lena’s handje nog steeds in de zijne. ‘Maar we hebben lekker gewandeld en Gussie heeft een klavertje vier gevonden. Laat je moeder maar eens zien.’

Gussie stak haar vuile knuistje uit en opende haar hand, waarin een verwelkt groen blaadje lag. ‘Papa zegt dat ze geluk brengen. Ik stop het in mijn verhalenboek en bewaar het voor altijd.’

‘Wat een geweldig idee.’ Summer streek een lok verwilderd, blond haar weg uit Gussies gezicht. ‘Ga het nu maar wegleggen, dan krijgen jullie daarna een stukje taart.’

Gussie huppelde de kamer uit en de anderen gingen weer op hun stoelen aan tafel zitten. Thomas sloeg zijn vader even gade en ontspande zich een beetje toen hij diens rustige gelaat zag. Pa pakte zijn vork op en begon verder te eten, alsof er geen onderbreking had plaatsgevonden.

Zodra Gussie de kamer weer in kwam, stond Summer op en droeg de taart voorzichtig naar de tafel. Ze keek Thomas met een plagende grijns aan. ‘Hoe groot zal ik jouw stuk maken?’

Maar 'Thomas drukte zijn handpalm tegen de tafelrand en duwde zichzelf naar achteren. ‘Ik denk dat ik liever wacht en later een stuk taart neem, als je dat niet erg vindt. Door die lange treinreis en al dat zitten wil ik graag mijn benen even strekken, even een rondje gaan lopen... de stad beter leren kennen.’

Pa stopte met kauwen. ‘Wil je wat gezelschap tijdens je wandeling?’

‘Nee, pa.’ Het verlangen om alleen te zijn deed zijn woorden afgemeten klinken. Hij verzachtte ze met een glimlach. ‘U hebt al gewandeld. Nu is het mijn beurt.’ Hij streelde even over de krullen van zijn kleine zusje, gaf Summer een kus op de wang en gaf pa een kneepje in de schouder, waarna hij de achterdeur uit liep.

In de tuin wierp hij zijn hoofd in zijn nek en zuchtte. De vroege avondlucht was nog licht, maar de schaduwen waren lang en gaven aan dat Thomas nog ongeveer een uur daglicht over had. Hij keek naar links en rechts en nam de huizen in zich op. Ze stonden allemaal dicht op elkaar. Zoals Boston, dacht hij, hoewel vele inwoners van Boston hun neus voor de vergelijking zouden ophalen.

Hij had de open ruimte rondom de boerderij verwacht - de prairie die zich in alle richtingen uitstrekte. Het benauwde gevoel dat hem zo dikwijls teisterde in de grote stad sloeg nu opnieuw toe en bracht hem in de verleiding om op zoek te gaan naar de stalhouderij, Daisy op te zadelen en regelrecht de stad uit te rijden. Maar een ritje kon tot morgen wachten. Nu zou hij het bij een wandeling houden.
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Belinda Schmidt neuriede terwijl ze de schone, droge borden op elkaar stapelde. Ze miste een noot toen ze met haar duim over de kleine barst aan de rand van een porseleinen bord streek - het gevolg van onzorgvuldig opstapelen de vorige dag. Mama was zo trots op de borden die haar eigen moeder had meegenomen uit Rusland en het maakte Belinda verdrietig het barstje te zieo. Om ervoor te zorgen dat ze geen krassen zou maken op de delicate schildering van een roos in het midden van elk bord, legde ze een vierkant stukje doek tussen elke laag, voordat ze de stapel in de buffetkast in de eetkamer zette.

Ze liep langs Malinda, die aan tafel het zilver zat te poetsen. Belinda kromp ineen bij elke piepende ademhaling van haar zus tijdens elke veeg van de zachte doek over het zilveren oppervlak. Malinda’s verwrongen gezicht maakte de moeite die haar taak haar kostte duidelijk zichtbaar en Belinda overwoog aan te bieden het van haar over te nemen. Maar ze zweeg omdat ze geen zin had om een tong naar zich uitgestoken te krijgen omdat ze Malinda behandelde als een hulpeloos kind. Zelfs toen de lepel uit Malinda’s hand viel en rinkelend op de tafel terechtkwam, waarop Malinda een kreet van ongenoegen slaakte, bleef Belinda neuriën en veinzen of ze niets merkte.

Belinda had geleerd om bij Malinda op haar tenen te lopen. Haar zus was altijd al veranderlijk geweest en haar emoties hadden de neiging op en neer te springen als een rubberen bal. Maar toen ze begin twintig was, was ze door een koorts geveld. Haar hart was erdoor beschadigd, ze had bijna voortdurend pijn en haar verloofde had haar verzwakte lichamelijke conditie niet kunnen accepteren. Dit alles had haar rancuneus gemaakt en ervoor gezorgd dat ze geen vreugde meer kende. Belinda kon zich de laatste keer dat ze haar zus had zien glimlachen niet herinneren en haar proberen op te vrolijken maakte haar alleen maar boos.

Door hun leeftijdsverschil van negen jaar hadden ze nooit een hechte band gehad, maar Belinda had de hoop gekoesterd dat ze misschien een liefdevolle relatie konden ontwikkelen, nadat hun vader de voorgaande winter was overleden. Maar in plaats daarvan was Malinda nog meer verbitterd geraakt. Ze sprak tegenwoordig zelfs nog maar zelden vriendelijk tegen mama.

Belinda draaide de kleine, koperen sleutel om, waarmee ze de kastdeur op slot deed, en liep terug naar de keuken om verder op te ruimen. Een gekraak boven haar hoofd maakte haar duidelijk dat mama op de kleine zolder was. Weer. Belinda greep de rand van de gootsteen vast, boog haar hoofd en sloot haar ogen. Heer, genees mama’s hart. Ze mist papa zo, maar het is niet gezond voor haar om naast de kist met zijn kleren te zitten en het verleden te herleven. Ze moet vooruit kijken.

Buiten blafte een hond en Belinda keek uit het raam. Er liep een donkere figuur door de steeg — een man, lang en breedgeschouderd, met gebogen hoofd en handen diep in zijn zakken gestoken. Ze herkende hem aan zijn omvang. Herr Ollenburger. Geen enkele andere man in de stad had zulke proporties.

Zijn lichaamshouding straalde triestheid uit en Belinda kreeg medelijden in haar hart. Zoveel van Gaedderts voormalige inwoners leken hun levensvreugde te zijn kwijtgeraakt. Ze leunde meer naar het open raam toe en keek hoe hij de achtertuin van het huis aan de andere kant van de steeg in liep. Als hij haar kant op keek, zou ze hem belonen met een opgewekte blik.

Tot haar vreugde draaide zijn kin haar kant op. Ze riep een begroeting. ‘Goedenavond! Hebt u genoten...’ Ze trok zich schuchter terug toen ze zich realiseerde dat de man helemaal Herr Ollenburger niet was. Hij was net zo breed en lang als haar buurman, maar deze man was jonger en had geen baard. En nu merkte ze op dat hij een pak droeg — een bij elkaar passende broek en colbert - in plaats van de kleding van een werkman.

Langzaam begon ze hem te herkennen en Belinda hapte naar adem. Ze had hem slechts enkele keren gezien in de afgelopen zes jaar, maar haar hart bonsde zo hard dat ze bang was dat Malinda het in de andere kamer kon horen. Ze drukte haar hand tegen haar keel en fluisterde:

‘Thomas.’

Hoewel hij haar hese stem niet gehoord kon hebben, bleef hij staan en leek haar recht aan te kijken. Ze staarde terug, met bonkend hart en trillende vingers. Dan waren de geruchten dus waar — hij was terug. Voorgoed terug? Zijn voorgaande bezoekjes waren maar kort geweest, slechts enkele weken in de zomer om zijn vader te helpen de oogst van de boeren te malen, een oogst die steeds meer was afgenomen door de afwezigheid van regen en overvloedige aanwezigheid van insecten, belinda voelde zowel spijt vanwege het verlies van hun boerderij als vreugde om de gelegenheid weer eens te genieten van de aanblik van Thomas Ollenburger.

‘Pfff.’

Bij het spottende gesnuif sprong Belinda op. Haar zus stond achter baar. Malinda’s schouders gaven haar het uiterlijk van een oude vrouw, hoewel ze een paar maanden geleden nog maar dertig was geworden. ‘Daar hebben we de studiebol in levenden lijve.’ Haar toon was sarcastisch.

Belinda keek haar zus fronsend aan. ‘Malinda, doe eens niet zo onvriendelijk.’

‘Kijk eens naar hem’, ging Malinda verder alsof Belinda niets gezegd had. ‘Een pak dragen om een stukje te wandelen, alsof hij enorm belangrijk is. Heeft hij er geen idee van hoe belachelijk zo’n lompe vent als hij eruitziet in stadskleren?’

Belinda slikte een scherp antwoord in. Thomas verdedigen zou alleen nog meer kritiek opleveren. Ze haalde diep adem en gaf een minzame reactie. ‘Ik weet zeker dat zijn ouders erg blij zijn dat hij weer thuis is.’

Malinda draaide zich bij het raam vandaan en keek Belinda aan. Er verscheen een alwetende grijns op haar gezicht. ‘Zijn ouders zijn niet de enigen hè, Belinda?’

Belinda’s wangen gloeiden, maar ze kon zich niet afwenden.

Malinda’s lippen krulden geringschattend. ‘O ja, mama en ik zijn helemaal op de hoogte van je verliefdheid op Thomas Ollenburger. Papa wist het ook en keurde het af, dat kan ik je wel vertellen. De zoon van een molenaar... en je weet hoeveel ellende die molenaar papa heeft bezorgd met zijn starre houding. Papa zou een verbintenis tussen jou en de zoon van Ollenburger nooit gezegend hebben.’

Belinda beet op haar lip, terwijl ze Herr Ollenburger wilde verdedigen. Hoewel papa vaak tekeergegaan was over de zogenaamde starheid van Ollenburger, had Belinda nooit iets anders in die man gezien dan een godvrezende houding. Ze had nooit begrepen waarom papa zo vijandig had gedaan tegen Herr Ollenburger.

Malinda pakte Belinda’s bovenarm met een bevende hand vast. ‘Maar ook met de zegen van papa zou het nog zinloos zijn. Zelfs als Thomas jouw gevoelens zou beantwoorden, hij is nu een stadsmens. Hij zal hier nooit blijven. En jij zou toch niet weggaan bij mama en mij hè, Belinda?’

De wanhoop op Malinda’s gezicht zorgde ervoor dat Belinda zich wilde terugtrekken, maar een plotselinge beweging kon haar zus doen vallen. Malinda keek uit het raam en ontspande haar greep, waardoor Belinda een stap naar achteren kon doen.

‘Hij is weg’, zei Malinda achteloos.

Belinda draaide zich met een ruk om naar het raam. De tuin was leeg. Tot haar afschuw brandden er tranen in haar ogen.

‘Het is maar beter zo.’ Haar zus sprak op de meest vriendelijke toon die Belinda ooit uit haar mond had horen komen. ‘Laat hem los.’ Ze waggelde de keuken uit.

Belinda sloot haar ogen en zag Thomas voor zich zoals ze hem vanuit het raam had gezien: zijn bekende boerenlichaam gehuld in stadskleding. Hij was altijd al knapper geweest dan enige andere jongen op hun kleine school en het pak benadrukte zijn mannelijkheid alleen maar.

De stem van haar zus galmde na in haar gedachten: 'Laat hem los. ’ Ze zuchtte. Hoe kan ik hem loslaten als ik hem nooit heb kunnen vasthouden? 
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Thomas weerstond de neiging om aan te kloppen voordat hij door de achterdeur van het huis waar zijn familie nu woonde naar binnen ging. Het was helemaal stil binnen en de keuken was net zo netjes als Summer hun kleine huis buiten Gaeddert altijd had gehouden. In het midden van de tafel lag een kleed met blauwe vierkanten ergens overheen. Nieuwsgierig liep hij erheen en toen hij een puntje optilde, trof hij een stuk taart aan, daar duidelijk voor hem achtergelaten.

De muur werd gevormd door inbouwkasten. Hij vond een vork in de tweede la die hij opentrok. Net toen hij de la weer dicht deed, kwam zijn vader de keuken binnen.

'Je bent thuis.’

Het woord thuis echode door Thomas’ hoofd en riep een golf van weerstand op. Dit huis was niet zijn thuis! Maar hij wilde pa niet kwetsen door zijn gedachten uit te spreken. Hij legde de vork op tafel, trok toen zijn colbert uit en hing die over de stoelleuning voordat hij ging zitten.

Daarna legde hij het kleedje aan de kant en keek zijn vader aan. ‘Ik ben verder gelopen dan ik van plan was, maar ik heb de weg terug weer gevonden.’

Pa grinnikte. ‘Je hebt je neus zeker gevolgd, ja? Je rook de kaneel in de taart?’

Thomas nam een hap. De smaak explodeerde op zijn tong en hij stak er gretig nog een in zijn mond. Pa zat tegenover hem en keek toe hoe hij at. Pas toen Thomas de taart op had en met zijn vork de laatste kruimels van zijn bord schepte, sprak zijn vader weer.

‘Ik ben prautsjich op je, zoon.’

Ja, pa, ik weet dat je trots op me bent.

‘Je bent nu een geschoold man, zoals je moeder wilde. Ze zou zo blij zijn.’

Thomas vond het fijn dat pa over zijn moeder sprak. Ook al was ze gestorven voordat Thomas haar echt kon leren kennen en ondanks dat hij een stiefmoeder had van wie hij hield, sprak pa nog steeds over Thomas’ moeder, waardoor hij haar levend hield in zijn herinnering.

‘En Summer ook. Wij allemaal - je hebt ons trots gemaakt.’

Thomas slikte. Hoe kon pa trots zijn als hij terugkeerde naar Boston?

‘Ik ben opgebleven omdat ik je wilde vertellen dat ik hier morgen niet de hele dag zal zijn. Vandaag ging ik naar de trein, maar morgen moet ik werken.’

Summer had aangegeven dat pa meer kosten had in de stad dan hij gehad had op de boerderij. Hoewel hij het fijn zou hebben gevonden om een paar dagen met zijn vader door te kunnen brengen, begreep Thomas het. ‘Dat geeft: niets. Ik zal morgen waarschijnlijk wat tijd met mijn zusjes doorbrengen en naar Grossmutters graf gaan. Dan, na het weekend, ga ik over een baan nadenken.’

Pa begon te stralen. Hij zette zijn ellebogen op tafel. ‘Wat voor bedrijf ga je beginnen?’

Toen hij zijn vaders hoopvolle gezicht zag, had Thomas het hart niet om toe te geven dat hij helemaal geen zin had om een bedrijf in Hillsboro te beginnen. Hillsboro had al alles wat nodig was om tegemoet te komen aan de behoeften van de inwoners. Als Gaeddert geen spookstad was geworden, dan zou hij misschien... Hij koos woorden waarvan hij wist dat zijn vader ze zou accepteren. ‘Ik weet het nog niet, pa.’

Pa knikte en keek hem ernstig aan. ‘Nou, bid er maar voor. Dat is zeker het beste om te doen. Summer en ik bidden ook voor je. Je moet de weg volgen die God voor je heeft uitgestippeld - dat is altijd het beste.’

Thomas wilde bijna vragen wiens idee het was geweest dat hij zou gaan studeren — dat van God of dat van pa? Thomas had geen afkeer van zijn opleiding - hij wist dat hij er een groot voordeel door had - maar de jaren van huis waren verre van idyllisch geweest. Heimwee had hem buikpijn gegeven; en de moeite die het hem had gekost om zich aan het stadsleven aan te passen, had hem jaren ouder gemaakt. En nu was hij een geschoold man en werd er van hem verwacht dat hij geweldige dingen ging doen — en hij wist niet wat voor dingen hij wilde doen.

Pa stond op en rekte zich uit, zijn handen tot vuisten ballend. Hij gaapte en legde zijn hoofd in zijn nek. 'Ach, ik kan maar beter naar mijn kamer gaan voordat ik hier in slaap val. Waarom ben ik zo moe terwijl ik vandaag niet eens gewerkt heb?’

Thomas stond op en liep om de tafel heen. ‘Slaap lekker, pa.’ Er kwam een nostalgisch gevoel over hem heen. 'Schlop die gesunt.’

Pa begon te gniffelen. ‘Je klinkt weer als mijn kjleen Jung als je dat zegt. Ja, ik zal zeker lekker slapen, nu jij weer onder mijn dak bent.’ Hij lachte bulderend. ‘Ik zeg Schlop die gesunt elke avond tegen je zusjes als ik ze instop. Abby en Gussie zeggen het terug, net zoals jij altijd deed. Maar kleine Lena heeft nog wat moeite met de woorden. Zij zegt altijd “slop in de zoent”.’

Thomas schoot in de lach. ‘Ze leert het vanzelf wel.’ Even wou hij dat zijn vader de traditie van de goedenachtswens alleen tussen hun tweeën had gehouden, maar toen besefte hij dat dat egoïstisch zou zijn. Zijn zusjes zouden net zoveel genieten van de traditie van Schlop die gesunt als hij.

‘Schlop die gesunt, jongen.’ Pa spreidde zijn armen en Thomas omhelsde hem, zijn vader net zo vaak op de rug kloppend als die bij hem deed. Als kleine jongen had Thomas later net zoals zijn vader willen worden. Nu, terwijl hij de brede rug van zijn vader om de hoek richting zijn slaapkamer zag verdwijnen, vroeg hij zich af hoe hij net als pa kon zijn — eerst aan zijn gezin denkend — en evengoed zijn belofte aan Harry Severt en de leden van de Volkspartij kon nakomen.
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Thomas bracht de volgende ochtend met zijn zusjes door. Hij liet hen op zijn rug rijden, liet zich door hen verslaan met dammen en las hen tientallen bijbelverhalen voor uit een groot plaatjesboek. Maar na de lunch, toen Summer Lena in bed had gelegd en Abby en Gussie aan tafel had gezet om te oefenen met hun letters op oude leien, ging hij de stad in. Hij ontweek de molen opzettelijk, omdat hij niet wilde zien hoe zijn vader voor iemand anders werkte. Hij voelde zich er schuldig over, maar wist dat zijn vader hem aan iedereen voor zou willen stellen en hij was niet in de stemming om te glimlachen en beleefd te zijn. Hij had wat tijd alleen nodig.

Summer had gezegd dat Daisy in de stalhouderij stond. Het kostte hem geen moeite de stal te vinden. Hij ging het grote gebouw binnen en liet zijn blik langs de boxen glijden. Daisy zag hem het eerst. Ze knikte met haar hoofd en hinnikte. Hij haastte zich naar haar stal en lachte hardop toen ze met haar hoef over de grond schraapte en met haar hoofd bleef schudden om haar opwinding te tonen.

‘Hé, meisje! Wat fijn om jou ook weer te zien.’

De eigenaar van de stalhouderij kwam aanlopen en Thomas stelde zichzelf voor. ‘Ik neem Daisy vanmiddag mee.’

‘Dat is prima. Heb je een zadel nodig?’

‘Ja, meneer, als u er eentje hebt om uit te lenen. Anders berijd ik haar wel zonder zadel.’

De man haalde een versleten zadel en deken tevoorschijn uit een stal en zei, na Thomas van top tot teen te hebben bekeken: ‘Ik neem aan dat je haar zelf wel op kunt zadelen.’

Een paar minuten later beklom Thomas Daisy en stuurde haar naar het noorden, de stad uit. De middagzon brandde op zijn hoofd en zweet doordrenkte zijn katoenen overhemd, maar dat vond hij niet erg. Hoe verder hij bij de stad vandaan ging, hoe meer hij zich ontspande, genietend van de vrije natuur en de eindeloze blauwe hemel. Maar hij voelde zijn maag verkrampen toen de bekende boerderij in zicht kwam. Daisy versnelde haar pas, popelend om terug te keren naar bekend terrein.

‘Ho, meisje.’ Thomas trok aan de teugels en Daisy bleef staan. Het paard snoof, haar ongenoegen over de vertraging uitend. Maar Thomas ontdekte dat hij niet naar het huis uit zijn jeugd wilde gaan. Niet als hij niet kon blijven. Niet als er niets anders dan herinneringen op hem wachtte. Hij keerde Daisy en klakte met zijn tong. ‘Kom. Laten we dan maar naar Grossmutter gaan.’

De begraafplaats, omgeven door een half vergaan hek, lag vlak langs de weg die naar Gaeddert ging. Thomas zette Daisy vast en liet haar kauwend op het prairiegras achter, terwijl hij door het hek liep en rechtstreeks koers zette naar Lena’s grafsteen. Hij hurkte neer en raakte het houten kruis aan, waarin pa Grossmutters naam en de data van geboorte en overlijden had gekerfd.

De informatie leek onvolledig, maar hoe kon iemand al het leven en liefhebben omvatten dat plaatsvond tussen die twee data? Er was geen grafsteen groot genoeg om alles te bevatten wat overgeleverd moest worden. Hij liet zijn vinger over de smalle streep tussen 3 januari 1817 en 17 maart 1901 glijden, terwijl hij erover nadacht hoeveel deze oude vrouw voor hem had betekend. Voordat Summer in hun levens kwam, was zij de enige moeder geweest die hij had gekend. Alle herinneringen aan zijn vroege jeugd omvatten deze liefdevolle, vastberaden overgrootmoeder.

Zijn blik ging naar het huis dat op enkele honderden meters afstand stond. Zijn familie had het huis plagend ‘Nadine’s vakantiehuisje’ genoemd. Hoewel het voor Summer was gebouwd, had ze er slechts enkele maanden in gewoond voor haar huwelijk met pa. Daarna had Nadine het gebruikt tijdens haar bezoekjes tweemaal per jaar, tot de tijd dat Thomas bij haar in Boston introk. Ondanks dat het huis meestal leegstond, leek het vandaag triest zonder bewoners.

Thomas wendde zich weer tot het kruis van Grossmutter en vroeg zich opnieuw af waarom ze ervoor had gekozen om op dit kleine stukje land bij Summers eerste man te worden begraven, in plaats van op het kerkhof bij de Kleine Gemeinde - de kleine kerk in Gaeddert die ze samen met pa, Summer en hem trouw had bezocht. Misschien, peinsde hij, was het haar manier om Summer te laten weten dat ze haar volledig geaccepteerd had als deel van de familie, ondanks dat Summer geen Mennoniet was.

Hij ging op zijn knieën zitten en besteedde enige tijd aan het netjes maken van de kleine begraafplaats - het wieden van onkruid en het gladstrijken van de grond waar een konijn of ander dier had geprobeerd een gat in de harde aarde te graven. Toen de graven netjes waren, ging hij op zoek naar bloemen. Naast de trage Cottonwood River zag hij een paar bosjes wilde violen, met net zulke diepgekleurde fluwelen blaadjes als een wolkeloze hemel tegen zonsondergang. Hij plukte een handjevol om aan de voet van Grossmutters kruis te leggen.

Toen hij daarmee klaar was, pakte hij Daisy’s teugels en hees zichzelf weer in het zadel. ‘Nou, kom, Daisy. Laten we teruggaan.’

Toen hij Hillsboro bereikte, vertraagde hij Daisy tot een rustige stap en bekeek de stad in het licht van de late middagzon. Als jongen was hij met pa naar Hillsboro gegaan als ze het treinstation moesten gebruiken,

om goederen of bezoek op te halen. Natuurlijk was ook hij in Hillsboro uitgestapt als hij in de zomer thuiskwam tussen de schooljaren in. Maar dat was maar een paar keer geweest, dus zijn herinneringen aan de stad waren wazig. Toch leek het hem dat de stad zelfs sinds zijn laatste bezoek hier was gegroeid.

Natuurlijk is hij gegroeid — half Gaeddert is hier nu.

Hij bekeek de voorruiten van elk bedrijf, op zoek naar vacaturebordjes. Toen hij een winkel passeerde, stapte er een vrouw met een bezem in de hand de stoep op. Ze veegde met de bos stro over de stoep en er kwam een stofwolk omhoog, waardoor ze luid nieste.

Automatisch riep Thomas: ‘Gesundheit.'

Het gezicht van de vrouw ging omhoog, op zoek naar de stem, en Thomas realiseerde zich dat de vrouw een vroeger klasgenootje van hem was, Belinda Schmidt. Waarom had hij de moeite genomen om haar gezondheid te wensen? Herinneringen aan haar verwaande gezicht en snerende opmerkingen gingen door zijn hoofd en hij klakte met zijn tong om Daisy aan te sporen.

Maar ze haastte zich naar de rand van de stoep. ‘Thomas Ollenburger!’

Zijn vader had hem netjes opgevoed en hij wilde niet onbeleefd zijn. Met een zucht gaf hij een ruk aan Daisy’s teugels, waardoor het paard zich draaide en hij Belinda aan kon kijken. ‘Hallo. Hoe gaat het met je, Belinda?’

Ze streek met een hand een paar losse plukjes haar naar achteren die losgeraakt waren uit een eenvoudig knotje. ‘Prima, bedankt. Ik had al gehoord dat je weer terug was.’

Hij vroeg zich af waarom ze niet zei dat ze hem gisteravond door een raam van haar huis gezien had. Maar misschien was dat haar gezicht wel helemaal niet geweest achter het raam. Hij herinnerde zich dat Summer had opgemerkt dat Belinda vaak naar hem vroeg en een vreemd gevoel van ongemak zorgde ervoor dat hij zijn lippen stijf op elkaar hield.

Ze leek het niet op te merken. ‘Ik heb gehoord dat je bent afgestudeerd en nu een diploma hebt.’

In Gaeddert had iedereen alles van elkaar geweten. Hillsboro was groter, maar blijkbaar, zoals pa zou zeggen, kakelden kippetjes nog steeds. Belinda’s moeder, Frau Schmidt, was de grootste roddeltante van allemaal geweest. Hij knikte even.

‘Ekj graute'learen jie.'

Hij had geen felicitatie van Belinda verwacht. Hij dwong zichzelf tot een klein glimlachje en bedankte haar.

Haar glimlach was stralend genoeg voor hen allebei. ‘Je zult wel trots op jezelf zijn. Het is nogal een prestatie om een studie te hebben afgerond.’

Hij wachtte tot er een spitsvondige opmerking op zou volgen, over dat hij te groot was voor zijn broeken of te klein voor zijn eigen bestwil haar favoriete hatelijkheden als kind. Maar tot zijn verbazing bleef ze daar alleen maar staan, haar ogen samenknijpend tegen het felle zonlicht, wachtend op zijn reactie. Hij schraapte zijn keel. ‘Dank.’ Hij wierp een blik op het witte schort dat voor haar eenvoudige donkerblauwe jurk was gebonden en gebaarde in de richting van de winkel. ‘Werk je hier?’

Even boog ze haar hoofd, hem haar honingkleurige haar toekerend.

Als winkelmeisje werken zou een degradatie zijn voor een Schmidt, dacht hij, en haar houding leek zijn gedachten te weerspiegelen.

Toen keek ze hem weer aan en gaf een klein knikje. ‘Ja. Toen papa overleden was, zijn we naar Hillsboro verhuisd. Sindsdien werk ik hier om te helpen voor mama en Malinda te zorgen.’

Thomas herinnerde zich Malinda Schmidt ook, ondanks dat ze een aantal jaar ouder dan hij en Belinda was. Ze was al net zo’n feeks als haar ouders. Pa had Belinda’s slechte gedrag altijd goedgepraat door te zeggen dat ze gewoon niet wist hoe ze aardig moest zijn omdat niemand bij haar in huis liet zien hoe dat moest. Thomas had altijd gedacht dat ze naar anderen in de gemeenschap kon kijken voor het goede voorbeeld, als ze dat wilde. Misschien had ze dat eindelijk gedaan. Vandaag leek ze vriendelijk genoeg.

‘Eh, ik moet Daisy naar de stalhouderij brengen. Leuk om je te hebben gesproken, Belinda.’ Die opmerking was niet helemaal de waarheid.

‘Jou ook.’ Ze klonk oprecht. Ze hief haar hand groetend op en ging men verder met vegen, maar hij voelde haar blik in zijn rug branden terwijl hij wegreed.

In de stalhouderij legde hij het zadel en de deken terug waar ze hoorden. Toen gaf hij Daisy vers water en hooi en borstelde haar een tijdje met een borstel die hij op een plank vond. Het zag er niet naar uit dat de eigenaar van de stalhouderij recentelijk de tijd genomen had om de paarden te borstelen. Misschien zou hij dat later met pa bespreken.

Hij ging het huis binnen door de achterdeur, in de verwachting Summer in de keuken te zien of de meiden aan tafel met wat lekkers. Maar het was stil in huis. Hij keek om zich heen, fronsend, en zag toen een stukje papier dat aan de deurpost van zijn slaapkamer was gespeld. Hij trok het los en las het korte bericht. Summer had de meisjes meegenomen naar pa, om samen met hem naar huis te lopen.

Dus hij was alleen. Hij maakte van de eenzaamheid gebruik door een vel papier en een pen uit de kleine kast in zijn kamer te pakken — en schreef snel een brief aan Harry. Hij overwoog Daphne te schrijven, om haar te laten weten waar ze hem kon bereiken, aangezien hij niet had geweten dat hij in Hillsboro zou wonen in plaats van in Gaeddert. Maar hij wist dat Harry haar dat wel zou vertellen. Bovendien was het waarschijnlijk het beste als Thomas haar niet aanmoedigde door te veel te schrijven. Daphne was een meisje dat wist wat ze wilde en ervoor ging.

Hij wist dat ze hem wilde.

Bij die gedachte alleen al stopte zijn hand. Een beeld van Daphne vulde zijn hoofd. Ze was zo mooi. Als ze hem aankeek met haar grote, bruine ogen smolt er iets binnen in hem. Ze fascineerde hem meer dan enig ander meisje dat hij ooit had ontmoet. Betekende dat dat hij haar ook wilde?

Met een grom van irritatie richtte hij zijn aandacht weer op de brief en schreef:



Er zijn hier niet veel vacatures, hetgeen de weg terug naar Boston

voor me plaveit. Ik moet ten minste een paar weken met mijn familie

doorbrengen, maar dan zal ik kijken of ik terug kan komen.



Er kwam een brok in zijn keel toen hij erover nadacht al zo snel weer weg te gaan. Toch wist hij dat hoe langer hij bleef, hoe moeilijker het voor zijn vader zou zijn om hem weer te laten gaan. Een kort bezoek was het beste voor hen allemaal en geen baan vinden zou een goed excuus vormen om terug te keren naar Boston, een excuus dat zijn ouders zouden begrijpen.

Toen hij de brief nog een keer had nagelezen, overwoog hij eronder te zetten Groet Daphne van me, maar besloot dat toch niet te doen. In plaats daarvan zette hij alleen zijn naam neer. Net toen hij de pen en inktpot terug in de kast zette, hoorde hij de voordeur opengaan.

‘Thomas?’ dreunde pa’s stem.

‘Ik ben hier, pa.’ Hij liep zijn slaapkamer uit, de woonkamer in.

Pa pakte zijn arm en gaf er een kneepje in. ‘Gut nieuws, zoon. Ik heb Herr Barkman gesproken - de eigenaar van dit huis en van het huis dat de Schmidts huren - en hij zegt dat hij je wel kan gebruiken als dakdekker. Je moet maandagochtend naar hem toe. Je kunt geld verdienen om te gebruiken voor het opstarten van je eigen bedrijf. Dit is heel gut nieuws,

Thomas liet de opgevouwen brief in zijn zak glijden en dwong zichzelf ie glimlachen. ‘Zeker, pa. Goed nieuws.’
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Daphne stond boven aan de draaitrap, met haar hand op de bewerkte leuning, en luisterde of ze een antwoord hoorde. Toen dat niet het geval was, riep ze opnieuw: ‘Harry!’ ‘Daphne.’ Moeders berispende stem klonk vanuit haar kleedkamer. ‘Moet je zo ongegeneerd schreeuwen?’

Daphne slaakte een zucht van ongenoegen. ‘Moeder, hoe kan ik Harry anders vinden in deze kast van een huis?’ Het drie verdiepingen tellende bakstenen landhuis met aangebouwde serre bevatte ontelbare hoeken waar Harry zich kon verstoppen. Gisteren had ze bijna een uur gezocht, voordat ze hem op de vensterbank van de bibliotheek aantrof, ingedommeld met een boek op zijn schoot. Schreeuwen zou aanzienlijk wat tijd hebben gescheeld.

Het aanzien van het landhuis buiten Boston ontging Daphne niet. Ze vond het heerlijk dat vader rijk genoeg was om zich dit prachtige huis met meerdere veranda’s te kunnen veroorloven. Haar slaapkamer, ingericht in ecru, mosgroen en roestbruin, met haar eigen privébalkon, was zo chic dat ze ertegen opzag hem te moeten achterlaten als ze zou gaan trouwen. Maar het huis had ook zijn nadelen, waarvan het voornaamste het probleem was om iemand te vinden die niet gevonden wilde worden. Zoals haar idiote broer.

Op pantoffels slofte ze naar de hoogste van de drie overlopen. Ze boog zich ver over de reling heen, keek naar de marmeren tegelvloer onder zich en brulde: ‘Haaaarry!’

Het geluid van voetstappen maakte haar duidelijk dat hij haar gehoord had. Ze haastte zich de trap af en ontmoette hem aan de voet ervan, net zo naar hem fronsend als hij naar haar. ‘Waar heb je uitgehangen?’

Hij streek met een hand door zijn donkere haar — zijn bekende gebaar van irritatie. ‘Wat moet je, Daph? Ik wilde net naar het hoofdkwartier van de campagne rijden.’

Er ging een golf van opwinding door Daphne heen bij de woorden van haar broer. Hoewel ze niet in politiek geïnteresseerd was, in tegenstelling tot velen van haar vriendinnen die marcheerden in parades en met horden zwaaiden om stemrecht te eisen, klonk naar het hoofdkwartier van de campagne gaan belangrijk en opwindend. Waarom?’

Hij verschoof zijn gewicht naar een been en duwde zijn jasje naar achteren om zijn hand op zijn heup te kunnen zetten. ‘Wat de kapitein maar nodig heeft.’ Zijn afgemeten toon maakte zijn ongeduld om te kunnen gaan duidelijk.

Daphne wilde vragen of ze mee mocht. Als het hoofdkwartier van de campagne saai bleek te zijn, kon ze wat tijd doorbrengen in een van de vele kledingboetiekjes of misschien bij een vriendin op bezoek gaan. Maar ze kende haar broer goed genoeg om te weten dat hij het haar in zijn chagrijnige bui zou weigeren. Dus richtte ze zich op de reden dat ze hem geroepen had. ‘Ik vroeg me af of je al iets van Thomas hebt vernomen.’ ‘Hij is nog maar anderhalve week weg. Ik verwacht niet al zo snel iets van Tom te zullen horen.’

Daphne trok haar neus op. ‘Waarom blijf je toch die afkorting van zijn naam gebruiken?’ Een man met de omvang van Thomas had een bijpassende naam nodig. ‘Tom is gewoon niet gepast.’

Harry haalde zijn schouders op. ‘Voor mij en bijna alle jongens van school is hij Tom. Hij zit er niet mee, dus ik heb geen idee waarom jij er wel mee zou moeten zitten.’ Hij trok de revers van zijn jasje recht en zei: ‘Als dat alles was wat je wilde, dan...’

‘Ben jij van plan om hem te schrijven?’

Harry slaakte een diepe zucht van irritatie. ‘Daphne, ik heb nu geen reden om met Thomas te corresponderen. Hij brengt een paar weken met zijn familie door en dan komt hij terug om met de campagne te helpen. Toe nou, ik moet weg.’

Daphne stampvoette toen Harry zich omdraaide en naar de achterkant van het huis liep. Broers konden zo vervelend zijn! Ze ging achter hem aan. ‘Kun je niet nog heel even wachten?’

Hij bleef staan, maar wierp zijn hoofd in zijn nek en hief zijn blik naar omhoog. Met zijn handen op zijn heupen blafte hij: ‘Wat?’

Ze was van plan geweest hem te vragen zijn ritje naar de stad lang genoeg uit te stellen zodat ze een korte boodschap kon schrijven en in een geadresseerde envelop kon stoppen. Maar zijn ongeduldige reactie wekte haar eigen boosheid op. Ze stampte opnieuw met haar voeten op de gepolijste vloer, wierp ook haar hoofd in haar nek en balde haar vuisten. ‘Laat maar. Ga je o zo belangrijke zaakjes nu maar regelen!’

Als ze had gedacht dat haar gedrag hem milder zou stemmen, dan had ze het mis. Zonder nog een woord te zeggen, haastte hij zich naar de achterdeur.

‘O!’ Daphne keek hem na. Toen draaide ze zich met een ruk om en liep stampvoetend de trap op naar haar kamer. Eenmaal daar smeet ze met de deur in de hoop dat dat helemaal in het koetshuis te horen was. Ze ging op haar bed zitten, sloeg haar armen over elkaar en was ziedend.

De grote behoefte om met Thomas te communiceren was een verrassing voor haar. Ze was nog nooit eerder zo verliefd op een man geweest. Maar haar fascinatie voor Thomas, die alleen maar gegroeid was terwijl ze van kind tot vrouw opgroeide, zat diep in haar. Ze zou wat ze voor Thomas Ollenburger voelde geen liefde noemen. Nog niet. Maar ze zag dat het zich kon ontwikkelen tot die overweldigende, prachtige emotie, als ze maar genoeg tijd samen door konden brengen.

Hoe vaak hadden zij en haar vriendinnen niet in stilte gezwijmeld over een jongen die langsliep? Fluisterend hadden ze de intimiteiten van de verkeringstijd besproken, giechelend als schoolmeisjes terwijl ze nadachten over de verbijstering van verliefd zijn. Daphne had zelf ook een keer of twee gedacht gek op iemand te zijn, alleen maar omwille van het experimenteren. Maar haar gevoelens voor Thomas Ollenburger waren... anders. Dieper. Echt.

Ze liet zich achterover op de matras vallen. Ze pakte een kussen, klemde dat tegen haar borst en staarde naar de kanten gordijnen van haar hemelbed. Waarom was het deze keer zo moeilijk om niet bij Thomas in de buurt te zijn? Zelfs toen hij nog in Boston woonde, gingen er geregeld vele dagen voorbij waarop ze hem niet zag; hij had elke zomer wekenlang in Kansas bij zijn familie doorgebracht en toch had ze daar nooit moeite mee gehad. Dus waar kwam het intense verlangen naar zijn aanwezigheid nu dan vandaan?

Ze wierp het kussen opzij, stond op van het bed en liep naar haar balkon. Ze krulde haar vingers rond de warme, ijzeren reling en sloot haar ogen. De dag van het feest van Thomas, toen ze met hem op het balkon van Nadine Steadmans huis stond, kwam in haar gedachten. Er was toen een gevoel van haast over haar heen gekomen en nu realiseerde ze zich dat er angst met die haast gepaard was gegaan.

Thomas had nu zijn diploma. Zijn opleiding was voltooid. Hij had in feite geen reden om naar Boston terug te keren, afgezien van de presidentiële campagne waarmee hij beloofd had te helpen — en dat zou in november allemaal voorbij zijn. Er kwam een steen in haar maag. Dan zou ze hem misschien wel nooit meer zien.

Hij had iets nodig - iemand - om hem voorgoed in Boston te houden. Üf in elk geval totdat ze zeker was van haar gevoelens voor hem. Ze opende haar ogen en kauwde op haar onderlip terwijl ze diep nadacht. Waar ging toewijding voor langere tijd mee gepaard? Relaties, natuurlijk. En banen.

Banen! Natuurlijk, een baan - een betere baan dan hij ooit zou kunnen krijgen in een klein stadje in Kansas - zou genoeg motivatie bieden om hem hier te houden. Ze rende haar kamer door, de trap af, en bonsde op de deur van haar moeders kleedkamer. ‘Moeder, ik moet de barouchet nemen om naar vader te gaan.’



*



‘Kijkt u eens, Herr Barkman. Dit is mijn zoon, Thomas, zoals ik beloofd heb.’

Pa duwde Thomas naar voren om de hand van de man te schudden, waardoor Thomas zich weer als een klein kind voelde.

‘Hij zal een sterke, betrouwbare werknemer voor u zijn.’

Herr Barkman en Thomas schudden elkaar de hand terwijl pa verder sprak en Thomas een blos bezorgde. ‘Hij heeft een baan nodig, maar niet voorgoed. Mijn Thomas heeft...’ Pa haalde diep adem. Zijn volgende woorden kwamen er nederig uit. ‘...een studie afgerond, dus binnenkort zal hij een eigen bedrijf beginnen. Maar daar is geld voor nodig. Daarom heeft hij de baan nodig.’

‘Ja, Peter, dat heb je me al verteld.’ Herr Barkman knipoogde en gaf Thomas een por tegen de schouder. ‘Ik denk dat je vader apetrots is over wat je hebt bereikt, maar dat kunnen we hem niet kwalijk nemen, toch?’ Hij streek over zijn baard en kneep zijn ogen samen tegen het felle ochtendlicht. ‘Je vader zegt dat je niet lang een baan nodig hebt, maar ik zou je wel een tijdje kunnen gebruiken. Ik heb een dak dat vervangen moet worden. Lekt behoorlijk. De laatste man die ik in dienst nam, stopte er na een dag weer mee. Hij had hoogtevrees. Heb jij daar last van?’

‘Nee, meneer.’

‘Heb je ervaring met het repareren van daken?’

Thomas was geen expert, maar hij wist dat hij een dak kon repareren. Vanaf de tijd dat hij groot genoeg was geweest om een hamer te hanteren, had hij zij aan zij met pa gewerkt aan van alles, van het neerzetten van muren tot het plaatsen van dakspanen. Hij knikte. ‘Ik heb ervaring met het meeste timmerwerk.’

Herr Barkman keek tevreden. ‘Dus ik kan erop rekenen dat je het af zult maken?’

Thomas hield zijn adem in. Hij had zijn brief al naar Harry gestuurd en hij vond het vreselijk om zijn vriend teleur te moeten stellen. Maar als hij naar het gezicht van zijn vader keek, wist hij dat hij hem ook niet teleur kon stellen. Hoe lang kon het duren om een dak te repareren? Misschien een week? Natuurlijk kon hij wel zo lang blijven. ‘U kunt op me rekenen.’

‘Gut. Gut.’ De man gaf Thomas een vriendelijke klap op zijn rug. ‘Nou, dan zullen we je maar aan het werk zetten. Er staat een wagen achter mijn huis te wachten met dakspanen in de bak, evenals een ladder, gereedschap en spijkers - alles wat je nodig hebt. Weet je waar het huis van Schmidt is?’

Thomas, die zich van zijn vaders onderzoekende blik bewust was, zorgde ervoor dat er niets van zijn gezicht af te lezen viel. ‘Ja, meneer.’

‘Je zult de gaten van de hagelbui van afgelopen lente aantreffen. Vervang alle beschadigde dakspanen.’ De man vertrok zijn gezicht. ‘Dat zullen de meeste zijn.’

Bijna allemaal betekende een behoorlijke klus — zeker meer dan een week. Thomas klemde zijn kaken op elkaar en zette zijn hoed weer op. ‘Dan kan ik maar beter beginnen. Dag, pa. Tot de lunch.’

Recht tegenover de steeg naast het huis van zijn ouders werken had zijn voordelen, ontdekte Thomas. Terwijl hij beschadigde dakspanen lostrok en op een hoop op de grond gooide, boden zijn kleine zusjes vermaak met hun enthousiaste tikspelletje. Als kind had hij vaak Eene, meene, Maun op de speelplaats gedaan. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en grijnsde toen Gussie Abby rond de middel pakte en riep: 'Eene, meene, Maun! Botta enna Paun! Kjees enne Kiep! Du best jriep!

Thomas ging staan, wuifde met zijn hoed en riep: ‘Goed gedaan, Gussie!’

De meisjes giechelden, zwaaiden naar hem en gingen er vandoor voor een nieuwe ronde. Thomas richtte zich weer op zijn taak, ondertussen vrolijk neuriënd. Hij had geen idee wat iemand vangen te maken had met boter in een pannetje of kaas in een mand, maar het was duidelijk dat zijn zusjes net zoveel van dit spelletje genoten als hij als kind had gedaan.

Het geluid van hun gelach bleef het hele eerste uur van zijn nieuwe baan weerklinken.

Halverwege de ochtend kwam Summer de steeg door met een kan gemberwater en een schaal havermoutkoekjes. Hij klom met plezier de trap af om te genieten van een paar minuutjes in de schaduw. Summer gaf hem de kan en vroeg: ‘Hoe gaat het werk?’

Thomas slikte, veegde zijn natte lippen af en trok een gezicht. ‘Ik ben bang dat het langzaam gaat. De meeste dakspanen moeten vervangen worden, maar in elk geval hebben de hagelstenen niet veel van het dakbeschot beschadigd.’ Toen ze hem vragend aankeek, voegde hij eraan toe: ‘De planken onder de dakspanen.’

‘Ah.’ Ze knikte en hield hem de schaal koekjes voor. ‘Nou, ik weet zeker dat je het prima zult doen. De Schmidts zullen het vast waarderen.’

Op dat moment ging de achterdeur van het huis van de Schmidts open. Malinda Schmidt stond in de deuropening. ‘Ben je klaar voor vandaag?’

Thomas schoot bijna in de lach. ‘Klaar? O, nee. Er is nog steeds heel veel te doen.’

Haar frons verdiepte zich en ze vertrok haar mond. ‘Die fluitende, schrapende en bonzende geluiden geven mama een verschrikkelijke hoofdpijn.’

Thomas had geen idee hoe hij het dak zou moeten repareren zonder geluid te maken. Hij keek Summer hulpeloos aan.

Summer wierp Malinda een vriendelijke glimlach toe. ‘Het dak moet gerepareerd worden, Malinda.’

‘Kun je niet van het dak af komen om de dakspanen op de hoop te repareren? Het constante geluid van dakspanen die op de grond terechtkomen is en Fe’druss.’

Thomas staarde de vrouw ongelovig aan. Ze vonden het geluid van zijn werk irritant? Het moest toch minder irritant zijn dan een lekkend dak. Hij deed zijn mond open om mejuffrouw Schmidt te vertellen hoe belachelijk haar verzoek was, maar Summer viel hem in de reden.

‘Misschien kan Frau Schmidt watten in haar oren stoppen om het geluid te dempen. En jullie zijn ook welkom om in mijn salon te zitten terwijl Thomas werkt.’

Malinda snoof, draaide zich om en sloeg de deur achter zich dicht.

Summer zuchtte en legde een hand op Thomas’ arm. ‘Trek het je niet aan.’

Thomas dwong zichzelf even te lachen en wreef zijn handen over elkaar om de overgebleven koekkruimels van zich af te vegen. ‘Ik heb al lang geleden geleerd om geen aandacht te schenken aan iets wat een Schmidt zegt. Haar woorden zijn toch maar geraaskal.’

Summer ging terug naar huis en Thomas beklom het dak weer. Hij deed geen moeite om zachtjes te doen en bleef de dakspanen gooien in plaats van de ladder af te klimmen en ze voorzichtig op een hoop te leggen, zoals Malinda Schmidt had voorgesteld, maar hij stopte wel met fluiten. Af en toe verscheen Malinda in de tuin, haar gezicht omhoog terwijl ze haar ogen afschermde met haar hand, met een zure uitdrukking op haar gezicht. Elke keer zwaaide hij en ging weer aan het werk.

Tegen de tijd dat de zon haar hoogste punt had bereikt, had Thomas een derde van de oude dakspanen van de achterste helft van het huis verwijderd. Hij stond op, zijn handen op zijn heupen, en bekeek het gestripte gedeelte. Als het zou gaan regenen, zouden de Schmidts een puinhoop krijgen nu het dakbeschot onbeschermd was. Zou hij de rest van de middag moeten besteden aan het plaatsen van de nieuwe dakspanen op het gedeelte dat hij net had leeggemaakt? Zijn blik ging naar de lucht. De wolkeloze hemel zag er niet dreigend uit, maar hij wist dat de wind op de vlakte van Kansas snel een storm kon doen oplaaien.

‘Jongen!’

Thomas schrok op en het kostte hem moeite zijn evenwicht te bewaren op het steile dak. Toen hij zijn evenwicht weer had hervonden, draaide hij zich langzaam om en zag zijn vader en Belinda Schmidt midden in de achtertuin van de Schmidts staan, omhoog kijkend. Toen hij het verafschuwde gezicht van Belinda zag, begon hij zachtjes te lachen. Hij kroop voorzichtig naar de rand van her dak en hurkte, met zijn ellebogen op zijn knieën. ‘Je dacht dat ik zou vallen, hè?’

‘Je bent geen berggeit’, zei pa hoofdschuddend. ‘Het is tijd om te gaan kijken wat Summer voor onze lunch heeft klaargemaakt.’

Thomas wilde niet in discussie gaan over eten. Hij was eraan gewend de hele dag in een klaslokaal te zitten en een ochtend hard werken had zijn eetlust opgewekt. Hij klom de ladder af naar de veiligheid van de vlakke grond. Terwijl hij naar pa toe liep, klopte hij het stof van zijn broek af.

Ergens achter zich hoorde hij een nies. Belinda hield haar vingers onder haar neus, duidelijk vechtend tegen een nieuwe nies.

‘Gesundheit’, zei pa.

Belinda snoof. ‘Dank u, Herr Ollenburger. Ik zal wel een verkoudheid hebben opgelopen. Ik nies veel de laatste tijd.’

Thomas wierp een verbaasde blik in haar richting. Haar genies leek verband te houden met stof en hij had er net een wolk van veroorzaakt door op zijn vuile broek te kloppen. Toch had ze met geen vinger zijn kant op gewezen.

‘Niezen reinigt het hoofd’, zei pa grinnikend. ‘Dus nu zal het wel weer beter met je gaan.’

Belinda keek langs pa naar Thomas. ‘Ik wist niet dat Herr Barkman jou had aangenomen om ons dak te repareren, Thomas.’

Pa straalde. ‘Ja, Barkman heeft hem deze baan gegeven. Nu verdient hij geld.’

Belinda was een lange vrouw en haar hoofd reikte tot aan Thomas’ kin. Zweetdruppeltjes parelden op haar voorhoofd en neus, maar toch deed ze geen poging om naar de schaduw te lopen. ‘Dus je blijft in Hillsboro, Thomas?’

Thomas wist dat zijn woorden herhaald zouden worden. Hij koos ze dan ook zorgvuldig. ‘Ik heb beloofd ervoor te zorgen dat jullie dak wordt gerepareerd.’

Belinda fronste haar wenkbrauwen, een bekend gezicht uit hun jeugd. Maar even later klaarde haar gezicht weer op en ze knikte. ‘Natuurlijk. Er zijn niet veel banen in Hillsboro en je wilt vast iets vinden wat beter bij je diploma past.’

Toen Thomas geen antwoord gaf, richtte Belinda haar aandacht op pa.

‘Herr Ollenburger, ik ga vanmiddag naar het mangelhuis. Als Frau Ollenburger nog lakens of kleding heeft om gemangeld te worden, dan wil ik die met alle plezier voor haar meenemen.’

Pa wierp zijn hoofd in zijn nek en schaterde. ‘Ach'. Het woord “plezier” wordt niet vaak gebruikt in combinatie met mangelen.’

Belinda glimlachte en hield haar blonde hoofd schuin. ‘Het is niet de taak van het mangelen die me plezier geeft, maar ik geniet wel van gesteven, zachte lakens op mijn bed. Bovendien, arbeit macht das leben süz.’

‘Zeker, werk maakt het leven aangenaam’, stemde pa met brede grijns in. Hij wreef langs zijn baard en knipoogde in Belinda’s richting. ‘Ik zal tegen Summer zeggen wat je over het mangelhuis hebt gezegd. Maar misschien besluit ze haar eigen leven wel aangenamer te maken door zelf te mangelen, hè?’

Belinda en pa lachten samen zachtjes, alsof ze een grapje deelden. Thomas had het gevoel alsof er een gewicht op zijn borst rustte. Hij voelde zich merkwaardig alleen, staand in de zon terwijl pa en Belinda Schmidt samen lachten. Hij deed zijn mond open om voor te stellen naar huis te gaan voor de lunch, maar plotseling kreeg pa een serieuze uitdrukking op zijn gezicht.

Pa sloeg zijn armen over elkaar en zei: ‘Hoe gaat het nu met je moeder, Belinda? Ik heb haar al weken niet meer in de dienst gezien op zondag.’

Belinda straalde meteen niet meer. Haar schouders zakten en ze boog haar hoofd. ‘Mama... heeft het zwaar, Herr Ollenburger. Ik maak me zorgen over haar.’

‘Nou, je man verliezen is ook zwaar.’ Belinda’s hoofd ging omhoog bij pa’s vriendelijke, serieuze toon. ‘We blijven bidden dat haar hart zal genezen. En ik zal Summer sturen met wat honigkuchen. Dat zal toch gut zijn ,jaï

Belinda sperde haar ogen open. ‘O, nee! Honingkoekjes vergen zoveel

50

tijd en uw vrouw heeft drie kleine meisjes om elke dag voor te zorgen.’ Ze slikte moeizaam. ‘Bovendien, mama zou ze niet eten. Het lukt me nauwelijks om haar iets te laten eten.’

Pa’s frons sprak bezorgdheid uit. ‘Niet eten is normaal als iemand een verlies heeft geleden.’ Hij streek weer over zijn baard, een plechtige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nou, als we geen koekjes sturen, kunnen we in elk geval Summer sturen. Zij begrijpt je moeders pijnlijke verlies. Misschien kan zij woorden van troost bieden.’

Belinda knipperde snel. ‘Dank u, Herr Ollenburger. Misschien zou een bezoekje van Summer mama goed doen.’

Pa klopte even ongemakkelijk op de schouder van Belinda. ‘We zullen bidden. God herstelt vreugde.’

Er verscheen een trieste glimlach op Belinda’s gezicht. ‘Dank u.’ Ze deed een stap naar achteren en maakte een handgebaar in de richting van haar huis. ‘Ik kan maar beter naar binnen gaan. Ik moet een maaltijd op tafel zetten. Dag, Herr Ollenburger.’

Thomas volgde pa door de steeg naar de achterdeur van het kleine huis. ‘Sinds wanneer bent u bevriend met Belinda Schmidt?’

Pa keek Thomas onbegrijpend aan. ‘Ben ik haar vijand geweest?’

‘Nee. Maar vrienden? Met de Schmidts?’ Thomas trok een wenkbrauw op. Hij kon zich niet herinneren dat Herr of Frau Schmidt ooit moeite hadden gedaan om bevriend te raken met pa. Vooral nadat hij Summer als vrouw had genomen - een vrouw die niet was opgegroeid met het Mennonitische geloof — had de familie Schmidt de neus opgetrokken voor de Ollenburgers.

Pa fronste. ‘We moeten niet oordelen, Thomas. Belinda is een goed meisje. Ze zorgt voor haar moeder en zus en dat zonder te klagen. Hij wees met zijn vinger, waardoor Thomas wenste dat hij door de grond kon zakken. ‘Koester geen wrok gebaseerd op haar gedrag als klein meisje. Ze is niet meer dat kleine meisje en in de Bijbel staat dat we zeven maal zeventig maal moeten vergeven.’

Thomas schraapte zijn keel en haalde even zijn schouders op. ‘Natuurlijk, pa. Ik koester geen wrok.’

Pa’s gezicht klaarde op. Hij sloeg zijn arm om Thomas’ schouders heen en leidde hem de deur door. ‘Laten we dan eten en weer aan het werk gaan. Het is gut voor een man om hard te werken, ja?’

Thomas volgde pa de keuken in, waar zijn kleine zusjes aan kwamen huppelen en pa’s benen pakten om opgetild te worden. Thomas stond naast hem en voelde zich weer buitengesloten. Terwijl hij toekeek hoe zijn vader zich bukte en alle drie de meisjes omhelsde, vroeg hij zich plotseling af waarom Belinda hem geen gedag had gezegd voordat ze haar eigen huis was binnengegaan.

En toen vroeg hij zich af waarom dat hem dwarszat.
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Een etenslucht drong door in zijn neus toen Thomas door de achterdeur binnenkwam. Zoals hij in de afgelopen dagen was gaan verwachten, kwamen zijn zusjes aanrennen om hem te bespringen, giechelend van opwinding dat hij weer thuis was. Hij reageerde door Abby en Gussie rond te draaien en vervolgens Lena in de lucht te gooien en weer op te vangen.

Zijn kleinste zusje sloeg haar armpjes om zijn nek en krijste. Thomas droeg haar naar de tafel terwijl Abby en Gussie aan zijn mouwen trokken cn smeekten: ‘Nog een keer, Thomas! Draai me nog een keer!’

Hij wierp Summer een hulpeloze blik toe en die schudde lachend haar hoofd. ‘Kom, meiden, laat jullie broer met rust.’ Ze pakte Lena van hem over en zette haar in haar stoel bij de tafel. ‘Hij heeft vandaag hard gewerkt. Hij verdient wat rust en stilte.’

Op hun tenen, met hun handen over hun giechelende mondjes, liepen Abby en Gussie naar hun stoelen en gingen zitten, Thomas stralend aankijkend.

Summer knipoogde naar Thomas. ‘Ze genieten ervan dat je er bent. Thomas glimlachte, maar hij wilde kreunen. Was het wreed om zijn zusjes te laten wennen aan zijn aanwezigheid als hij toch binnenkort weer wegging? Het dak van de Schmidts was bijna af. Nog een dag hard werken en hij zou vrij moeten zijn om weer naar Boston terug te gaan.

Hij rolde zijn mouwen op en ging naast pa bij de gootsteen staan, waar hij zijn armen tot aan zijn ellebogen inzeepte. Hij en pa pasten er maar net samen voor, maar het lukte ze hun handen schoon te krijgen.

Na pa’s gebed schepte Summer eten op de borden van de meisjes en gaf toen de schalen aan pa en Thomas. Thomas, die opmerkte dat zijn zusjes gehoorzaam hun handen op hun schoot hielden totdat iedereen had opgeschept, had bewondering voor de opvoeding die Summer hun gaf. Ze hadden net zulke goede manieren als een rijkeluiskind uit Boston.

Er kwam een gedachte in hem op: als pa en Summer naar Boston zouden verhuizen, kon de hele familie samen zijn. Pa had zijn molen niet meer, dus niets hield hem in Kansas. Als ze allemaal naar Boston verhuisden, hoefde Thomas zich niet schuldig te voelen dat hij wegging. De kleine meisjes, met hun keurige gedrag, zouden prima in Nadine’s wereld passen. Misschien moest hij het voorstellen.

Toen zei pa: ‘Geen augurken? Of kraut?’

Summer trok een wenkbrauw op. ‘Staat er niet genoeg eten op tafel om je honger te stillen?’ In het midden van de tafel stonden allerlei schalen met gefrituurd varkensvlees, noedels, aardappelen, wortels en zelfgebakken brood. Potten jam en boter stonden tussen de schalen in.

‘Ach, een maaltijd is geen maaltijd zonder iets zuurs’, zei pa.

Thomas kon zich Nadine’s zure blik indenken bij zijn vaders verzoek om augurken.

Summer lachte zachtjes. ‘Goed dan. Ik zal augurken uit de voorraadkast pakken.’ Ze streelde met haar hand over pa’s schouders terwijl ze achter hem langs liep en haar vingers draaiden aan een dikke pluk haar achter zijn oor. Toen ze de pot met augurken voor pa’s bord neerzette, boog ze zich naar voren en plantte een kus op zijn wang.

Hij glimlachte en legde twee augurken op zijn bord. ‘Dank, Summer.’

Nog een lief lachje vormde haar antwoord.

Thomas, die toekeek, voelde een steek van jaloezie. Op een dag wilde hij wat pa met Summer had - een liefdevolle, tedere, door God voorbestemde relatie met een vrouw. Hij was er getuige van geweest hoe vriendschap was overgegaan in liefde tussen zijn vader en Summer. In de jaren van hun huwelijk, ondanks dat ze te kampen hadden gehad met afwijzing van sommige leden van de gemeenschap die Summers niet-Mennonitische opvoeding niet konden accepteren, de pijn van het verlies van hun eerstgeboren kind en nu het verlies van hun huis, had hun liefde nooit gewankeld.

Uit de verhalen van Grossmutter wist hij dat zijn moeder en pa al jeugdvrienden geweest waren voordat ze elkaar de liefde hadden verklaard.

Het scheen Thomas dat vriendschap de sleutel was voor een gezonde basis voor een huwelijk. Bij die gedachte kwam Daphne in hem op. Ze was niet echt een vriendin — meer een kennis. Hij dacht terug en fronste, zich realiserend dat hij nog nooit een meisje als een vriendin had beschouwd. Misschien was het tijd dat hij iets beter keek naar de vrouwen in zijn kennissenkring.

Summer pakte een pot van het midden van de tafel. ‘Belinda heeft de kruisbessenjam gemaakt. De Schmidts hebben een struik in hun tuin groeien.’ Ze trok een gezicht terwijl ze het dikke goedje op een snee brood smeerde. ‘Ik heb het geduld niet om bessen te plukken die omringd zijn door doorns, maar ik stel Belinda’s ijver wel op prijs. Hij is erg lekker.’ Ze bood Thomas de pot aan. ‘Probeer maar eens. De jam is een bedankje voor het bezoeken van haar moeder.’

Thomas keek naar de inhoud van de pot en zag in plaats daarvan een beeld van Belinda - lang, met honingblond haar, in een eenvoudige jurk met schort, met een bezem een houten veranda aanvegend. Toen kwam er een tweede beeld in hem op: Daphne - klein, met donker haar, smaakvol gekleed, punch nippend uit een glazen schaaltje. Twee totaal verschillende beelden.

Pa sprak met een hap vlees in zijn mond. ‘Hoe is het met Frau Schmidt?’

Summer legde haar vork neer en zuchtte. ‘Helemaal niet goed. Ik begrijp waarom Belinda zich zoveel zorgen maakt. Die vrouw gaat helemaal op in haar verdriet. En Malinda is zo bezig met haar eigen pijn, dat ze helemaal geen hulp is. Die arme Belinda heeft het maar zwaar met een baan in de winkel en de zorg voor het huis. En daarbij doet ze zo hard haar best positief te blijven. Maar zij heeft ook een verlies geleden. En haar moeder lijkt de pijn van niemand anders te zien, alleen die van haarzelf, en we weten allemaal hoe egocentrisch Malinda altijd al is geweest.’

Thomas keek naar het keukenraam. Tegenover hun achtertuin en de tussenliggende steeg verlichtte de gloed van een lantaarn het raam van de keuken van de Schmidts. Zat Belinda te eten met twee zwijgzame vrouwen? Er kwam een gevoel van medelijden over hem.

‘Blijf jij daar op bezoek gaan’, zei pa terwijl hij een kneepje in Summers hand gaf. Het kost tijd voor harten om te genezen, maar we weten dat genezing komt. Frau Schmidt moet daaraan herinnerd worden en ze moet Be’weissvan een genezen hart zien.’ Hij glimlachte liefdevol naar Summer. ‘Wat is een beter bewijs dan een vrouw wier vreugde hersteld is?’

Meer beelden van Belinda probeerden zich een weg in Thomas’ gedachten te banen - beelden waarover hij niet na wilde denken. Pa had tegen hem gezegd dat hij geen wrok mocht koesteren en hij had zijn best gedaan om zijn vroegere afkeer van Belinda Schmidt los te laten. Maar deze golf van medelijden stuurde zijn hart in een richting die hij niet op wilde gaan.

Thomas zette de pot neer zonder zelf wat van de jam te nemen. ‘Het eten was heerlijk, Summer. Bedankt. Mag ik van tafel? Ik denk dat ik even een wandeling wil maken om de benen te strekken.’

Abby stond gretig op. ‘Mag ik mee, Thomas?’

Gussie boog zich naar voren en keek hem smekend aan. ‘Ik ook?’

Lana echode: ‘En ik!’

Thomas wierp zijn ouders een blik toe, die hopelijk zijn verlangen om alleen te zijn duidelijk maakte.

Pa pakte Lena’s zwaaiende vuistje. ‘Jullie meiden gaan met mij mee wandelen.’

‘Maar we willen met Thomas mee!’ klaagden Abby en Gussie in koor.

Pa schudde streng zijn hoofd. ‘Nu niet, kjinja.’ En iets zachter voegde hij eraan toe: ‘Als er brieven zijn, heb ik jullie hulp nodig om ze veilig naar huis te brengen.’

De meisjes zuchtten, maar gingen niet meer tegen hem in.

Thomas stond op van tafel. ‘Tot straks.’ Hij liep de achterdeur uit en de steeg in, van plan om bij de hoofdweg vandaan te blijven en langs de rand van de stad te lopen. Maar toen hij een kleine schuur op de hoek van het terrein direct achter dat van zijn ouders passeerde, hoorde hij iets dat hem deed stilstaan.

Hij hield zijn hoofd schuin en luisterde ingespannen. De wind speelde met de bladeren aan de bomen die in de steeg stonden. Avondgeluiden - het gekoer van een duif, het geblaf van een hond in de verte, het zachte geritsel van de wind - probeerden het geluid te maskeren, maar toch hoorde hij het opnieuw. Een geluid van verdriet. Gehuil.

Hij kroop naar de schuur en legde zijn oor tegen de houten deur.

Het geluid kwam van binnen. Hij overwoog verder te lopen, diegene die daarbinnen was zijn privacy te gunnen, maar kon dat uiteindelijk niet. Iemand had hulp of troost nodig.

Hij klopte zachtjes en duwde tegen de deur. De scharnieren piepten en er viel een lichtbundel op de vloer van het kleine gebouw. In de hoek, bijna verborgen in de schaduw, ving Thomas een glimp op van een vrouw die gehurkt zat en huilde in haar schort.

Belinda Schmidt.

'Die arme Belinda heeft het maar zwaar' Blijkbaar was het eindelijk te veel voor Belinda geworden.

Hij schraapte zijn keel en fluisterde toen: ‘Belinda?’

Ze begroef haar gezicht in haar schoot. Ze bleef schokken, maar de geuiden die zijn aandacht hadden getrokken, stopten.

Hij deed een stap de schuur in. ‘Kan ik iets voor je doen?’

Met een schokkerige beweging ging ze rechtop zitten en keek hem aan.

Haar ogen waren rood en gezwollen, haar vlekkerige wangen vochtig. Ze had duidelijk al lange tijd zitten huilen. De aanblik van haar verdriet raakte Thomas dieper dan hij kon bevatten.

Summers opmerkingen kwamen terug in zijn gedachten. ‘Zij heeft ook een verlies geleden. ’ Hoewel Thomas niet veel om Herr Schmidt had gegeven, was de man Belinda’s vader geweest. Nu was hij er niet meer. Omdat hij zijn eigen moeder en Grossmutter had verloren, begreep hij haar pijn.

Hij deed nog een paar stappen naar voren, maar hield een respectvolle afstand. Met zijn handen diep weggestopt in zijn zakken vroeg hij opnieuw: ‘Kan ik iets doen... om te helpen?’

Tot zijn verbazing klonk er een kort, vreugdeloos lachje. ‘O, Thomas... dat is grappig.’

Hij trok een wenkbrauw op.

Ze pakte haar schort en veegde haar gezicht af. De stof verborg haar gezicht, maar hij hoorde haar mompelen. ‘Wat ontzettend grappig.’ Toen liet ze haar schort los en lachte opnieuw.

Thomas deed een voorzichtige stap naar achteren. Was ze helemaal de kluts kwijt? Haar opmerking sloeg nergens op.

Ze trok haar schouders op en slaakte een diepe zucht. Hoewel het builen was gestopt, beefde haar kin nog steeds, alsof ze maar weinig zelfbeheersing had. Ze keek hem opnieuw aan. ‘Juist jij vraagt of je kunt helpen na de manier waarop ik...’

Thomas haalde zijn handen uit zijn zakken en hurkte neer, zijn ellebogen op zijn knieën om zijn evenwicht te bewaren. Het weinige licht dat door de open deur en kieren in de wanden scheen, zorgde voor een schemerige, benauwde sfeer. Hij wilde het liefst ontsnappen, maar iets hield hem gevangen. Misschien had Belinda gelijk — en was er iets grappig.

‘Er is echt niets aan de hand met me’, zei ze. Haar stem klonk hol en benepen, maar de toon was nuchter. ‘Het is alleen dat ik soms... een uitlaatklep nodig heb. Ik kan niet huilen bij mama of Malinda - dan zouden ze alleen maar van streek raken. Daarom ga ik hierheen.’

Thomas dacht na over de onzelfzuchtigheid van haar daad. Hij knikte langzaam. ‘Mijn pa zegt dat God ons tranen heeft gegeven om de onderliggende gevoelens te uiten.’

Belinda knipperde twee keer en staarde hem aan. ‘Mijn vader had geen geduld voor tranen.’ Ze wendde haar blik af en frunnikte aan haar schort. ‘Misschien is dat de reden dat ik nu zoveel tranen heb. Ik heb ze opgespaard.’

Thomas had geen idee wat hij moest antwoorden.

Plotseling ging haar kin omhoog en ze keek hem paniekerig aan. ‘Zeg alsjeblieft niet tegen je ouders dat je me hier gevonden hebt. Als je stiefmoeder het tegen mijn moeder zegt, dan...’

‘Maak je geen zorgen.’ Thomas stak een hand uit. ‘Je geheim is veilig bij me.’

Belinda zoog haar lippen naar binnen en keek hem onderzoekend aan. Toen ontspande ze zich. ‘Ja. Je was als kind altijd al betrouwbaar. Ik kan je vertrouwen.’

Hij keek haar aan. ‘Maar ik denk wel dat je hulp moet zoeken. Hier zitten huilen maakt het allemaal niet beter, hè?’

Belinda zuchtte. ‘Blijkbaar niet. Mama huilt al weken en ze is er nog net zo slecht aan toe als op de dag dat we papa begroeven. En Malinda...’

Vanaf zijn positie bij de deur kon Thomas Belinda niet aanraken, maar hij had de neiging om zijn hand uit te steken en de hare te pakken. Om haar te troosten. In plaats daarvan vouwde hij zijn handen samen en schraapte zijn keel.

‘Ik kan me nog herinneren dat Summer bij ons kwam wonen.’ Hij sprak zachtjes. Er kwamen veel herinneringen in hem op, maar hij zette ze uit zijn hoofd. ‘Ze was verdrietig. Ik vroeg me zelfs af of ze nog wel kon lachen. Maar na verloop van tijd, met gebed, met pa’s geduldige houding en...’ Hij aarzelde. Hij wilde zelf niet met alle eer strijken, maar hij wist dat hij een rol gespeeld had in Summers herstel van haar intense verdriet.

Ten slotte zei hij: ‘En doordat ik steeds meer van haar ging houden en haar steeds meer nodig begon te hebben, vond ze een reden om weer te leven. Om weer lief te hebben. God plantte de wil om weer lief te hebben in haar hart. Dat betekent niet dat ze haar andere kinderen of man vergeten is, maar ze was in staat het verleden achter zich te laten en vooruit te kijken. Dat zal ook gebeuren bij je moeder... en bij jou.’

Belinda staarde hem met een onleesbare gezichtsuitdrukking aan.

Een lang moment hing er een stilte tussen hen in. Het licht was iets gedimd, hetgeen aangaf dat de zon onderging. Een tortelduif koerde zijn avondlied, dat opging in de zachte fluistering van de wind.

Ten slotte zei Belinda: ‘Bedankt, Thomas.’

Haar stem, zacht en bevend, had een vreemd effect op hem. Zijn maag maakte een salto. Hij drukte zijn handpalmen tegen zijn dijen. ‘G-raag gedaan. Gaat het nu weer met je?’

Ze stond op en streek haar rok met ongeduldige, verlegen bewegingen glad. ‘Ja, het gaat wel weer. Maar ik moet...’ Ze wierp een blik op de deuropening die hij blokkeerde.

Hij voelde de warmte langs zijn nek opstijgen. ‘O.’ Hij deed een stap opzij.

Ze liep langs hem heen. Maar toen ze de deuropening bereikte, bleef ze staan en keek naar hem op. Haar blauwe ogen, donker in haar bleke gezicht, hielden hem drie oneindig lange seconden gevangen. Toen, zonder nog een woord te zeggen, haastte ze zich door de tuin en ging ze het huis binnen.

Thomas bleef nog een paar seconden in de deuropening van de schuur slaan en probeerde dit vreemde gevoel dat hem overspoelde te begrijpen. Voor het eerst had hij naar Belinda Schmidt gekeken en niet meer de plaaggeest uit zijn jeugd gezien. Hij had... een vrouw gezien. En nog een aantrekkelijke vrouw ook.

Hij schudde zijn hoofd, liep met grote passen de schuur uit en sloot de deur met een ferme beweging achter zich. Een blik op de opkomende maan maakte duidelijk dat alle tijd die hij voor een wandeling had willen gebruiken inmiddels verstreken was. Hij stak zijn handen in zijn zakken en keerde terug naar het huis van zijn ouders, maar zijn gedachten bleven bij het huis aan de andere kant van de steeg. Bij Belinda.

Zodra hij de keuken binnenkwam en de deur dichtdeed, kwam Abby aanrennen. Gussie volgde haar op de voet.

‘Ik wil het aan hem geven!’ krijste Gussie.

‘Nee, ik! Ik mocht hem dragen van papa!’ antwoordde Abby terwijl ze een witte rechthoek - een envelop, realiseerde hij zich - buiten Gussies handbereik hield.

Thomas kwam met grote stappen naar voren en graaide de envelop uit Abby’s hand voordat de twee hem kapot zouden maken in hun strijd.

Abby trok een pruilmondje. ‘Ik wilde hem aan je geven en je pakte hem af.’ Ze sloeg haar armen voor haar smalle borstje en keek dreigend naar hem op.

Thomas tikte met de envelop op haar hoofd en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wel, ik heb hem nu, dus alles is goed.’

Giechelend liet Abby haar nukkige pose varen en huppelde weg. Gussie rende achter haar aan. Met een grijns keek Thomas hen na voordat hij zijn aandacht op de envelop richtte.

In de linker bovenhoek las hij de naam - Mejuffrouw Daphne Severt - en zijn maag maakte weer een salto.
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Zittend op zijn bed boog Thomas de pagina’s zo dat de gloed van de lamp erop viel en hij Daphnes brief kon lezen. Eén keer, twee keer en toen nog een keer. Na drie keer kende hij hem bijna uit zijn hoofd.

De brief was verbazingwekkend kort. Slechts drie paragrafen lang. Korte paragrafen. Daphne had altijd zoveel te zeggen en het was een verrassing dat ze geen lange brieven over koetjes en kalfjes schreef. Het leek ook verspilling van het prachtige briefpapier - wat gewicht aan het poststuk gaf en het dus duurder maakte - omdat het geschrevene ook met gemak op een briefkaart van een penny had gepast. Maar, dat moest hij toegeven, haar drie korte paragrafen gaven hem veel stof tot nadenken.



Harry brengt elke dag op het hoofdkwartier van de campagne door.

Hij kijkt uit naar jullie gezamenlijke strijd om Thomas E. Watson in het Witte Huis te krijgen.



Geestdrift deed Thomas’ hart sneller slaan. Watsons steun aan de Farmers’ Alliance, die streed tegen de deflatie van de landbouwprijzen, had ervoor gezorgd dat Thomas zich achter hem had geschaard. Thomas was zelf opgevoed door een man die zijn brood verdiende met de opbrengst van boeren en hij had er persoonlijk belang bij de inkomstenbronnen van degenen die de gewassen verbouwden te beschermen. Hij verwonderde zich over Harry’s ijver voor deze kandidaat, maar veronderstelde dat Harry’s redenen minder belangrijk dan zijn daden waren.



Mijn vader heeft meerdere functies beschikbaar bij de Boston Beacon waar jij geschikt voor zou zijn. Ik ben er zeker van dat het salaris voldoende zal zijn om je interesse te wekken.



Gedachten aan een baan bij de krant van de familie Severt veroorzaakten een golf van enthousiasme. Zoals Daphne al zei, het loon zou ongetwijfeld aanzienlijk hoger zijn dan wat hij nu bij Herr Barkman verdiende. Maar bovenal zou het een uitdaging zijn en een kans om de dingen die hij tijdens zijn studie had geleerd in de praktijk te brengen.



Boston is verschrikkelijk eenzaam zonder jouw aanwezigheid, mijn liefste Thomas. Ik wacht op je spoedige terugkeer.



De kortste paragraaf bracht de grootste golf van opwinding teweeg. Hij voelde zich gevleid bij de gedachte aan Daphne Severt die naar zijn terugkeer verlangde. Er bestond zeker geen lieflijkere vrouw dan Daphne. En ze wilde tijd doorbrengen met Thomas, de grote, klunzige zoon van een Mennonitische molenaar.

Hij keek opnieuw naar de woorden mijn liefste Thomas en hij voelde een steen op zijn borst, totdat hij nauwelijks meer adem kon halen. Haar liefste Thomas... Haar liefste Thomas... De woorden gaven hem het gevoel zo bijzonder te zijn. Zo... begeerd.

Hij bracht de brief naar zijn neus en rook eraan, in de hoop een vleugje van Daphne op te vangen — ze droeg altijd de subtiele geur van sinaasappelen met zich mee. Maar het papier bevatte geen citruslucht. Teleurgesteld legde hij het terug op zijn schoot. De afwezigheid van het kenmerkende parfum deed hem smachten naar de aanwezigheid van de tere vrouw. Hij zette de brief tegen een stapeltje boeken op zijn bureau, zodat hij de nette handgeschreven regels kon zien.

Toen ging hij op zijn bed liggen, zijn handen onder zijn hoofd gevouwen, en staarde naar de eenvoudige brief. Plannen vormden zich in zijn hoofd.



Praat met pa over de aangeboden baan in Boston.

Maak het laatste deel van het dak van de Schmidts af.

Neem contact op met Nadine over weer bij haar komen wonen — of neem contact op met Harry en vraag hem op zoek te gaan naar een appartementje.

Plan de reis.



Zijn gedachten werden verstoord door een zacht klopje op de deur. Mij ging rechtop zitten en riep: ‘Kom binnen.’

De deur ging piepend open en Summers gezicht verscheen. ‘Sliep je?’

‘Nee, nog niet.’

Ze duwde de deur iets verder open en bleef in de deuropening staan.

‘Ik wilde je bedanken.’

Hij trok een wenkbrauw op. Hij kon niets bedenken wat hij had gedaan om voor te moeten worden bedankt.

‘In de afgelopen dagen, nu jij weer thuis bent, is er een zekere mate van vrede in het hart van je vader gekomen. Hij was zo bang dat je teleurgesteld in hem zou zijn.’

Thomas deed zijn mond open, maar ze stak een hand op.

‘Zoals je weet, wilde hij dat jij de molen zou krijgen, en nu is hij weg. Maar doordat hij gezien heeft hoe je vrijwillig de baan als dakdekker hebt aangenomen en je je avonden met hem doorbrengt, is zijn verdriet verminderd. Het heeft hem een nieuwe blik gegeven op zijn situatie hier.’ Ze liep de kamer in en boog zich naar voren om Thomas op zijn wang te kussen. ‘Ik weet dat het niet de baan is die je wilt en dat weet hij ook. Maar voor nu... maak je hem erg blij. Dus bedankt, Thomas.’

Thomas kreeg een brok in zijn keel. ‘Ik zou bijna alles doen voor pa.’ Maar kan ik mijn toewijding aan Watsons campagne en een baan in Boston laten varen?

Een zachte glimlach beloonde zijn woorden. Ze nam zijn kaak in haar hand, met een tedere aanraking. Toen liep ze zachtjes de kamer uit en sloot de deur achter zich.

Thomas had een rusteloze nacht en droomde herhaaldelijk dat zijn arnen vastgebonden waren aan paarden die verschillende richtingen op werden gedreven. Het verlangen om pa te plezieren, streed tegen de aan trekkingskracht van een toekomst in Boston. Tegen de tijd dat de ochtendzon door een kier in de gordijnen licht naar binnen wierp, had hij nog steeds geen duidelijke antwoorden. Hij wist alleen dat hij niet weg kon gaan bij pa. Nog niet.



*



‘Dag, mama. Een fijne ochtend verder.’ Belinda drukte een kus op de wang van haar moeder. ‘Ik kom om twaalf uur thuis om lunch voor u te maken.’

Mama lag in haar bed met haar grijzende haar over het kussen uitgespreid. Haar huid leek grauw en haar wangen waren ingevallen na wekenlang voedsel te hebben geweigerd. Hoewel haar ogen open waren, keek ze zelfs niet eens naar haar dochter.

Belinda slikte haar tranen weg. ‘Ik hou van u, mama.’

Haar moeder rolde op haar zij, haar rug naar Belinda toe, en trok de dekens tot haar kin op.

Belinda zuchtte en liep de kamer uit. Aan de andere kant van de gang kwamen gedempte geluiden uit de kamer van Malinda. Haar zus was wakker. Belinda klopte zachtjes op de deur.

‘Wat wil je?’ riep Malinda vanuit de kamer.

‘Mag ik binnenkomen?’ Belinda bleef op vriendelijke toon praten.

‘Nee. Ik ben niet aangekleed.’

Belinda sloot haar ogen en vocht tegen de neiging om te zuchten. ‘Wil je alsjeblieft proberen ervoor te zorgen dat mama opstaat en ontbijt? Ik heb geroosterde zwieback op tafel gelegd.’ Mama had er altijd van genoten de knapperige stukken in de koffie te dopen.

Er volgde een lange stilte waarin Belinda zich afvroeg of Malinda weer in slaap was gevallen. Ten slotte kwam er een bruusk antwoord.

‘Prima. Au’dee.’

‘Doei’, antwoordde Belinda en toen liep ze de smalle gang door en de voordeur uit om naar haar werk te gaan. Toen ze de weg bereikte, hoorde ze een geluid dat onmiddellijk een glimlach rond haar lippen bracht — gelach. Luidruchtig. Onstuimig. Vol vreugde.

Het geluid trok haar als een magneet en leidde haar tussen twee huizen door, door een steeg en langs het huis dat de Ollenburgers huurden. Toen ze bij de hoek van dat huis aankwam, bleef ze staan, omdat ze plotseling geen indringer in het plezier wilde zijn. Maar een nieuw lachsalvo zorgde ervoor dat ze nog een paar stappen zette, net genoeg om om de hoek van het huis te gluren.

Wat ze daar voor zich zag, deed haar voeten jeuken om naar voren te rennen en mee te doen met de pret. Peter Ollenburger en zijn drie kleine meisjes rolden over het met dauw bedekte gras. Belinda sloeg haar hand voor haar eigen mond om haar lachen in te houden. Hun schaduwen, lang in de ochtendzon, vermengden zich steeds opnieuw met elkaar terwijl de kinderen op en neer renden in een dans van onbeteugelde blijdschap.

Het hoge gegiechel van de meisjes klonk over de zware lach van Herr Ollenburger heen. Hij kietelde en plaagde, zijn vingers porden tussen ribben en trokken aan krullen, terwijl de meisjes heen en weer holden, hem met hun vrolijke gezichtjes woordeloos smekend. Maar Belinda hoorde de woorden in haar verbeelding: Mij, papa!Nu mij!

Had zij ooit op deze manier met haar eigen vader gespeeld? Nee, natuurlijk niet. Papa was te streng geweest, te formeel om zichzelf toe te staan te spelen. Zelfs niet in het huis, waar niemand toekeek, zou hij zich anders dan gedistingeerd hebben gedragen. En kijk eens wat ze daardoor hadden gemist. Wat kweekten de meisjes van Ollenburger een geweldige herinneringen. Belinda wou dat ze ook zulke herinneringen aan haar vader had nu hij weg was.

In plaats daarvan herinnerde ze zich papa’s kilte, mama’s kritiek en Malinda’s constante humeurschommelingen. Hun levens weerspiegelden een inwendige ellende die ze zelf ook gevoeld had tot drie jaar geleden, toen ze Jezus in haar hart had gevraagd. Waarom hadden haar ouders, die beweerden van God te houden, nooit bewijs laten zien van de vreugde van de Heer in plaats van gevangen te zitten in allerlei wetten en regels? Met een zucht deed ze haar ogen open om nog een laatste glimp van de Ollenburgerpret op te vangen.

Herr Ollenburger liet zich op zijn rug in het gras vallen, zijn armen aan beide zijden gestrekt. Alle drie de meisjes doken boven op hem en de kleinste begroef haar handjes in zijn baard. Hij sloeg zijn armen om de krijsende groep heen en wiegde heen en weer, bulderend van het lachen.

Belinda wendde zich met tranen in haar ogen af. Terwijl ze haar taken in de winkel verrichtte, kwamen de beelden van het schouwspel van die ochtend weer bij haar op. Waarom had de stoeipartij zoveel effect op haar? Er borrelde een verlangen op en dat veroorzaakte een druk in haar borst die een lichamelijke pijn gaf. Ze wilde wat de Ollenburgers hadden. Liefde. Gelach. Plezier.

Om twaalf uur haastte ze zich naar het einde van Main Street, hopend dat haar pad dat van Herr Ollenburger en Thomas zou kruisen als ze gingen lunchen. Tot haar vreugde bereikte ze haar achtertuin juist toen Thomas van het dak af klom om met zijn vader mee te gaan. Ze tilde haar rokken iets op en rende naar hen toe.

‘Hallo!’ Ze klonk buiten adem, maar ze wist dat dat niet door deze korte sprint kwam. Plotseling twijfelde ze eraan of het wel slim was om met Herr Ollenburger en Thomas te gaan praten. Nu ze zij aan zij met de mannen stond, kwam haar huilbui van de vorige avond — en de vriendelijkheid van Thomas — weer in haar gedachten. Zou hij zich ongemakkelijk bij haar voelen?

Herr Ollenburger zwaaide groetend. ‘Hallo, Belinda. Ik moet je bedanken voor het gute geschenk van jam dat je mijn vrouw hebt gegeven.’ Hij klopte grijnzend op zijn buik. ‘Het was dääj gut op Summers versgebakken brood.’

Zijn compliment ging als een stroom van warmte door haar heen. ‘Ik ben blij dat u het lekker vond.’

Thomas zei: ‘Hoe is het vandaag met je?’

Ze snapte de betekenis achter de eenvoudige vraag. Was ze hersteld van haar verdriet? Hoewel er niets was veranderd in haar familie, had ze een glimp van gelukkige tijden opgevangen. Ernaar kijken was niet hetzelfde als het meemaken, maar het was beter dan niet weten dat er zoiets als blijdschap bestond.

Ze glimlachte beverig naar hem en knikte even. ‘Het gaat goed met me, dank. En met jou?’

‘Prima.’

‘Ja, prima, en Thomas is bijna klaar met jullie dak, Belinda’, zei Herr Ollenburger met trots in zijn stem. ‘Alleen nog het teren van de kieren, dan hebben jullie weer een waterdicht dak.’

Thomas draaide zich met een ruk naar zijn vader toe en zijn mond viel open van verwarring. ‘Teer?’

Herr Ollenburger klopte Thomas even op de schouder. ‘Ja, natuurlijk. Teer. Hoe maak je anders alle kleine gaatjes dicht waar water doorheen kan lekken?’

‘O.’ Thomas keek naar het dak en slaakte een diepe zucht. ‘Natuurlijk.’

Belinda, die graag wilde dat zijn glimlach terugkeerde, zei: ‘Bedankt, Thomas, voor je harde werken.’ Hij knikte alleen terug en keek verontrust voor zich uit.

Herr Ollenburger voegde er op joviale toon aan toe: ‘En ik wil jou bedanken, Belinda, voor de krant die je familie met ons deelt. In een van de kranten van vorige week stond een artikel over Plymouth Rock kippen dat ik heel intra'ssaunt vond.’

Hij had het artikel blijkbaar interessant genoeg gevonden om bijna alles ervan uit zijn hoofd te leren. De levendige verhalen van de man over de voordelen van het nieuwe kippenras bracht een glimlach op het gezicht van Thomas, die Belinda weerspiegelde, in haar hart bevend bij de verandering in zijn gelaat.

Iben Herr Ollenburger zei: ‘En nu moeten we gaan lunchen’, ervoer ze een gevoel van teleurstelling om twee redenen — ze wilde haar eigen sombere huis niet binnengaan na het opgewekte gesprek en ze wilde niet weg bij de Ollenburgers.

Ditmaal was het niet alleen Thomas die haar gevangen hield. Ze wilde tijd met Herr Ollenburger doorbrengen. In de grote, gezette man zag ze het soort vader dat ze als kind had willen kennen. Een die speelde en lachte en gewoon tijd met zijn kinderen doorbracht. Hoewel Belinda van haar vader had gehouden, had ze hem nooit echt gekend. Die gedachte maakte haar verdrietig en leeg vanbinnen.

Belinda!’ Herr Ollenburgers dreunende stem had een vrolijke toon terwijl hij zijn arm om de schouders van zijn zoon sloeg en in de richting van zijn eigen huis begon te lopen. ‘Nog een gute dag!’

Ze knikte en haastte zich naar haar achterdeur. Tot haar verbazing liep Malinda langs haar heen de tuin in, met een mand in haar handen. Zonder een woord te zeggen liep haar zus naar de lijn die tussen de hoek van het huis en het kleine schuurtje in de hoek van de tuin van de buren gespannen was. Ze griste een handvol handdoeken uit de mand en begon ze een voor een over de lijn te zwaaien.

Er gleed een glimlach over het gezicht van Belinda toen ze haar zus bezig zag onder de middagzon. Malinda was al wekenlang het huis niet uit geweest. Dit was vast een goed teken.

‘Malinda!’

Malinda keek tussen de handdoeken door. ‘Wat?’

I)e kille toon verjoeg de glimlach van Belinda’s gezicht. ‘Het is... het is goed om je buiten te zien.’

Malinda gooide de natte doeken met een snel handgebaar aan de kant en boog zich naar voren om Belinda fronsend aan te kijken. ‘Nu jij steeds weg bent, wordt de was niet gedaan. Ik moest het wel doen.’

Gepikeerd overwoog Belinda haar zus eraan te herinneren dat er geen geld in het laatje zou komen als zij niet elke dag aan het werk was. Opnieuw vroeg ze zich af wat er was gebeurd met het geld dat papa in de loop der jaren had verdiend. Mama hield vol dat ze arm waren en maakte zich voortdurend zorgen dat ze naar het huis voor wezen en weduwen buiten Hillsboro zou worden gestuurd.

In plaats van iets te zeggen dat een discussie teweeg zou brengen, deed Belinda een stap naar voren en raakte de arm van haar zus aan. ‘Bedankt dat je de was doet, Malinda.’

‘Ik ben niet aan de lunch begonnen. Je hebt de koekenpan op de plank gezet in plaats van op het fornuis te laten staan, snauwde Malinda en toen zwaaide ze met haar arm en haalde een shirt uit de mand. De energie die het kostte om het natte kledingstuk over de lijn te gooien, vormde de bevestiging van Malinda’s gebrek aan kracht.

Er kwam een enorm schuldgevoel in Belinda omhoog. Ze deed zo haar best om zich met haar zus te verzoenen, maar slaagde daar maar zelden in. Ze deed twee stappen naar achteren en maakte een handgebaar in de richting van het huis. ‘Ik zal aan de lunch beginnen. Het duurt maar een paar minuutjes.’

In de keuken, terwijl ze aardappelen en uien stond te snijden om met stukjes worst te bakken, keek Belinda door de steeg naar het keukenraam van de Ollenburgers. Als hun gezin samen at, bespraken ze de dag dan? Uitten ze waardering voor de bijdrage die elk van hen leverde aan het huishouden? Genoten ze van de tijd met elkaar? Op de een of andere manier, gebaseerd op haar observatie van Herr Ollenburger en zijn kleine meisjes, betwijfelde ze of een maaltijd aan hun tafel ook maar enigszins leek op die in de eetkamer van haar familie.

Ondanks dat mama nauwelijks een hap at, dekte Belinda de tafel evengoed op de manier die haar moeder altijd prettig had gevonden — met hun mooiste serviesgoed uitgestald op een roomwit tafelkleed. Ze aten nooit in de keuken, ondanks dat die voldoende ruimte voor een kleine tafel had; in plaats daarvan gebruikten ze altijd de eetkamer tussen de salon en de keuken. Ze wist dat de meeste families hun eetkamer alleen gebruikten als er gasten kwamen eten, maar mama had altijd op formaliteit gestaan.

Maar toen herinnerde Belinda zich dat Summer, de tweede vrouw van Herr Ollenburger, was opgegroeid in Boston. Dus misschien aten de Ollenburgers ook aan een formele tafel. Misschien waren zij, Malinda en mama niet de enigen die aten zonder een woord te zeggen en zorgvuldig hun monden depten tussen de happen door.

Om de een of andere reden moest Belinda het weten. Op de een of andere manier, als de Ollenburgers maar iets hetzelfde deden als haar eigen familie, kon ze het verdragen. Misschien hemelde ze de Ollenburgers te veel op in haar hoofd en haalde ze haar eigen familie daarmee omlaag. Maar met welke reden kon ze haar buren tijdens een maaltijd storen?

Mama kwam de keuken binnen, met ongekamd haar en met papa’s oude badjas over haar nachtjapon. Ze keek in de koekenpan en slaakte een zucht. ‘Aardappelen. Kunnen we in plaats daarvan tomaten eten? Gestoofde tomaten zouden zo heerlijk smaken.’

Geschrokken liet Belinda het mes in de gootsteen vallen en pakte de schouders van haar moeder beet. ‘Als ik gestoofde tomaten voor u vind, mama, eet u dan?’

Haar moeder haalde haar schouders op. Belinda vatte dat op als een ‘ja’.

Summer Ollenburger had vast wel tomaten in haar voorraadkast liggen. En de vrouw zou met alle liefde een blik geven als Belinda haar vertelde dat mama wilde eten. Ze gaf een kneepje in de schouders van haar moeder en zei: ‘Blijf hier, mama. Ik ben zo terug.’ Toen rende ze de achterdeur uit, door de tuinen heen, naar het huis van de Ollenburgers.
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Thomas deed het voorleesboek van zijn zusjes dicht. Pa las meestal een verhaaltje voor het slapengaan voor en luisterde naar hun gebeden, maar hij was vlak na het eten weggegaan en nog steeds niet teruggekomen. Dus de meisjes hadden Thomas gesmeekt om hun in zijn plaats voor te lezen. Lena viel, halverwege het verhaal over een kat die geschenken naar het kasteel van de koning bracht om zijn meester in de gunst te laten komen, in slaap, maar zowel Abby als Gussie bleef tot het einde luisteren.

Hij legde het voorleesboek terug op de plank terwijl ze op hun knieën naast het bed gingen zitten en een gebed opzegden. Toen ze daarmee klaar waren, sprongen ze op de matras en trokken de dekens over zich heen. Thomas boog zich naar voren en drukte bij elk van hen een kus op het hoofd. ‘Welterusten’, zei hij terwijl hij overeind kwam. 'Schlop die gesunt.’

Abby zette grote ogen op. ‘Je zei papa’s woorden!’

Gussie fronste verward haar wenkbrauwen. ‘Hoe weet jij van Schlop die gesunt?

Thomas grijnsde. ‘Nou, jullie papa is ook mijn papa, weet je. Toen ik jullie leeftijd had, zei hij Schlop die gesunt tegen mij.’

Abby knikte ernstig. ‘En papa zegt dat we het ooit ook tegen onze kinderen zullen zeggen.’

Giechelend voegde Gussie eraan toe: ‘Jij wordt een papa, Thomas, maar wij worden mama’s.’

Thomas trok de dekens op tot aan de kinnen van zijn zusjes, terwijl zijn hart bonsde bij de gedachte ooit zijn eigen kinderen in bed te zullen stoppen. Toen hij daarmee klaar was, doofde hij de lamp en sloop de kamer uit.

In de gang bleef hij staan en leunde tegen de muur. Hij probeerde zich zijn eigen kinderen voor te stellen. Met heldere oogjes en gouden haar zoals Abby en Gussie, of met donker haar en kuiltjes in de wangen zoals de kleine Lena? Vreemd hoe kinderen met blond haar hem aan Belinda lieden denken en kinderen met donker haar Daphne in zijn gedachten brachten.

Hij trok zijn wenkbrauwen op bij de herinnering aan Belinda die zo timide op de deur had geklopt tijdens de lunch vandaag om een pot van Summers tomaten te vragen. Ze had zo’n vreemde blik in haar ogen toen ze in de deuropening stond en zijn familie aan de keukentafel bestudeerde, toen ze wegging, had ze teleurgesteld gekeken, maar hij kon zich niet indenken waarom. Ze had gekregen waar ze voor gekomen was.

Hoofdschuddend zette hij de gedachte aan Belinda uit zijn hoofd en richtte zijn aandacht weer op de toekomst, op het vaderschap. Het idee om een papa te worden trok hem aan, vooral om een kind over de Bijbel, groeiende dingen en de natuur te kunnen leren, zoals pa hem had geleerd. Maar waar zou hij zijn kinderen opvoeden — in een stad als Boston, of in een kleine gemeenschap zoals Gaeddert? Er hing zoveel af van...

‘Thomas?’ Pa’s stem kwam van beneden en weerhield hem ervan de gedachte verder te overpeinzen.

Gedwongen om zijn mijmeringen uit zijn hoofd te zetten haastte hij zich de trap af, naar de salon waar zijn vader wachtte. ‘Ja, pa?’

Pa’s gezicht straalde en er speelde een brede grijns rondom zijn mond. 'Ik heb iets voor je.’ Hij trok zijn hand achter zijn rug vandaan en stak Thomas een vierkant pakje in bruin papier toe.

Thomas keek naar het pakje en wist meteen wat de inhoud ervan was. 'U hebt de lijst gemaakt.’

Pa knikte. Summer ging naast hem staan en stak haar hand door zijn elleboog. Pa klopte op haar hand, Thomas nog steeds aankijkend. 'Ja, ik heb hem afgemaakt. Het is een lijst — eikenhout in de kleur van de dop van een eikel. Er is zelfs glas om je diploma tegen stof te beschermen.’

Thomas trok het papier eraf en bewonderde pa’s vakmanschap. De hoeken van de lijst pasten perfect en het hout was spiegelglad geschuurd. In welke werkplaats hebt u dit gedaan?’

Pa haalde zijn schouders op. ‘Ik mocht de machines en het gereedschap van de houthandel gebruiken.’

Thomas stelde zich zijn vader voor, alleen in de houthandel, aan het werk om het geschenk voor zijn zoon af te maken. Hij slikte. ‘Hij is perfect, pa. Dank u wel.’

Thomas gunde zijn vader de eer om de met de hand beschreven schapenhuid in de lijst te stoppen. Toen de achterkant vast zat, hield pa het ingelijste certificaat op armlengte voor zich en bewonderde hem. Het lag op het puntje van Thomas’ tong om pa te vertellen over de aangeboden baan in Boston, maar omdat hij het plezier van zijn vader in dit moment niet wilde verpesten, hield hij zijn mond.

Pa zuchtte en gaf Thomas de lijst terug. ‘Ach, zoon, wat fijn om je naam op dat diploma te zien staan. Al die jaren zonder elkaar, toen we je zo misten, dacht ik aan de dag dat je afgestudeerd zou zijn. Dat onderdrukte de enorme pijn en maakte de scheiding draaglijk.’ Hij legde zijn grote hand op de schouder van Thomas en de tranen welden op in zijn gerimpelde ooghoeken. ‘En nu ben je afgestudeerd en je bent thuis en je zult je eigen bedrijf oprichten.’

Voordat Thomas kon antwoorden, klapte pa in zijn handen en zei: ‘Waar wil je hem opgehangen hebben? Aan deze muur, of daar, waar mensen die aan de deur komen hem kunnen zien?’

Thomas overwoog te zeggen: ‘Ik hang hem op in mijn appartement in Boston’, maar kon het niet. Niet nu zijn vader eruitzag als een jongetje op kerstochtend. Hij wees. ‘Wat dacht u hiervan?’

Pa knikte. ‘Ik zal een hamer en spijker pakken.’

Maar Summer hield hem tegen. ‘Timmeren maakt de meisjes wakker, Peter. Laten we tot morgenochtend wachten.’

Pa slaakte een zucht, maar zei: ‘Mijn vrouw is, zoals altijd, de verstandigste. We zullen tot morgenochtend wachten.’ Met zijn arm om Summers middel leidde hij haar de kamer uit.

Thomas keek toe hoe zijn ouders naar het fornuis liepen, waar Summer een kop koffie inschonk en aan pa gaf. Daar bleven ze rustig drinken en samen praten, maar pa’s laatste opmerking galmde na in het hoofd van Thomas. ‘Mijn vrouw is, zoals altijd, de verstandigste.' Natuurlijk! Thomas moest met Summer over zijn plannen praten. Summer kon pa doen begrijpen waarom Thomas terug moest keren naar Boston. Waarom had hij dit niet eerder bedacht?
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Het vervelende karwei van het teren kostte bijna drie weken, door een oponthoud van twee zomerse stortregenbuien en drie dagen met zoveel storm dat alleen een sufferd een dak zou In klimmen. Maar aan het einde van de eerste dag van juli overhandigde de haas van Thomas hem zijn loon en trok een triest gezicht. ‘Thomas, je brut een goede arbeider geweest, maar ik ben bang dat ik slecht nieuws heb.'

Thomas liet de envelop in zijn zak glijden en wachtte af.

Herr Barkman sloeg zijn armen over elkaar en schommelde op de versleten hielen van zijn laarzen. Met gebogen hoofd zei hij: ‘Ik heb geen werk meer sinds de jongens van Harms besloten hebben hun eigen i(-parades uit te voeren. Dat betekent...’

Hij hoefde zijn zin niet af te maken. Thomas begreep het. ‘Het geeft niet, Herr Barkman. Zoals pa u al vertelde toen ik de baan voor het huis van de Schmidts aannam, ben ik niet op zoek naar een vaste baan. Dus voelt u zich niet schuldig dat u me moet ontslaan.’ Hij hoopte dat zijn toon dr juiste hoeveelheid respect en teleurstelling bevatte, maar vanbinnen juichte hij. Hij had nog geen moment alleen gehad met Summer om haar zijn idee om terug te keren naar Boston voor te leggen. Maar nu kon hij gewoon met pa gaan praten — pa zou niet verwachten dat hij in Hillsboro bleef als hij geen werk had.

De baas gaf Thomas een stevige handdruk. ‘Zoals ik al zei, Thomas, je bent een goede arbeider. Als je een andere plaats vindt waar ze mensen nodig hebben, dan zal ik je aanbevelen.’

‘Dank u wel.’ Thomas verliet het huis van Barkman en liep naar zijn vader in de molen, in de hoop zo snel mogelijk samen naar huis te kunnen gaan om over zijn terugkeer naar Boston te kunnen praten. Toen hij het bezorgde gezicht van zijn vader zag nadat hij hem had verteld dat hij geen werk meer had, had Thomas het hart niet om met het idee van weggaan op de proppen te komen. In plaats daarvan liepen ze zwijgend naar huis. Pa’s diepe zuchten en zijwaartse blikken maakten zijn verlangen om het voor zijn zoon op te lossen duidelijk.

Toen ze bij de tuin aankwamen, hield pa Thomas staande met een hand op zijn arm. ‘Zoon, het spijt me van de baan. Maar wees niet ontmoedigd. We vinden wel een andere baan voor je. Je krijgt het geld om je eigen bedrijf te beginnen wel bij elkaar.’

Thomas haalde diep adem. ‘Pa, over een andere baan...’

‘Het spijt me zo dat ik mijn molen niet heb kunnen behouden.’ Tranen glinsterden in pa’s ooghoeken. ‘Dan zouden we in elk geval iets gehad hebben om je aan de slag te houden.’

Thomas dacht dat zijn hart zou breken om het verdriet van zijn vader. Hoe kon hij deze man die hij liefhad en bewonderde vertellen dat, zelfs als de molen nog steeds draaide, hij misschien niet zou blijven? De molen was alles voor pa - hem met Thomas delen was zijn droom geweest. Thomas kon zijn vader niet kapotmaken door hem te vertellen dat zijn hart niet langer op de prairie was.

‘Pa...’ Thomas likte langs zijn lippen en overwoog zijn woorden zorgvuldig. ‘U hoeft zich over mij geen zorgen te maken. Ik ben nu een volwassen man. Ik... ik kan wel voor mezelf zorgen.’

Onverwacht sloeg pa zijn armen om Thomas heen en trok hem tegen zich aan, met zijn grote handen op Thomas’ rug kloppend. ‘Ach, je bent zeker een volwassen man, maar je bent nog steeds mijn jongen - mein eensje Sän. Ik kan er niets aan doen dat ik me zorgen maak over je.’

Thomas beantwoordde de omhelzing van zijn vader met iets wat grensde aan wanhoop. Pa’s woorden, ‘mijn enige zoon’, doorkliefden Thomas als een zwaard. Voor het eerst sinds de dag dat ze het kleine lijfje van zijn babybroertje in de grond begroeven, wenste Thomas dat hij niet de enige zoon was. Dan hoefde hij niet zoveel... verantwoordelijkheid te dragen.

Pa liet Thomas los en veegde met zijn handen over zijn baard om elk bewijs van verdriet weg te halen. Toen glimlachte hij breeduit. ‘Nou, dan gaan we maar naar binnen om te zien wat voor maaltijd Summer heeft klaargemaakt.’ Hij klopte op zijn buik en grinnikte. ‘Ik heb altijd trek.’

Thomas dwong zichzelf te glimlachen en gaf zijn vader een schouderklopje. Toen gingen ze samen het huis binnen.

Na het eten trok Thomas zich terug in zijn kamertje en pakte de brief van Daphne op. Hij liet zijn vinger glijden langs de woorden: Mijn vader heeft meerdere functies beschikbaar bij de Boston Beacon waar jij geschikt voor zou zijn.

Het gemompel van de stemmen van zijn ouders klonk vanuit ilc keuken, waar Summer afwaste en pa afdroogde. Hij kon naar hen toelopen, de brief laten zien en een einde aan deze innerlijke tweestrijd maken. Hij kreunde. Die daad zou het begin van zijn vaders tweestrijd vormen.

Hij vouwde de brief op, stak hem in zijn shirtzak en sprong op van het bed, zich herinnerend om zijn hoofd laag te houden onder het schuine balkenplafond. ‘Pa. Summer’, zei hij toen hij de keuken binnenkwam. ‘Ik ga even een stukje wandelen.’

Summer pakte het laatste vieze bord. ‘Wil je naar het postkantoor gaan om in onze brievenbus te kijken? Ik heb al bijna drie weken niets meer van Nadine gehoord. Ik verwacht binnenkort nieuws van haar.’

‘Natuurlijk.’ Hij draaide zich om naar de achterdeur. Op het moment dat zijn hand de deurknop aanraakte, hoorde hij voetstappen achter zich. Abby en Gussie renden de keuken in, gevolgd door Lena, die vertraagd werd door het dekentje dat ze met zich meesleepte.

Gussie pakte zijn hand en hing eraan. ‘Waar ga je heen, Thomas?’

‘Naar het postkantoor.’

‘O! Mag ik ook mee? Alsjeblieft? Alsjeblieft?’ smeekte Gussie en zowel Abby als Lena riep met haar mee.

Thomas had eigenlijk alleen willen gaan, maar toen hij de hoopvolle gezichtjes van zijn zusjes zag — en zich realiseerde dat hij wellicht niet veel tijd meer had met hen — gaf hij toe. ‘Goed dan. Maar Lena moet haar deken wel thuislaten.’ Hij verborg zijn glimlach toen ze prompt het versleten stuk blauwe stof losliet. ‘En jullie moeten allemaal bij me blijven.’ Aan die waarschuwing voegde hij een strenge blik in Gussies lichting toe. Haar avontuurlijke karakter maakte haar degene die de grootste kans liep kwijt te raken.

Gussie zette een onschuldig gezicht op. ‘Ik zal bij je blijven.’

Hij slikte zijn grijns in. ‘Laten we dan gaan.’

Ze gingen samen op pad. Lena’s vochtige handje lag stevig in de greep van Thomas en de twee oudste meisjes huppelden voor hen uit. Abby en Gussie zwaaiden met hun verstrengelde handen en zongen een kinderliedje dat Rea, rea Jrettje heette. Het luisteren naar hun hoge stemmen deed Thomas aan zijn eigen kindertijd denken. In zijn herinnering hoorde hij de stem van zijn overgrootmoeder het liedje zingen, gevolgd door haar zoete lach als hij zijn handen in de lucht stak en de laatste zin herhaalde: ‘Diesem riet de Kopp auf, onn schmeit’m wie?

Plotseling draaide Gussie zich met een ruk om, rende naar hem toe en greep zijn vrije hand. ‘Thomas, hoe komt het dat ze in het liedje sommige kinderen havermoutpap geven, maar ook iemands hoofd eraf trekken en weggooien?’

Thomas begon te grinniken. Voor hem was het liedje gewoon onzin geweest. Maar Gussies serieuze gezicht maakte hem duidelijk dat ze de betekenis van elk woord afwoog. Hij dacht aan het idee van havermoutpap roeren en die delen met sommigen, maar het hoofd van een kind weggooien in plaats van het te eten te geven, kon angstaanjagend zijn voor een klein meisje - vooral aangezien haar moeder zeker tweemaal per week havermoutpap op de ontbijttafel zette.

Hij vroeg: ‘Ben je bang dat het misschien jouw hoofd is dat wordt weggegooid?’

Gussie staarde hem met grote, blauwe ogen aan. ‘Dat zal toch niet gebeuren... hè?’

Thomas tikte met zijn vinger op het puntje van haar neus. ‘Dat gebeurt alleen met kleine meisjes die hun havermoutkommen niet leeg maken. Dus zolang je al je havermout opeet, hoef je nergens bang voor te zijn.’

Er verscheen een brede glimlach op Gussies gezicht. ‘Bedankt, Thomas!’ En ze huppelde weer naar Abby toe.

Thomas grijnsde en keek omlaag naar Lena. ‘Je zus doet gek.’

Lena knipperde als reactie en haar babygezichtje was zo lief en onschuldig dat Thomas de drang om haar op te tillen en de rest van de weg te dragen niet kon weerstaan. Ze haalden een brief uit hun bus op het postkantoor — van Nadine, zoals Summer al had verwacht - en Thomas voelde een steek van teleurstelling dat Daphne niet opnieuw had geschreven. Maar, zo herinnerde hij zichzelf, waarom zou ze ook? Hij had haar eerste brief nog niet eens beantwoord.

Hij fronste toen hij het postkantoor uit liep en stuurde de meisjes richting huis terwijl hij Lena weer op de grond zette. Haar korte beentjes vertraagden de pas en tegen de tijd dat ze hun tuin bereikten, reikte de schaduw van het huis al tot aan de straat. ‘Ga naar binnen en geef deze brief aan jullie mama’, instrueerde Thomas terwijl hij de brief in Abby’s wachtende hand legde. ‘En Gussie, vertel jullie papa dat ik iets later terugkom.’ Toen Lena treuzelde, gaf hij haar een tikje op haar billen om haar aan te sporen.

Zodra de drie meisjes veilig binnen waren, ging hij weer op pad, ditmaal alleen zodat hij zijn gedachten op een rijtje kon zetten en eindelijk een manier kon vinden om pa het nieuws te vertellen over de aangeboden haan in Boston. Met zijn hand op de zak waar de brief van Daphne in opgeborgen zat, bleef hij naar zijn voeten kijken. Stof dwarrelde bij elke stap omhoog.

Doordat hij zijn hoofd gebogen had, zag hij de persoon die voor zijn voeten liep te laat. Een glimp van een blauwe rok en de puntige teen van een zwarte veterschoen deed hem abrupt stilstaan. Hij deinsde achteruit en de hak van zijn voet belandde tegen de rand van een iets opgehoogde stoep. Voordat hij er iets tegen kon doen, viel hij op zijn billen in iemands tuin. De kracht van zijn achterwerk dat de grond raakte, sloeg de lucht met een hoorbare zucht uit zijn longen.

Zijn blik ging van de schoenen naar het gezicht van de vrouw. Belinda Schmidt had haar beide handen voor haar mond geslagen. Haar blauwe ogen - opengesperd en verafschuwd - weerspiegelden waarschijnlijk zijn eigen uitdrukking en ondanks zichzelf schoot hij in de lach.

Bij zijn gelach liet ze haar handen zakken en er verscheen een schaapachtige uitdrukking op haar gezicht. ‘Het spijt me zo. Ik keek niet waar ik liep.’

Hij haalde zijn schouders op, stond op en klopte het stof van de achterkant van zijn broek. ‘Niets aan de hand. Alleen mijn trots is maar gekrenkt.’

Ze giechelde en dat vrolijke geluid deed een golf van voldoening opwellen in zijn borst. Hij voegde eraan toe: ‘Bovendien, het was net zozeer mijn fout als de jouwe. Ik keek ook niet waar ik liep.’

Belinda hield haar hoofd schuin en een gouden lok haar raakte los uit haar knotje en golfde langs haar nek omlaag. ‘In gedachten verzonken?’ Thomas had niet genoeg tijd alleen gehad om helemaal in zijn gedachten op te gaan. ‘Ik...’ Hij merkte de houten wagen op de weg naast haar op. De laadbak lag vol met dikke pakjes verpakt in bruin papier en vastgebonden met een wit lint. Hij wees. ‘Je hebt daar een flinke lading.’ Belinda wierp een blik op de wagen en grinnikte. ‘Ja, maar ik maak hem snel weer leeg.’ Hij keek haar vragend aan en ze zei: ‘Ik strijk voor de wasserette in de stad. Ik bezorg de lading van vandaag.’

‘Dus je hebt haast.’ Thomas wist niet of hij teleurgesteld of opgelucht was bij dat vooruitzicht.

‘Nee, niet echt. Om eerlijk te zijn,’ zei ze en de schaapachtige blik keerde terug, ‘is het fijn om stil te staan en even met iemand te babbelen.’

Thomas zou vrouwen en hun behoefte om te praten nooit begrijpen. ‘Je werkt de hele dag in de winkel, je komt thuis bij een moeder en zus... Klets je niet genoeg?’

Belinda’s gezicht versomberde en Thomas had meteen spijt van de vraag. Hij begon zich te verontschuldigen, maar ze antwoordde op serieuze toon: ‘Ik klets maar heel zelden gewoon om te kletsen, behalve met je stiefmoeder. Of met je vader. Ze zijn heel aardig en hebben altijd tijd voor me.’

Dus dat was de reden dat ze zo vaak bij zijn huis opdook. Toch leek het vreemd dat iemand van Belinda’s leeftijd meer tijd doorbracht met zijn ouders dan met iemand anders. Uit nieuwsgierigheid vroeg hij: ‘Breng je geen tijd door met de jongeren in de stad? Er wonen nu behoorlijk wat van onze klasgenootjes uit Gaeddert in Hillsboro.’

Belinda’s mondhoeken zakten. ‘Thomas, ik weet heel goed dat ik mezelf niet geliefd heb gemaakt bij anderen toen we kinderen waren. Nu we volwassen zijn, zijn de vriendschappen al gevormd en ze hebben geen ruimte meer voor iemand anders — vooral als hun herinneringen aan diegene niet fijn zijn.’

Thomas snoof geïrriteerd en weigerde te erkennen dat hij ook zo over Belinda had gedacht toen hij net terug was in de stad. ‘Dat klinkt me je’rinj in de oren.’

Belinda haalde triest haar schouders op. ‘Het is misschien kleinzielig, maar ik neem het hen niet kwalijk. Bovendien heb ik niet veel tijd om te babbelen. Mama en Malinda hebben mijn aandacht nodig.’

Thomas dacht aan het dagelijks leven van Belinda - vol met werk in de winkel, de zorg voor het huis van haar moeder en dan strijkwerk in de avonden. Niet vreemd dat er een air van droefheid om haar heen leek te hangen. Wanneer had ze tijd om iets leuks te doen? Zonder te denken aan de mogelijke gevolgen zei hij: ‘Aanstaande maandag is het ()nafhankelijkheidsdag. Heeft je familie al plannen?’

Belinda sperde haar ogen open. ‘N-nee. De winkel is gesloten omdat het een feestdag is, maar... Ik zal waarschijnlijk onze was doen of brood hakken.’

Thomas trok een gezicht. ‘Dat klinkt niet echt als een feest. Pa en Summer willen gaan picknicken. Waarom kom je ook niet?’

Lange tijd bleef Belinda zwijgend staan, terwijl de wimpers van haar starende ogen een schaduw over haar wangen wierpen. Ten slotte zei ze:

‘ Weet je dat zeker? Mama... en Malinda... ’

Op dat moment was Thomas er helemaal niet zeker van dat hij bet gezelschap van de nors kijkende Schmidt vrouwen wilde, maar hij kon nu niet meer terug. ‘Jullie allemaal. Het wordt vast gezellig. Een heleboel eten, spelletjes voor de kinderen en pa heeft zelfs wat van zijn zuurverdiende geld verkwanseld om Romeinse vuurpijlen te kopen, die hij na zonsondergang afschiet.’

Belinda’s mond zakte open. ‘Vuurwerk? Ik... ik heb nog nooit vuurwerk gezien.’

‘Nou, dan moet je dus komen.’

Ze zoog haar lippen naar binnen, duidelijk twijfelend.

Thomas deed een stap naar voren en raakte haar hand aan. ‘Belinda, jij en je familie zijn heel welkom. Kom je?’

Hij wist niet precies waarom het zo belangrijk voor hem was om een beetje vreugde in Belinda’s leven te brengen. Hij wist alleen dat ze het nodig had en dat hij het wilde schenken. Ten slotte knikte ze even. ‘Ja. Bedankt. Ik zal... ik zal met mama gaan praten.’

‘Goed.’ Hij boog zich naar voren en pakte de knoop aan het einde van het touw dat aan de wagen vast zat. ‘Vertel, waar woont die wasvrouw die op het strijkwerk zit te wachten?’

Ze wilde het touw aanpakken, met blozende wangen. ‘Ik doe het wel.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Het wordt donker en je moet niet alleen door de stad dwalen. Ik ga met je mee en dan lopen we samen terug naar huis.’

Haar wangen werden vuurrood. Warmte in zijn eigen gezicht maakte hem duidelijk dat ook hij bloosde, maar hij zou geen vrouw alleen op straat laten na zonsondergang. Zelfs Belinda Schmidt niet.
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Het grootste deel van het huis was donker tegen de tijd dat Thomas terugkwam van het afleveren van Belinda’s strijkgoed en daarna met haar mee naar huis was gelopen, maar een gele gloed van achter het keukenraam gaf aan dat er nog iemand wakker was. Toen hij door de achterdeur binnenkwam, trof hij Summer aan, omringd door drie ijzeren kuipen met water en een hoge stapel vuile kleding.

Ze begroette hem met een spottende grijns. ‘Daar ben je dus. Dit nachtelijke dwalen zal wel een gewoonte zijn die je in Boston hebt opgedaan. Als kind lag je altijd vroeg in bed.’ Ze pakte een van pa’s overhemden van de stapel op de vloer. ‘Je vader heeft op je gewacht. Hij had nieuws over een baan. Maar dat kan vast wel wachten tot morgenochtend.’

Thomas liep naar de bus die als koektrommel diende en haalde het deksel ervan af. ‘Ik had eerder terug willen zijn, maar ik liep Belinda Schmidt tegen het lijf’ - hij grijnsde toen hij zich realiseerde dat die woorden letterlijk in plaats van figuurlijk waren — ‘en heb haar geholpen een wagen vol strijkgoed af te leveren.’ Hij viste twee grote koekjes uit de bus en drukte het deksel er weer op.

Summer schudde haar hoofd en liet een overhemd vallen in de kuip die het dichtst bij haar knieën stond. ‘Ook nog aan het strijken... Dat meisje werkt zichzelf nog eens dood.’ Er verscheen een verwarde blik op haar gezicht. ‘Ik snap al niet eens waarom Belinda werkt. Haar familie leek welgesteld genoeg toen haar vader nog leefde, maar sinds zijn dood lijkt het wel of ze armoedzaaiers zijn.’ Toen haalde ze haar schouders op en voegde eraan toe: ‘Maar dat zal mijn zaak wel niet zijn. Ik bewonder Belinda wel dat ze bereid is haar moeder en zus te onderhouden. Ik wou

alleen dat haar zus in elk geval het huishoudelijk werk op zich zou nemen. En ik maak me zorgen over haar. Ik ben bang dat ze de rest van haar leven voor Frau Schmidt en Malinda zal zorgen.’

'Thomas had het eerste koekje op en veegde de kruimels van zijn overhemd. ‘Ik heb haar familie uitgenodigd op onze picknick op de vierde. Is dat goed?’

Summer scheidde pa’s broeken van de jurken van de meisjes. ‘Ik heb een week geleden over de picknick gesproken met haar moeder en heb haar aangemoedigd te komen met Belinda en Malinda.’

Thomas fronste. ‘Belinda wist er niets over.’

Met een zucht van ongenoegen schudde Summer haar hoofd. ‘Ik had moeten weten dat ik het tegen Belinda zelf moest zeggen. Ik ben blij dat jij iets hebt gezegd.’

‘Ik heb medelijden met haar.’ 'Thomas staarde naar het overgebleven koekje in zijn hand, maar zag alleen Belinda’s trieste blik voor zich. Toen hij opkeek, zag hij dat Summer hem onderzoekend aankeek. ‘Wat is er?’

Ze glimlachte alleen maar. ‘Niets.’ Ze richtte zich weer op het sorteren en legde elk kledingstuk in de juiste kuip om te weken. ‘Ik hoop dat ze komen. Ze kunnen allemaal wel een pauze van het rouwen gebruiken.’ Toen zette ze haar handen op haar heupen en trok een streng gezicht. ‘Maar nu, jongeman, heb ik je vieze kleren nodig. Ik wilde je privacy niet schenden door zelf je kamer in te gaan en rond te snuffelen. Dus wil je alsjeblieft pakken wat er gewassen moet worden?’ Met opgetrokken wenkbrauwen liet ze haar blik van zijn hoofd tot zijn tenen en weer terug gaan. ‘Dus ook je broek en dat overhemd dat je draagt.’

Thomas propte het laatste stukje koek in zijn mond en grijnsde. ‘Ja, mevrouw.’ En als ze toch alleen waren, kon hij misschien wel over Boston beginnen.

Hij trok snel zijn nachthemd en ochtendjas aan en verzamelde toen al zijn vuile kleren. Blozend stapte hij de keuken in met zijn harige benen en blote voeten die onder de zoom van zijn nachthemd uit staken. Zijn stiefmoeder had hem, toen hij nog een kind was, vele malen in zijn nachtkleding gezien, maar toch voelde hij zich enigszins naakt toen hij nu in zulke informele kleding voor haar stond.

Maar ze pakte alleen de kleren uit zijn handen en zei: ‘Bedankt. Nou, Schlop die gesunt, zoon.’

Dat was het teken dat hij naar bed moest gaan. Misschien was dat maar beter ook. Summer zag er moe uit.



*



Thomas werd wakker van het geluid van zijn vader die aan het fluiten was. Hij draaide zijn hoofd en probeerde te bepalen of er iemand anders op was met pa. Hij hoorde geen andere stemmen.

Hij wierp de lichte deken van zich af, trok snel een broek en een overhemd aan en liep naar de keuken. Hij zag pa over een van de kuipen met water hangen, klaar om hem op te tillen. Thomas sprong naar voren. 'Wacht maar, pa. Ik help wel.’

‘Dank.' Pa stapte naar de zijkant van de kuip en pakte het handvat. ‘Hij is makkelijker te tillen door twee ruggen in plaats van een.’

Hij en Thomas droegen de drie kuipen naar de achtertuin, waar Summer later die ochtend zou gaan schrobben. Thomas wreef in zijn banden en keek naar de inhoud van de kuipen. Hij schudde zijn hoofd. 'Wat een taak om dit allemaal te wassen!’

Pa grinnikte. ‘Ja, en het is nog meer nu jij er bent. Wij zijn allebei zo groot - onze kleren zijn groter, daarom gebruikt ze nu een derde kuip.’

Thomas keek naar de kuip die zijn vaders overhemden en broeken bevatten. Hij ving een glimp op van zijn eigen kleren vermengd met die van zijn pa en zijn hart maakte een sprongetje. Hij sloeg op zijn overhemd waar het borstzakje hoorde te zitten en hapte naar adem.

Pa staarde hem bezorgd aan. ‘Zoon?’

Thomas stak zijn handen in de kuip en haalde het overhemd dat hij gisteren had gedragen tevoorschijn. Hij vertrok zijn gezicht toen hij de brief van Daphne vond, nog steeds opgevouwen in zijn zak maar nu helemaal doorgelopen. Zou hij nog leesbaar zijn als hij was opgedroogd? Hij probeerde hem open te vouwen, maar het papier scheurde alleen maar.

Pa deed een stap naar voren en plukte met zijn vingers aan zijn baard. ‘Dit is iets belangrijks?’

Thomas knikte, maar weidde niet uit. Hij drukte het vierkantje tegen zijn been om een deel van het vocht door de stof van zijn broek te laten absorberen.

Pa stak zijn hand uit en Thomas liet het papier in de handpalm van zijn vader vallen. Allebei keken ze naar het verkreukelde vodje. ‘Misschien...’ Pa bewoog zijn kaak naar voren en achteren en tuurde. ‘Misschien kun je hem openvouwen als hij droog is.’

Thomas tandenknarste. ‘Hem openvouwen helpt niet. Kijk ernaar - hij is helemaal vlekkerig en de inkt is doorgelopen.’ Hij keek weer naar de kuip. ‘Ik hoop dat het niet heeft afgegeven op uw kleren. Anders zal ik alles vergoeden.’

‘Dat is niet nodig’, zei pa, zijn hand iets draaiend om het papier te draaien om meer zon te vangen. ‘Werkkleding heeft vlekken - een paar meer maakt niets uit.’

‘Dat zal wel.’

‘Maar wat is dit belangrijke papier dat ik vasthoud?’ Pa keek Thomas onderzoekend aan.

Eindelijk — zijn kans. Thomas haalde diep adem om moed uit te putten en vormde de woorden in zijn hoofd.

‘O, goed!’ Summers opgewekte stem onderbrak hen voordat Thomas een woord kon uitspreken. Ze liep door de achterdeur de tuin in en keek naar de wachtende kuipen. ‘Bedankt dat jullie ze weggezet hebben zodat ik het ontbijt kan klaarmaken.’ Ze stak haar arm door die van pa en keek glimlachend naar hem op. ‘Trek in Panküake?’

‘Ach, wat is er lekkerder dan pannenkoeken als ontbijt op zaterdag?’ vroeg pa.

Summer keek van pa naar Thomas. ‘Heb je hem over de molen verteld?’

Pa sloeg zichzelf tegen het voorhoofd. ‘Nä! Dat was ik bijna vergeten. Ik heb mijn baas gisteravond gesproken en hij zegt dat hij je kan gebruiken totdat al het graan van de oogst gemalen is. Het is maar tijdelijk werk, maar het is toch werk.’ Pa liet de geruïneerde brief met een brede grijns op zijn handpalm dansen.

Er ging een golf van frustratie door Thomas’ borst heen. Hij pakte de brief van pa’s hand en deed zijn mond open, klaar om te vertellen over de baan die erin werd aangeboden.

‘Mama, papa!’ Gussie rende de deur door, haar nachtjapon achter zich aan fladderend. Haar grote blauwe ogen pasten bij haar opgewonden stem. ‘Kleine Lena probeerde uit haar bedje te klimmen en is gevallen! Komm flucks!

Zowel Summer als pa haastte zich naar binnen en Thomas volgde.

Hoewel Lena’s verwondingen minimaal waren - een blauwe plek op haar voorhoofd en een schaafwond op een handpalm - had ze vanwege de schrik door haar val veel troost nodig. Tegen de tijd dat het kleine meisje was gekalmeerd, was de doorweekte brief van Thomas vergeten en hij had de moed niet om hem opnieuw ter sprake te brengen.



*



Op de ochtend van 4 juli brandde Thomas bijna van frustratie en hij had niet veel behoefte om de vrijheid te vieren. Hij voelde zich gevangen door de omstandigheden en wist niet hoe hij de situatie kon verbeteren. Was dit Gods manier om hem te vertellen dat hij in Hillsboro moest blijven? Zou hij voorgoed vastzitten in dit kleine stadje?

De ochtend verstreek snel. Thomas hielp pa de achtertuin voor te bereiden op de ontvangst van gasten. Terwijl Abby, Gussie en Lena hen voor de voeten bleven lopen en hun werk vertraagden, legden hij en pa planken over geleende zaagbokken om als tafels te dienen. Summer bedekte deze met roodwit geblokte kleden, waardoor de tuin een feestelijke aanblik kreeg. Pa sloeg ijzeren staven in de grond zodat de mannen konden ringwerpen en Thomas zette een wastobbe in de schaduw en vulde die met water zodat de kinderen konden happen naar appels van de vorige herfst. Overal lagen quilts op de grond om meer zitplaatsen te creëren en de geuren die uit Summers keuken kwamen, deden Thomas het water in de mond lopen, verlangend naar de avond zodat hij kon genieten van al deze bijzondere gerechten.

Halverwege de middag, tot Summers overduidelijke vreugde en tot Thomas’ verbazing, kwamen alle drie de dames Schmidt door de steeg aanlopen om zich bij de Ollenburgers te voegen. Belinda droeg een versgebakken appel rozijnentaart en Malinda een mand met kersenplauts die door Abby en Gussie met gejubel werden ontvangen. Hoewel ze geen koffie mochten drinken, waren de kleine meisjes allebei dol op de kleine fruitcakejes die gepaard hoorden te gaan met een kop van het sterke

brouwsel.

Summer zette beide lekkernijen op de voedseltafel neer en omhelsde de drie vrouwen, hoewel Malinda noch Frau Schmidt erop reageerde. Summer bewonderde de taart en plauts uitgebreid, ‘Jullie hoefden niets mee te nemen, maar dit ziet er allemaal heerlijk uit.’

‘Bedankt.’ Malinda sprak met stijve lippen, alsof het vormen van de woorden pijnlijk was. Ze stak haar arm door die van haar moeder en leidde haar naar de zijkant van het huis, waar geïmproviseerde banken in de schaduw stonden. Daar bleef het tweetal, als twee duiven op een stok, totdat alle gasten gearriveerd waren.

Frau Schmidt en Malinda bleven afgezonderd, maar Belinda leek ervan te genieten mensen te spreken. Thomas keek toe hoe ze op een quilt zat met twee of drie andere dames. Het deed hem goed haar te zien glimlachen en haar zachte lach te horen. De uitnodiging was misschien in een opwelling gedaan, maar hij was blij dat hij de impuls gevolgd had.

Hij maakte echter niet veel kletspraatjes. Hij hing voornamelijk rond naast de groepen, spelend met zijn kleine zusjes als ze smeekten en vragen beantwoordend als iemand hem rechtstreeks iets vroeg, maar hij hield zichzelf zo veel mogelijk afzijdig. Hij kon niet uitleggen waarom hij die afstand nodig had; hij voelde alleen aan dat, als hij er te veel bij betrokken raakte, dat een nieuwe complicatie zou veroorzaken als het tijd was om naar Boston terug te keren.

Toen de zon de horizon begon te naderen en de activiteiten begonnen te vertragen, stonden Malinda en Frau Schmidt eindelijk op van hun plaats op de bank en liepen naar Belinda toe. ‘Mama is moe’, zei Malinda op strijdlustige toon. ‘We moeten haar nu thuisbrengen.’

De teleurstelling droop van Belinda’s gezicht. ‘Maar we hebben nog niet gezien hoe Herr Ollenburger de Romeinse vuurpijlen afsteekt.’ Ze gebaarde naar de tafels die vol stonden met vuile borden, lege schalen en verkreukelde servetten. ‘En ik wilde Frau Ollenburger helpen met opruimen.’

Vanaf de plaats waar hij tegen een boom aanleunde, zag Thomas de ergernis in het pruilen van Malinda’s lippen. ‘Ze wil nu naar huis.’ Frau Schmidt voegde er geen woord aan toe, maar klemde haar magere handen tegen haar lichaam.

Belinda zuchtte. ‘Nou, dan zal ik onze spullen pakken en...’

‘Belinda.’ Thomas duwde zich bij de boom vandaan en liep naar de vrouwen toe. Hij liet zijn handen in de zakken van zijn broek glijden en hoopte ontspannen over te komen om Frau Schmidt op haar gemak te stellen. De oudere vrouw was ooit ronduit gezet geweest, maar nu hing haar huid slap en leek ze te zullen breken bij de minste provocatie. 'We kunnen de Romeinse vuurpijlen pas afvuren als het helemaal donker is. Loop maar met je moeder mee naar huis en maak haar klaar voor de nacht, dan kun je terugkomen.’ Zijn blik ging naar Malinda, die hem wantrouwend aankeek. ‘Jij ook, Malinda. Ik weet zeker dat je het vuurwerk prachtig zult vinden.’

Belinda keek naar haar moeder. De hoop in haar ogen sneed door Thomas’ ziel. ‘Zou dat goed zijn, mama? Dan help ik u in bed en kom ik daarna terug?’

Frau Schmidt gaf geen antwoord, maar knikte even kort.

Belinda keek Thomas stralend aan. ‘Ik ben zo terug. Bedankt, Thomas.’

Thomas, Abby en Gussie hielpen Summer de vaat naar de keuken te brengen; toen haalden pa en hij de tafels uit elkaar. Ze lieten de quilts op de grond liggen en mensen gingen in kleine groepen bij elkaar zitten, wachtend tot de gloed van de zon verdween achter de bergtoppen en het vuurwerk zou beginnen. Thomas keek vaak in de richting van het huis van de Schmidts. Zou Belinda terugkomen, of zou haar zus eisen dat ze bij haar moeder bleef? Ze zou het vuurwerk waarschijnlijk wel vanuit een raam kunnen zien, maar dat was niet hetzelfde als met haar buren van de show genieten.

Pa was klaar om te beginnen toen de achterdeur van de Schmidts werd opengeduwd en Belinda verscheen. Ze rende naar Thomas toe. ‘Heb ik het gemist?’

‘Nog niet. Pa wilde net beginnen.’

‘O, mooi!’ Pure vreugde klonk door in haar stem.

Ze stonden naast elkaar onder de zwiepende takken van de eikenboom en keken toe hoe pa een dikke kartonnen buis in een hoopje zand stak. [homas hield zijn adem in. Pa stak een lucifer aan, hield hem bij de lont totdat een geknetter aangaf dat hij brandde en deed toen snel een paar passen achteruit. Bij de eerste knal, gevolgd door een uitbarsting van kleur ongeveer vijf meter boven hen, slaakte Thomas een kreet van enthousiasme. ‘Joehoe!’

Overal in de tuin ging een gejoel op. Pa had zes vuurpijlen gekocht en iedere pijl veroorzaakte zes explosies van schitterend licht. Veel te snel doofden de laatste kleuren aan de nachtelijke hemel en was het voor iedereen tijd om naar huis te gaan.

Pa riep de kleine meisjes bij elkaar, die moe en chagrijnig waren, en nam ze mee naar binnen. Summer begon de quilts op te vouwen en Belinda hielp haar. Thomas pakte ze vervolgens aan en legde ze op een nette stapel naast de achterdeur. Elke keer als hij een quilt van Belinda aanpakte, wierp ze hem een glimlach toe die net zo stralend was als de explosies van licht uit de vuurpijlen.

Toen de laatste quilt was opgevouwen, zuchtte Summer. ‘Het was erg gezellig, maar ik ben doodmoe.’ Er klonk een kreet vanuit het huis en Summer fronste. ‘Zo te horen heeft de kleine Lena moeite om in slaap te komen. Ik ga er maar heen.’ Ze haastte zich het huis in en liet Thomas en Belinda alleen achter onder het maanlicht.

Thomas stak zijn handen in zijn zakken. ‘Nou...’

‘Bedankt voor de uitnodiging, Thomas. Ik heb een geweldige tijd gehad.’

‘Dat weet ik.’

Ze keek hem vragend aan. In het donker kon hij haar gezicht nauwelijks onderscheiden.

Tegen het huis leunend, zei hij: ‘Ik zag je praten met de andere vrouwen. Het was duidelijk dat je ervan genoot. Ik...’ Hij zweeg even en vroeg zich af of hij iets had gezegd wat hij niet had moeten zeggen. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik ben blij dat je het leuk vond.’ Ze had het nodig. -

Even zoog ze haar lippen naar binnen. Toen zei ze: ‘Ik heb ook naar jou gekeken. Jij leek niet zoveel plezier te hebben als ik.’

Hij rechtte zijn rug en haalde zijn handen uit zijn zakken. ‘Hoe kom je daarbij?’

Ze haalde even haar schouders op. ‘Je was erg hulpvaardig, maar niet erg... betrokken.’ Toen hij geen antwoord gaf, voegde ze eraan toe: ‘Je lijkt mijlenver weg in je gedachten.’

Visioenen van Boston - het kantoor van een krant, het hoofdkwartier van de campagne, zijn vrienden en Daphne Severt - dansten door Thomas’ hoofd. ‘Ik dacht aan...’

‘Boston?’

Haar zachte stem sloeg in als de bliksem. ‘Is dat zo duidelijk?’

Ze glimlachte. ‘Ik kan me voorstellen dat hier terugkomen na in een grote stad te hebben gewoond wel erg saai zal zijn.’

‘Nee, dat is het niet.’ Kon hij haar vertrouwen met informatie over de aangeboden baan? Misschien gaf het zeggen tegen Belinda hem wel de moed om het te herhalen tegenover zijn ouders. ‘Ik denk gewoon na over iets wat op me wacht in Boston en ik zou daar graag nader onderzoek naar willen doen.’

‘O?’ Ze legde een grote mate van interesse in die eenvoudige vraag.

‘Ja. Een baan. Bij een krant - de Boston Beacon.’

‘Indrukwekkend.’ Er klonk geen spoortje sarcasme door in haar toon. 'Wanneer begin je?’

Thomas zuchtte geïrriteerd en liep door de tuin naar de eikenboom.

Hij drukte zijn handpalmen tegen de ruwe bast en schraapte zijn keel.

‘Dat is het probleem. Ik kan pas beginnen als ik terug naar Boston ga en ik... kan... niet terug naar Boston.’

Ze volgde hem. Haar vingertoppen landden zachtjes op zijn onderarmen en hij keek haar aan. Boomtakken blokkeerden het licht van de maan en wierpen blauwe schaduwen op haar opgeheven gezicht. Nieuwsgierig trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Waarom niet?’

Thomas klemde zijn kaken op elkaar. ‘Pa wil dat ik hier blijf.’

‘Heeft hij dat gezegd?’

‘Niet met zoveel woorden, maar.

‘Wat heeft hij dan gezegd?’

Thomas snoof geërgerd. ‘Hoe trots hij op mijn diploma is. Hoe geweldig het zal zijn als ik mijn bedrijf begin. Hoe gelukkig het hem maakt dat ik weer bij hem woon.’

‘Ja, natuurlijk.’ Belinda’s kalme, nuchtere toon maakte Thomas niet veel rustiger. ‘Maar dat betekent allemaal niet dat hij verwacht dat je hier voorgoed blijft. Hij weet dat je gestudeerd hebt. Hij wil dat je daar iets mee doet. Als dat betekent terug naar Boston gaan, dan zal hij zeker...’ ‘Je begrijpt het niet.’ Thomas snauwde de woorden. ‘Hoe kun je dat ook? Jij bent geen enige zoon, die de dromen van zijn vader als een molensteen om zijn nek draagt.’

Belinda kromp ineen en Thomas had meteen spijt van zijn uitbarsting.

Hij stak zijn hand uit om haar schouder aan te raken, veranderde toen van gedachten en trok zijn hand weer terug. Hij slikte moeizaam. ‘Belinda, het spijt me. Dat was niet aardig. Ik meende het niet.’

Ze knipperde snel, alsof ze tranen wegduwde. Toen ze antwoordde, was haar stem zacht en afgemeten. ‘Mijn vader had geen zoons, dus wilde hij kleinzoons. Hij gaf de hoop bij Malinda op — hij realiseerde zich dat ze... ongeschikt... was voor het moederschap door haar gezondheidsproblemen en onvoorspelbare buien. Dus was het mijn taak om te trouwen en hem kleinzoons te schenken.

In plaats daarvan zorg ik voor mama en Malinda. Dus ik begrijp hoe het is om niet te voldoen aan de verwachtingen van een vader. Maar ik doe wat het beste is voor mama, Malinda en mezelf... op dit moment.’ Ze leek uit elk woord meer kracht te putten.

Terwijl ze een stap naar hem toe deed, zei ze: ‘De grootste droom van je vader is dat je Gods wil in je leven doet, Thomas. Dat weet ik, omdat hij me dat heeft: verteld. Hij gelooft dat je opleiding de deur die God voor je heeft gepland, zal openen. Dus als jij gelooft dat die deur zich in Boston bevindt, dan zal hij dat begrijpen. Het zal moeilijk voor hem zijn om afscheid van je te nemen, maar hij zal je geen strobreed in de weg leggen.’

Op dat moment klonk er een tweede stem - zwaar en geëmotioneerd - in de tuin.

'Ja, jongen, ze heeft gelijk. En je had al lang geleden bij me moeten komen.’
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Belinda deed van schrik een paar stappen opzij en haar blik vloog heen en weer tussen vader en zoon. ‘Ik... ik moet nu teruggaan. Nogmaals bedankt voor de uitnodiging op jullie picknick en dat ik naar het vuurwerk mocht kijken. Slaap lekker, Thomas. Herr Ollenburger.’ Ze draaide zich om en ging er als een haas vandoor.

Pa keek Belinda na en wachtte tot ze in haar huis was voordat hij Thomas aankeek. ‘Zoon, ik schaam me.’

Thomas werd overmand door een schuldgevoel. Hij deed een stap naar voren. ‘Pa, ik...’

‘Denk je dat ik je tegenhoud?’

De pijn in de stem van zijn vader zorgde ervoor dat de tranen in de ogen van Thomas prikten. ‘Niet tegenhouden, pa, maar...’

‘Zeg het, jongen.’

Thomas slikte. ‘U bent zo blij om me hier te hebben. Ik wil u geen pijn doen door weg te gaan.’

Pa slaakte een zucht vol wroeging. ‘Ach, zoon, natuurlijk maakt het me blij om jou hier te hebben. Je bent mijn zoon. Ik hou van je. Jou hier hebben schenkt me vreugde. Maar je hier houden uit egoïsme? Dat wil ik niet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik bega een enorme vergissing als dit is wat je denkt dat ik doe.’

Pa deed een stap naar voren en bleef een meter voor Thomas staan. Er vielen donkere schaduwen over pa’s gezicht, maar Thomas zag duidelijk een waas van trots en pijn in de ogen van zijn vader. ‘Ik stuur je naar school - naar een hogeschool - zodat je het meest optimaal gebruik kan maken van het gute hoofd dat God je heeft gegeven. Een gut hoofd is een gave. Kennis vergaren is een privilege. De Heer wil niet dat we onze gaven of privileges verkwisten. Als jij de kans hebt om deze dingen te gebruiken voor een krant in Boston, dan moet je dat doen.’

Thomas fluisterde hees: ‘U... u wilt dat ik naar Boston ga?’

Pa schudde langzaam zijn hoofd. ‘Wat ik wil en wat het beste is zijn misschien twee heel verschillende dingen, jongen. Je weet dat God ons soms naar plaatsen leidt die wij niet als het beste zien, maar Zijn doel moet vervuld worden.’ Hij zweeg even en zijn kaak ging heen en weer terwijl hij Thomas scherp aankeek. ‘Geloof je dat God deze deur in Boston voor je geopend heeft?’

Thomas zocht naar een eerlijk antwoord. Hij voelde zich verplicht om naar Boston terug te keren om zijn belofte waar te maken om bij de campagne te helpen - dat wist hij in elk geval. Maar was deze baan Gods plan voor zijn leven of was het gewoon... toeval? Dat wist hij niet zeker. Hij spreidde zijn armen in een hulpeloos gebaar. ‘Pa, ik weet niet of God wil dat ik dat ga doen. Maar ik wil gaan — ik zal wel zien waar ik terecht kom en hoe het loopt.’

Pa bleef lange tijd zwijgend staan en leek Thomas te bestuderen. Zijn gefronste wenkbrauwen en gerimpelde voorhoofd maakten zijn inwendige conflict duidelijk en Thomas wachtte op een preek over het zoeken en volgen van Gods wil. Maar toen pa met een zachte, tedere stem sprak, zei hij iets heel anders dan Thomas had verwacht.

‘Je bent een volwassen man - niet meer mijn kleine jongen. Toen je nog jong was, vertelde ik je wat je moest doen en verwachtte ik dat je dat ook deed. Maar nu? Kijk eens, je bent net zo lang als ik en in bezit van een diploma van een studie, dat bewijst dat je slim bent.’ Pa likte langs zijn lippen. ‘Ik ga je niet vertellen wat je moet doen, Thomas. Dat moet je zelf bepalen. Als jij denkt dat je deze baan in Boston aan moet nemen, dan moet je dat doen.’

Thomas haalde diep adem, maar pa had nog meer te zeggen.

‘Zie je, in de Bijbel staat dat je een kind moet leren hoe hij moet wandelen. Dat heb ik zo goed mogelijk gedaan. Mijn taak... is gedaan. Nu begint jouw taak — Gods wil zoeken en die opvolgen. Ik vertrouw erop dat je dat doet.’

Toen pa was uitgesproken, ging de achterdeur open, waardoor er een misvormde rechthoek van geel licht in de tuin geworpen werd. Summers schaduw veroorzaakte een zwarte vorm in de bleke rechthoek. ‘Peter? Thomas?’

Pa draaide zich naar het huis. ‘Ja, Summer, we zijn nog steeds buiten. We komen er zo aan.’

De deur ging dicht, waardoor ze weer in een waas van grijs achterbleven.

Pa legde zijn grote hand op de schouder van Thomas en gaf er een kneepje in. ‘Morgen, als de bedrijven in de stad open zijn, ga je een telegram naar die krant sturen om te zeggen dat je komt en koop je je treinkaartje. Jij gaat naar Boston om je weg te zoeken.’

‘En... u bent niet gekwetst?’ Thomas hield zijn adem in.

‘Ach, zoon, natuurlijk doet het pijn om je te zien gaan. Ik hou van je en ik mis je als je er niet bent. Maar zo is het leven - mensen komen en gaan. Een armzalige vader zou ik zijn als ik je tegenhield en voorkwam dat je opbloeide.’ De hand op de schouder van Thomas gaf hem nog een kneepje en gleed toen weg. ‘Nu naar bed. Ik ben moe en ik moet er met Summer over praten dat je weggaat.’ Hij draaide zich om en ging naar het huis, met hangende schouders voortsjokkend als bewijs van zijn verdriet.



*



‘Daphne?’

Toen ze haar vaders stem hoorde, hief Daphne haar hoofd, maar bleef met haar vingers over de ivoren pianotoetsen glijden.

‘Ik heb vanmiddag een intrigerend telegram ontvangen op het werk.’ Daphnes handen vielen stil op de toetsen. Ze keek over haar schouder.

Harrison Severt Senior ging in zijn favoriete stoel in de salon zitten en keek Daphne indringend aan. Ze draaide de kruk om naar haar vader, sloeg haar benen over elkaar en vouwde haar handen in haar schoot.

‘O?’

Vader snoof en keek haar met half samengeknepen ogen aan. ‘Speel geen kat en muisspelletjes met me, Daphne. Je weet heel goed wie die boodschap gestuurd heeft.’

Daphnes hart bonsde, maar niet uit angst voor de boosheid van haar vader. Nee, het bonzen was een indicatie van pure opwinding. Ze legde een vinger tegen haar lippen en tikte er een paar keer bedachtzaam mee.

‘Kan de zender misschien Harry’s goede vriend Thomas Ollenburger zijn?’

Haar vader antwoordde spottend, precies zoals Daphne had verwacht: ‘Je bent sluw, liefje. Ik heb het vermoeden dat niet alleen ik, maar ook die Ollenburger volledig naar jouw pijpen danst. Jammer dat je geen jongen bent — ik zou iemand met jouw expertise in manipulatie wel kunnen gebruiken op kantoor.’

Niet voor het eerst ervoer Daphne een steek van verbolgenheid. De hooghartige houding van haar vader ten opzichte van haar geslacht deed zeer, maar ze wilde haar status als vrouw voor niets inruilen. Een vrouw die kon manipuleren kon bergen verplaatsen, in tegenstelling tot slechts de brute kracht van een man.

‘Dus u neemt hem aan?’ vroeg Daphne nu, opzettelijk op luchtige toon.

‘Ik denk dat ik niet veel keuze heb, aangezien die jongen al gelooft dat er een baan op hem wacht.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het blijkt dat iemand van de mannen op de advertentieafdeling besloten heeft terug te verhuizen naar zijn geboortestaat Californië, waardoor ik een vacature als corrector van drukproeven heb om in te vullen.’

Daphne draaide haar polsen. ‘Perfect!’

Vader wees met een vinger naar haar en zijn dikke wenkbrauwen vormden een scherpe V. ‘Maar als deze Ollenburger niet bekwaam blijkt te zijn, Daphne, zal zijn loon van je maandelijkse zakgeld worden afgetrokken totdat het volledig is terugbetaald.’

Dit had Daphne al verwacht. Vader kwam altijd met een consequentie om zijn macht te tonen. Ze knipperde onschuldig. ‘Maar natuurlijk ben ik verantwoordelijk als blijkt dat Thomas niet aan uw verwachtingen voldoet. Maar’ - ze stak haar kin in de lucht - ‘ik ben er niet bang voor maar één cent van mijn zakgeld kwijt te raken. U zult onder de indruk zijn van Thomas en hij zal al snel een van de meest vertrouwde leden van uw personeel zijn.’

Vader sloeg op zijn knie. ‘Nou, dat zien we nog wel.’ Hij stond op en liet haar achter bij de piano. Maar toen hij uit de salon was verdwenen, zette ze, in plaats van het lied dat ze aan het spelen was geweest af te maken, haar voeten op het tapijt om de kruk te laten ronddraaien terwijl ze een kreet van opwinding slaakte.

Thomas komt!

Ze bonkte met de zolen van haar pantoffels tegen de grond om een einde aan het draaien te maken en rende naar haar kamer. Achter haar gesloten deur omhelsde ze zichzelf en draaide nog een rondje van blijdschap. Duizelig van haar wilde dans en ongecontroleerde opwinding liet ze zichzelf op het bed vallen en lachte hardop van vreugde.

Toen Thomas niet op haar brief had gereageerd, had ze zich vele malen zorgen gemaakt. Hij was zo anders dan Harry’s andere vrienden. Misschien zou haar brief het beoogde effect niet hebben. Een zwoele blik en knipperen met haar oogleden zorgde ervoor dat de meeste mannen voor haar voeten neervielen, klaar om haar zin te doen. Maar Thomas niet.

Ze huiverde toen ze aan zijn lichamelijke eigenschappen dacht - de breedte van zijn schouders, zijn lengte en zijn handen die met gemak haar middel konden omspannen, als hij ooit de moed had om dat te proberen.

Ze sloot haar ogen, drukte haar gezicht in haar kussen en liet zich door haar verbeelding naar zoete dromen leiden.



*



Twee dagen na het versturen van het telegram naar de eigenaar en hoofdredacteur van de Boston Beacon — iets meer dan een maand na zijn terugkeer naar Hillsboro — pakte Thomas zijn koffers en bereidde zich voor op weer een treinreis.

Terwijl hij aan het inpakken was, zaten zijn kleine zusjes in een verdrietig rijtje op zijn bed en sloegen hem gade. Hun zwijgzaamheid, zo anders dan het eindeloze gebabbel waaraan hij gewend was geraakt, sneed hem door zijn ziel. Maar ze klaarden iets op toen hij drie boeken van de plank boven zijn bureau pakte en elk van hen een afscheidsgeschenk gaf. Hij wist dat het nog een paar jaar zou duren voordat ze oud genoeg waren om te lezen en te genieten van verhalen zoals De prins en de bedelaar, Arabian Nights en Tattered Tom, maar hun stralende gezichtjes gaven hem al een beter gevoel.

Toen zijn koffers vol zaten, zei hij: ‘Jullie meisjes moeten nu maar gaan ontbijten. Als het tijd is om te gaan, kunnen jullie me helpen mijn spullen naar het station te brengen.’

Ze liepen in een rijtje weg en Thomas volgde hen. Voordat hij aan tafel kon gaan zitten, klonk er een zacht geklop op de achterdeur. Summer wilde al gaan opendoen, maar hij stak zijn hand op. ‘Geef de meiden maar te eten. Ik doe wel open.’

Belinda Schmidt stond op het grasloze stukje grond vlak voor de deur, met in haar handen een kleine mand die ze hem met een beverige glimlach aanbood. ‘Ik hoorde dat je wegging. Dus ik - ik heb honigkuchen voor je gebakken, voor onderweg.’

Hij herinnerde zich haar reactie toen pa voorstelde dat Summer wel honingkoekjes voor Belinda’s moeder kon bakken — ze had gezegd dat dat te veel tijd kostte. De gedachte dat ze de tijd had genomen om deze koekjes voor hem te bakken, veroorzaakte een brok in zijn keel. Hij nam de mand aan en knikte naar haar. ‘Dankjewel.’

Ze gluurde langs hem naar de ontbijttafel, waar zijn familie aan zat. Ze kreeg een blos op haar wangen. ‘Het spijt me dat ik jullie gestoord heb.’ Ze draaide zich om om weg te rennen, maar Thomas liep naar buiten en liet de deur achter zich dichtvallen.

‘Belinda, wacht!’

Aarzelend draaide ze zich weer om, met wijd opengesperde, glanzende ogen. Stond ze op het punt te gaan huilen?

‘Ik... ik ben zo blij dat ik de kans heb gehad om afscheid van je te nemen. Ik heb genoten van onze gesprekjes.’

Ze zoog haar onderlip naar binnen en knipperde snel. ‘Ik ook. Ik... ik zal je...’ Er rolde een traan over haar wang. ‘Ik zal voor je bidden, Thomas, dat alles goed zal uitpakken voor je... waar je hart je ook heen leidt.’

Thomas haalde diep adem. Hij haatte de gedachte aan haar sombere leven, gevuld met dagen waarin ze aan ieders behoeften voldeed, behalve aan die van zichzelf. Plotseling werd het erg belangrijk dat ze zich naar andere mensen bleef uitstrekken, zoals ze bij hem had gedaan.

‘Belinda, vergeet niet dat er veel mensen in de buurt wonen. Je kunt met hen praten, als je het gewoon maar doet. Sluit jezelf niet af, oké?’

‘Ik zal het proberen.’ Maar ze klonk niet erg enthousiast.

Hij deed een stap naar haar toe en wierp een blik over haar schouder om zich ervan te overtuigen dat ze alleen waren. ‘En wil je iets voor me doen?’

Ze hield haar hoofd schuin en keek hem nieuwsgierig aan.

‘Wil je me af en toe schrijven? Summer zal je het adres van mevrouw Steadman geven — daar ga ik wonen. Vertel me hoe het met mijn zusjes en Summer en pa gaat. Ik weet dat pa het moeilijk heeft met mijn afscheid. Ik wil zeker weten...’

Ze knikte enthousiast. ‘Dat doe ik.’

Plotseling verlegen, hoewel hij niet wist waarom, ging hij haastig verder: ‘Summer schrijft me natuurlijk, maar ik vermoed dat ze me zal vertellen wat ze denkt dat ik horen wil, niet wat er echt gaande is, dus...’

‘Thomas.’ Belinda had een spoortje humor in haar toon. ‘Ik zal schrijven en ik zal eerlijk zijn.’

Hij blies zijn wangen bol en ademde toen hoorbaar uit.

‘Maar maak je geen zorgen. Je ouders zijn sterke, heel gelovige mensen. Ze redden het wel.’

’Thomas knikte. Hij dacht aan haar familie en hoezeer ze op haar leunden. ‘En jij? Red jij het ook?’ Het schaamrood kroop omhoog over zijn gezicht toen hij zijn eigen vraag hoorde. Zou ze concluderen dat hij dacht dat ze het niet zou overleven zonder zijn aanwezigheid?

Ze boog haar hoofd even, weer op haar lip kauwend, maar toen ze opkeek en hem aanstaarde, zag hij alleen maar rustige acceptatie in haar ogen. ‘Ik ben sterk en heb ook een heleboel geloof. Het is niet makkelijk nu mama zo diep in rouw is, maar dat zal voorbijgaan. Op een dag zal ze haar melancholie kwijt zijn. Dan zal alles goed komen.’

Thomas wist niet wat hij toen moest zeggen. Tot ziens was toepasselijk, maar hij slikte de woorden toch in.

Zij zei het voor hem. ‘Tot ziens, Thomas. Een veilige reis en moge God bij je zijn.’ Toen draaide ze zich om en ging er snel vandoor, hem alleen achterlatend op het vochtige gras met een klein mandje honigkuchen in zijn handen.
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Nadine en haar oude vertrouwde dienaar, Clarence, stonden op het treinstation te wachten toen Thomas in Boston aankwam. Ondanks dat Thomas erop had gerekend dat zijn pleegoma hem van het station zou komen halen, ervoer hij evengoed een steek van teleurstelling. Harry en Daphne wisten dat hij zou komen. Hadden zij hem ook niet kunnen komen ophalen?

Nadine gaf hem een vlugge, onpersoonlijke knuffel terwijl Clarence achter haar schouder stond te glimlachen. Het plezier om Thomas weer bij zich te hebben, straalde van zijn chocoladebruine gezicht af. Zodra Nadine Thomas had losgelaten, pakte Clarence de koffers op. Nadine liet haar hand door de elleboog van Thomas glijden en ze baanden zich een weg door uitstappende passagiers en hun verwelkomende familieleden, naar Nadine’s koets.

‘Je kamer is nog precies zoals je hem hebt achtergelaten’, zei Nadine toen ze op de leren banken zaten en de paarden hen meevoerden over de keienwegen van Boston. ‘Ik ging er al van uit dat je weer terug zou komen.’ Ze schudde even haar hoofd. ‘Hoezeer ik ook geniet van mijn bezoekjes aan je ouders en hun kleine prairiehuis, ik zou me niet kunnen voorstellen dat ik daar voorgoed zou willen wonen. En nu, na alles wat de stad te bieden heeft te hebben geproefd, heb jij die waarheid zelf ook ontdekt, hè?’

Thomas haalde zijn schouders op. ‘Voor nu.’ Hij herinnerde zich hoe het achterhouden van zijn plannen pa had gekwetst en voegde eraan toe: ‘Ik weet niet of ik voorgoed blijf, maar ik ben hier in elk geval tijdens de presidentiële verkiezingen.’

Nadine pakte de raamstijl van de koets beet toen het voertuig een hoek om ging. ‘O, je kiest er wel voor om te blijven. Hier zijn allerlei mogelijkheden en die zijn daar ver te zoeken’, zei ze vol overtuiging. ‘Je kunt jezelf net zo goed een Bostoniër beginnen te noemen, Thomas.’

Toen de koets tot stilstand was gekomen, liet Thomas Clarence zijn koffers naar het huis dragen, maar pakte ze weer over toen ze de trap bereikten. Hij was veel jonger en sterker en kon de oudere bediende niet twee zware koffers op de draai trap laten sjouwen.

Toen hij zijn voet op de eerste trede zette, zei Nadine: ‘Pak maar uit, dan laat ik Mildred een bad maken. We eten stipt om zeven uur, zoals altijd.’

Thomas slikte een grijns in. Nadine zou niet rechtstreeks zeggen dat ze zijn stinkende verreisde aanwezigheid niet aan tafel wilde hebben, maar haar voorstel bracht die boodschap toch over. Hij knikte instemmend en liep de trap op.

In zijn kamer liet hij zijn beide koffers op de brokaten beddensprei vallen en maakte de grootste open. Hij begon overhemden en broeken in de laden van zijn grote kledingkast te leggen. Toen hij een stapel netjes tloor Summer opgevouwen overhemden pakte, prikte er iets in zijn hand. f ronsend legde hij de stapel op het bed en haalde de bron van de prik tevoorschijn — een stukje papier, opgevouwen tot een vierkantje.

Hij vouwde het open en er dwarrelde iets op de vloer. Hij liet zich op een knie zakken, bekeek het patroontapijt en vond toen een gedroogd klavertje vier. Zijn hart sloeg over. Een cadeautje van Gussie. Op het papier stond in kinderlijk handschrift:



Liefe Thomas, hier is mijn klavertje vier zodat je geluk hept in

Boston. Ik hou van je Thomas. Je zusje Agatha (Gussie)



Nog steeds op een knie sloot hij zijn ogen en herleefde de momenten op de stoep voor het station van Hillsboro voordat hij vier dagen geleden op de trein was gestapt. Hij en zijn familie hadden een kleine cirkel gevormd bij elk vertrek voor een nieuw schooljaar, maar ditmaal had het anders aangevoeld. Ditmaal was Thomas er niet zeker van wanneer - en of — hij terug zou komen.

Hij stelde zich elk gezicht voor, van dat van de kleine Lena tot dat van pa. Ze hadden allemaal hun best gedaan om te glimlachen toen ze afscheid namen, maar waren daar niet in geslaagd. Net zoals hijzelf.

Hij streelde over het gedroogde klavertje, het cadeautje van Gussie, en kreeg weer net zoveel heimwee als hij het eerste jaar in Boston had gehad. Met een zucht vouwde hij Gussies briefje weer om het klavertje heen, stond op en legde het geschenk in de bovenste la van de kast.

‘Nou, Gussie, laten we hopen dat het me geluk brengt in Boston’, zei hij hardop. Toen klemde hij zijn kaken op elkaar om de trilling in zijn kin tegen te gaan en ging verder met uitpakken.



*



De volgende ochtend trok Thomas zijn beste krijtstreepcolbert aan met bijpassend gilet en broek. Hij gromde toen hij zich voorover boog om zijn schoenen vast te maken - het modieuze, strakke model van de broek paste niet goed bij zijn gespierde dijen en kuiten. De stijve, nieuwe kraag prikte tegen de onderkant van zijn pas geschoren kin, wat hem ook niet lekker zat. Maar hij was vastbesloten de eigenaar van de Boston Beacon te laten zien dat hij net zo goed een heer kon zijn als elke andere Bostoniër.

Nadine knikte goedkeurend toen hij de eetkamer binnenkwam voor het ontbijt. ‘Je ziet er echt uit als een verslaggever, Thomas.’ Ze hief haar theekopje en streek haar dikke ochtendjas glad voordat ze een slokje nam. Ze gebaarde naar de stoel aan de andere kant van de tafel. ‘Ga zitten. Alles is nog steeds heet.’

Hij ging op zijn stoel zitten, legde een servet op zijn schoot en vulde het bord dat voor hem klaarstond met roerei, bacon, worstjes en muffins vol rozijnen en noten, die allemaal warm gehouden waren in zilveren schalen met zware deksels — zo anders dan de bij elkaar geraapte, aardewerken schalen thuis. Hij zette de gedachten aan Hillsboro van zich af, sprak snel een gebed uit en begon te eten.

Hij at zo snel mogelijk, zich bewust van de tikkende staande klok en het gerinkel van zijn vork tegen zijn porseleinen bord — luid in de verder zo stille kamer. In tegenstelling tot pa en Summer hield Nadine niet van gesprekken tijdens het eten.

Toen hij klaar was, veegde hij zijn mond af en stond op. ‘Ik zal hier waarschijnlijk niet zijn voor de lunch. En ik ga misschien vanavond met vrienden eten, dus wacht niet op me.’

Nadine zette haar theekopje op de schotel. ‘Maar Thomas, je bent nog maar net terug! Mildred heeft een welkomstdiner voorbereid met al haar specialiteiten.’

Thomas slikte een kreun in. Hij was gaan houden van de ronde huishoudster die de halve dag in de keuken doorbracht, maar na Mildreds specialiteiten’ voelde hij zich altijd zo opgezwollen als een kalf dat natte luzerne had gegeten. ‘Het spijt me, maar...’

‘Laten we een compromis sluiten.’ Nadine stond op en keek Thomas streng aan. ‘Nodig je vrienden uit om hier te komen eten. Mildred en ik zuilen een tafel dekken voor — hoeveel? Zes? Acht?’

Thomas haalde diep adem en bereidde zich voor op een discussie, maar een van pa’s vermaningen speelde door zijn hoofd: ‘Jongen, heb respect voor ouderen.' Hij ademde uit en zei door opeengeklemde kaken: 'Niet meer dan zes.’

Nadine klapte tweemaal in haar handen. ‘Heel goed. Een groepje van z.es. Ik kijk ernaar uit. We hebben maar zo weinig dingen georganiseerd voor jouw kennissen toen je nog op school zat. Het leek wel alsof je altijd moest studeren. Maar nu is het tijd dat je vrienden mijn huis als jouw huis zien en een feestje is precies de gebeurtenis om dat duidelijk te maken.’

Omdat Thomas haar enthousiasme niet de kop in wilde drukken, slikte hij een tweede argument dat in hem opkwam in.

Nadine liep om de tafel heen, pakte zijn elleboog en leidde hem in de richting van de voordeur. ‘Schiet nu op. Je mag je nieuwe baas niet laten wachten.’ Ze frunnikte aan zijn zijden das, gaf hem nog een klopje op zijn wang en duwde hem naar buiten. Zelfs toen de dikke deur achter hem was dichtgevallen, hoorde hij haar schrille kreet nog: ‘Mildred! We moeten ons voorbereiden op een feestje!’

Thomas hield een taxi aan en vroeg zich af waar hij vier mensen vandaan moest halen om op Nadine’s diner te komen.

Na een lange discussie over zijn taken op het kantoor van de krant ging Harrison Severt senior Thomas voor naar een lawaaierig, somber kantoor naast de grootste typekamer op de onderste verdieping van het vier verdiepingen tellende gebouw. Het was niet wat Thomas voor ogen had gehad toen hij Daphnes brief had ontvangen, maar hij hoopte zijn desillusie te verbergen voor zijn nieuwe baas toen deze hem een leeg bureau wees, aan de kopkant van twee tegen elkaar geschoven bureaus, in het midden van de gebarsten betonnen vloer.

‘Dit is je werkplek’, zei meneer Severt, zijn stem verheffend om boven het ritmische typegeluid uit te komen. ‘Je zult samenwerken met Wallace Todd en Clark Philips.’ Hij gaf een klap met zijn hand op het gevlekte bureau, dat ervan trilde.

Thomas kromp ineen en vroeg zich af of het bureau zou bezwijken. Toen dat niet gebeurde, knikte hij een stille begroeting naar de jonge mannen die zwijgend aan de twee bureaus zaten. Allerlei vellen papier onttrokken het houten oppervlak van hun bureaus bijna aan het zicht.

‘Ga zitten’, beval Severt, wijzend naar de lege houten stoel.

De poten van de stoel schraapten over de vloer toen Thomas hem bij het bureau vandaan trok. De houten rugleuning bonsde tegen de muur aan en er bleef een gat van veertig centimeter over waar Thomas zich tussen wurmde. Zonder bewust na te denken trok hij zijn schouders naar voren in een poging beter in de smalle ruimte te passen.

‘Pauze om twaalf uur.’ Severt knikte nog even kort en liep toen met grote passen de kamer uit.

Zonder een woord te zeggen pakte Clark een stapel papieren van de hoek van zijn bureau op en gaf die aan Thomas. Thomas pakte een pen en boog zich over de papieren heen. Zijn taak was om elke advertentie zorgvuldig te lezen om naar drukfouten te zoeken. Nu Severt weg was, grapten Clark en Wallace met elkaar terwijl ze werkten. Ze probeerden Thomas een paar keer bij hun gesprek te betrekken, maar hij negeerde hen en richtte zich op zijn taak. Oabeide fer späle - werk voor spelen – was hem altijd geleerd, en helemaal niet spelen als je ergens voor betaald kreeg.

Een paar minuten voor de middagpauze arriveerden Harry en Daphne om Thomas weer te verwelkomen in Boston en hem uit te nodigen voor de lunch in een klein café. Aangezien Wallace en Clark de uitnodiging hoorden, vroeg Harry of zij ook mee wilden gaan. Onderweg naar het café realiseerde Thomas zich dat hij nu voldoende mensen had om de stoelen voor Nadine’s diner mee te vullen, dus vroeg hij of ze zin hadden om te komen. Tot zijn opluchting namen ze alle vier de uitnodiging aan.

Ondanks dat de lunch was bedoeld als viering voor Thomas, praatten de andere drie mannen het meest, wat Thomas helemaal niet erg vond.

Hij at maar weinig, want er was iets anders om zijn ogen de kost mee te geven. Daphne zag er geweldig uit in een glanzende, zachtroze jurk met bijpassende hoed. Hij bewonderde het contrast van het zachtroze tegen haar zwarte haar. Het brede satijnen lint dat onder haar kin was gestrikt, richtte de aandacht op haar hartvormige gezicht en heldere ogen.

Daphne leek het prima te vinden om alleen maar te zitten en in zijn ogen te kijken. Ze raakte de zalmpasteitjes en asperges die kunstig op haar bord waren neergelegd nauwelijks aan. Af en toe ging haar blik naar een van de andere drie mannen en reageerde ze met een korte glimlach of zacht gegiechel op iets wat een van hen zei, maar telkens ging haar aandacht meteen weer terug naar Thomas.

Veel te snel moest hij weer terug naar kantoor. Harry betaalde voor iedereen en toen pakte hij de arm van Thomas, wat hem een frons van Daphne opleverde. ‘Nou, Tom, laten we op de terugweg over politiek praten, goed?’

Thomas wierp een blik over zijn schouder en zag dat Wallace en Clark aan weerskanten van Daphne waren gaan lopen. Hij schonk haar een verontschuldigende glimlach. Haar opeen geperste lippen maakten ook haar ongenoegen over deze formatie duidelijk. Maar Thomas wist dat hij en Harry dringend moesten bijpraten over de campagne en dat zouden ze die avond zeker niet bij het eten kunnen doen. Nadine irriteerde zich aan gesprekken over politiek of religie tijdens sociale gebeurtenissen.

Thomas knikte naar Harry. ‘Breng me op de hoogte van wat er is gebeurd op het hoofdkwartier van de campagne.’

Tegen de tijd dat ze het kantoor van de krant weer hadden bereikt, had Thomas ermee ingestemd Harry na de avondmaaltijd te vergezellen naar het hoofdkwartier om te helpen folders voor distributie klaar te maken. Bij de voordeuren bedankten Wallace en Clark Harry voor de lunch, wensten Daphne een fijne middag en slenterden naar binnen.

Harry keek Daphne aan. ‘Laat je door een taxi thuisbrengen, Daph. Ik moet vader spreken en dan ga ik voor de rest van de middag naar het hoofdkwartier.’ Hij verdween in het gebouw zonder op een antwoord van haar te wachten.

Thomas, die wist dat hij aan zijn bureau terug werd verwacht, wilde hem achterna gaan, maar een tedere grip op zijn arm deed hem stilstaan.

‘Wanneer kan ik je even alleen spreken, Thomas?’

Had ze enig idee hoe charmant ze was? Eigenlijk veronderstelde hij dat ze dat heel goed wist... ‘Binnenkort.’ Hoewel hij zich nergens aan vastgelegd had door zijn antwoord, wilde hij haar wel alles beloven.

Ze sloeg haar armen over elkaar en tikte met haar in witte handschoentjes gehulde vingers tegen haar ellebogen. ‘En je hebt me niet eens bedankt dat ik je over die baan hier heb geschreven.’

Er steeg een blos op in zijn nek. ‘Eh, mijn verontschuldigingen. Ik had op je brief moeten reageren, maar...’

Ze maakte een handgebaar en wuifde zijn woorden weg. ‘Ik vertrouw erop dat je ervan zult genieten voor vaders krant te werken?’

Thomas’ oren suisden nog van het onophoudelijke geratel van de typemachines in de typeruimte. Zijn schouders deden zeer van zijn gebogen houding aan het bureau. Maar hij had in elk geval een baan die een afgestudeerde waardig was. ‘Heel erg,’ zei hij, er oprecht aan toevoegend, ‘hoewel ik hoop uiteindelijk iets anders te mogen doen dan advertenties controleren op juistheid.’

Daphnes ogen straalden. ‘Vader laat alle onervaren nieuwe werknemers bij ofwel bezorging ofwel advertenties werken. Bezorging is de laagste positie en dat is jou bespaard gebleven. Wees maar dankbaar.’ Haar glimlach leek hem te plagen. ‘Maar als je hard werkt en initiatief toont, dan zul je de kans krijgen om jezelf op te werken.’ Ze raakte zijn arm opnieuw aan en haar vingers brandden door zijn mouw heen. ‘Ik vertrouw erop dat je voor het einde van het jaar op het hoogste niveau bij de hoofdredactie zult zitten.’

Thomas kon niet eens beloven dat hij tegen het einde van het jaar nog in Boston zou zijn. Hij deed een stap in de richting van de deur en haar hand gleed van zijn arm. ‘Bedankt voor je vertrouwen, maar als ik mijn weg naar het hoogste niveau moet verdienen, moet ik nodig weer aan het werk gaan.’ Hij raakte zijn voorhoofd met zijn vingertoppen aan, alsof hij tegen een hoed aan tikte. ‘Ik zie je bij mevrouw Steadman om zeven uur precies.’

‘Daar kunt u zeker van zijn, meneer Ollenburger.’ Ze wuifde met haar vingers naar hem en draaide zich met wapperende rok om.

Het beeld van Daphnes parmantige rokken bleef Thomas de rest van de dag voor ogen, hetgeen hem een paar spottende opmerkingen van zijn collega’s opleverde. Hij klemde zijn kaken op elkaar en weigerde ie reageren op hun gegrinnik, maar hij kon nauwelijks wachten tot het zeven uur was en hij tijd met Daphne zou hebben aan de dinertafel.

Tot zijn vreugde had Nadine geen stoelverdeling gemaakt toen zijn gasten aankwamen, wat hem de kans gaf om mensen daar neer te zetten waar hij hen wilde hebben. Hij gaf Nadine minzaam de plaats aan het hoofd van de tafel en instrueerde Harry, Wallace en Clark toen om rechts van haar plaats te nemen. Hij ging direct links van Nadine zitten, met Daphne naast zich. Alleen Daphne zo dichtbij hebben, waarbij zijn elleboog zachtjes de hare raakte tijdens het snijden van het vlees, zorgde ervoor dat zijn hart bonsde in zijn keel zoals Daisy’s hoeven op de harde prairiegrond, als hij haar de vrije teugel liet.

Hoewel hij zich zorgen maakte dat Nadine het er misschien niet mee eens was dat Daphne in haar huis was, had ze zich als de perfecte gastvrouw gedragen en had ze met elke gast een gesprek gevoerd dat van geen enkele persoonlijke aard was. Thomas waardeerde het dat zij de leiding nam omdat zijn tong zo dik aanvoelde in zijn mond. Hij wist niet eens zeker of hij wel een samenhangende zin kon uitbrengen met Daphne zo vlak bij hem.

Ze aten en praatten tijdens Mildreds hoofdgerechten. Daarna kwam de glimlachende kokkin aanlopen met een taart van drie lagen die beleefd ingehouden juichkreten van Thomas’ gasten teweegbracht.

Nadine straalde bij hun opwinding. ‘Dit is Mildreds speciale recept.

Het bevat een geheim ingrediënt in de roomvulling dat ze zelfs nooit met mij heeft willen delen. Ik vertrouw erop dat jullie ervan zullen smullen.’

Afgaand op de reacties van de gasten was Nadine’s vertrouwen niet misplaatst. Wallace vroeg zelfs brutaalweg om een tweede portie, maar Thomas merkte dat Daphne alleen maar een beetje zat te spelen met haar toetje en nog niet eens de helft van het stuk op haar kristallen dessertbordje opat. Toen keek hij naar zijn eigen portie en bemerkte dat hij net zo weinig had gegeten als zij. Hij vroeg zich af of de reden van haar verminderde eetlust dezelfde als de zijne was. Hoe kon hij er zelfs maar aan denken voedsel in zijn maag te stoppen als hij zo vol was over Daphne?

Toen iedereen genoeg had gehad, stonden ze op van tafel en bedankten Nadine voor haar gastvrijheid.

‘Graag gedaan, allemaal, en natuurlijk zijn jullie uitgenodigd om te allen tijde bij Thomas op bezoek te komen. Het is zo heerlijk om jonge mensen in huis te hebben.’ Nadine’s blik gleed langs elke persoon uit het groepje bezoekers, hoewel het Thomas opviel dat hij sneller langs Daphne ging dan langs elk van de mannen. ‘Als jullie me nu willen excuseren, ik trek me terug in de salon. Voelen jullie je vrij om hier te blijven als jullie dat willen.’

‘Bedankt, mevrouw Steadman’, zei Harry terwijl hij om de tafel heen liep om Thomas bij Daphne vandaan te leiden. ‘Maar we hebben werk te doen en ik moet Tom meenemen.’

Nadine wierp een veelzeggende blik op de klok aan de muur achter haar. ‘Zo laat nog?’

Thomas voelde een druk op zijn borst. Haar woorden gaven hem het gevoel een klein kind te zijn.

‘Ik ben bang van wel.’ Het lukte Harry om zijn woorden spijtig te laten klinken. ‘Ziet u, we hebben een presidentiële verkiezing te winnen en tijd is van groot belang. We mogen geen enkele minuut verspillen als we willen dat onze kandidaat de zevenentwintigste president van de Verenigde Staten wordt!’

Nadine vroeg aan Thomas: ‘En voor wie strijd je, lieverd?’

Harry gaf Thomas een schouderklopje en antwoordde voor hem: ‘De beste kandidaat, natuurlijk — meneer Thomas Watson!’

Er verscheen een uitdrukking van walging op Nadine’s gezicht. ‘Watson?!’
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Thomas staarde zijn pleegoma aan. Gezien haar neiging om gesprekken over politiek te vermijden, had hij er geen idee van dat ze zich zelfs maar bewust was van de partijen, laat staan de kandidaten. Maar haar toon maakte duidelijk dat ze niet alleen de kennis had, maar ook een sterke mening.

‘Jij voert campagne voor Thomas Watson?’ Op de een of andere manier deed ze de naam als een vloek klinken.

Thomas wierp Harry een geschrokken blik toe en keek Nadine toen weer aan. ‘Ja, mevrouw.’

Ze schudde haar hoofd en fronste. ‘Niet zolang je onder mijn dak woont, jongeman.’

‘Maar waarom?’ Thomas begon uit te leggen dat de denkbeelden van de man gericht waren op de bescherming van boeren, maar Nadine stak haar hand op in een verzoek om stilte.

‘Ik ga mijn persoonlijke mening aangaande meneer Watson’ — opnieuw spuwde ze de naam uit — ‘niet ter discussie stellen, maar ik eis dat je je steun onmiddellijk intrekt.’

Thomas deed een stap naar achteren. Hij was zich bewust van hun publiek en schaamte maakte zijn knieën zwak, maar het lukte hem kalm te blijven praten. ‘Het spijt me als mijn voorkeur voor onze volgende leider je van streek maakt, Nadine, maar zoals je al zo vaak hebt gezegd, politieke denkbeelden zijn persoonlijk. Net zoals jij het recht hebt op jouw keuze voor een president, heb ik het recht op de mijne.’

Nadine perste haar lippen zo hard op elkaar dat ze bijna verdwenen. ‘Goed dan. Ik geef toe dat jij, als volwassene, het recht hebt op jouw voorkeur. Ik wil echter niet dat de naam van die man nogmaals wordt genoemd in mijn aanwezigheid. Begrijp je dat, Thomas?’

Harry ging naast Thomas staan en pakte zijn elleboog beet. ‘Kom op, Tom’, fluisterde hij met een vermoeide blik op Nadine’s gezicht. ‘Geef haar wat tijd om te kalmeren. Jullie kunnen later wel praten.’

Thomas knikte. Met hetzelfde respect dat hij altijd had gebruikt wanneer hij zich tot zijn pleegoma richtte, zei hij: ‘Ik kom rond elf uur terug, Nadine, en ik zal de deur achter me op slot doen als ik binnen ben.’

Nadine draafde weg, maar niet voordat Thomas haar hoorde mompelen: ‘Je hebt geluk als de deur niet op slot zit als je thuiskomt. Thomas Watson, pff!’

Zodra Nadine de eetkamer had verlaten, barstte Daphne in gegiechel uit. Harry staarde haar aan en ze hield haar handen voor haar mond, wat een einde maakte aan het gesnuif. ‘Het spijt me zo. Die reactie kwam door de zenuwen. Ik zie hier echt niets grappigs in.’

‘Dat hoop ik maar.’ Harry keek zijn zus nog eenmaal afkeurend aan en wendde zich daarna tot Thomas. ‘Luister, Tom. Misschien moet je overwegen een appartement voor jezelf te zoeken in plaats van hier te blijven wonen als ze gaat bepalen hoe je je tijd moet besteden.’

Thomas schudde zijn hoofd. ‘Ik weet zeker dat we hier wel uitkomen. Nadine kan’ — hij zocht een woord dat eerlijk maar ook vriendelijk was en vond er maar één — ‘baulstiarijch zijn, maar.

Daphne schoot opnieuw in de lach. Ondanks zichzelf lachte hij ook. Waarom was het Pleutdietsch woord in zijn zin gekropen? Blijkbaar zat hij gedeeltelijk met zijn gedachten in Hillsboro, Duits sprekend met de Mennonitische leden van de gemeenschap.

Daphnes heldere ogen dansten. ‘Wat zei je daar nou?’

Thomas’ kin ging omhoog en zijn glimlach vervaagde. ‘Ik zei dat ze koppig was.’

Daphne knikte meelevend. ‘O, ja!’ Ze keek naar de deuropening waardoor Nadine was vertrokken. ‘Dat ben ik helemaal met je eens!’ Harry tikte met zijn vingers op Daphnes schouder. ‘En jij zou koppigheid meteen moeten herkennen.’

Daphne draaide zich naar haar broer toe. ‘Harrison Edward Severt, ik...’

Thomas deed een stap naar voren. ‘We verspillen tijd. Zoals ik al zei, Nadine en ik zullen onze meningsverschillen betreffende de campagne wel oplossen. Als we vanavond nog iets willen doen, moeten we nu gaan.’
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Belinda klopte zachtjes op de achterdeur van de Ollenburgers. Hoewel het al laat was, brandde er nog steeds een lamp en een duister figuur liep heen en weer langs het raam. Er was iemand wakker.

De deur ging wijd open en Summer Ollenburger gebaarde dat Belinda de keuken in mocht komen. De vrouw omhelsde Belinda kort en wierp haar een verwelkomende glimlach toe. ‘Goedenavond! Wat brengt jou hier? Is alles goed bij je thuis?’

De bezorgdheid in Frau Ollenburgers toon veroorzaakte een dankbaar gevoel bij Belinda. Soms leken de Ollenburgers zelfs nog wel meer om haar moeder te geven dan Malinda. ‘Alles is prima, Frau Ollenburger. Bedankt.’ Haar verklaring was niet helemaal waar - mama noch Malinda kon als ‘prima’ beschouwd worden, maar ze wist dat Frau Ollenburger het zou begrijpen. ‘Ik hoop dat ik niet stoor, maar.

‘Belinda, je stoort nooit.’ Frau Ollenburger gaf Belinda een kneepje in haar arm. ‘Kom binnen, ga aan tafel zitten en praat tegen me terwijl ik dit strijkwerk afmaak.’

Belinda nam plaats op de eenvoudige houten bank naast de ruwhouten tafel. De bezittingen van de Ollenburgers leken allemaal zo huiselijk – vriendelijk in plaats van formeel. Ze vond dat het bij hun open, gastvrije harten paste. ‘Ik zou voor u kunnen strijken, als u dat wilt. Ik doe het ook voor andere mensen.’

Frau Ollenburgers elleboog ging omhoog toen ze het strijkijzer op het overhemd dat op de strijkplank lag drukte. ‘Je hebt meer dan genoeg te doen zonder dat ik mijn strijkwerk ook nog aan je lijst toevoeg. Bovendien’—ze knipoogde in Belinda’s richting - ‘is het wel leuk werk. Ik hou van de schone lucht die opstijgt als ik de strijkbout op de stof zet en ik geniet ervan om de kreukels mooi glad te zien worden. Het herinnert me eraan hoe levens een zoete geur bevatten en rechtgetrokken worden als we ons overgeven aan Gods wil.’

Belinda staarde Frau Ollenburger verward aan. Hoe lang was het geleden dat zij aan Gods wil voor haar eigen leven had gedacht? Haar gebeden leken smeekbeden te zijn: maak mama beter, help Malinda glimlachen, geef kracht om de dag door te komen... Beschaamd deed ze in stilte de belofte om Gods wil actiever te zoeken.

‘Daar zal ik aan denken als ik de volgende keer weer sta te strijken.’ Belinda grinnikte quasi zielig. ‘Aangezien ik elke avond strijk, heb ik genoeg tijd om na te denken!’

Frau Ollenburger lachte met haar mee terwijl ze het gladgestreken overhemd netjes opvouwde, aan de kant legde en een nieuwe pakte. Met een zwaai viel hij netjes op de lege strijkplank neer. Met het strijkijzer in haar hand keek ze even naar Belinda. ‘Wat kan ik vanavond voor je doen?’

‘O!’ Belinda sprong op. ‘Ik kwam vragen of u het adres van Thomas in Boston voor me heeft.’ Bij de vragende blik van haar buurvrouw kreeg Belinda kriebels van zelfbewustzijn in haar maag. ‘Hij zei dat ik hem mocht schrijven - om hem op de hoogte te houden van hoe het hier in Hillsboro gaat. Ik... ik hoop dat dat goed is.’

Frau Ollenburger zette het strijkijzer op het fornuis. ‘Natuurlijk is dat goed, Belinda. Ik ben blij dat jij en Thomas elkaar blijven schrijven. Ik denk dat het hem goed zal doen om iets te horen van een van zijn klasgenootjes uit Gaeddert.’ Ze liep de hoek om en haar fluisterende toon ging over in een zacht gemompel. Belinda voelde zich nog ongemakkelijker toen ze zich realiseerde dat Herr Ollenburger wakker was geworden. Ze speelde met haar schort terwijl ze vocht tegen de neiging om de deur uit te rennen en te vluchten.

Frau Ollenburger kwam terug met een opgevouwen stuk papier in haar hand, dat ze aan Belinda gaf. ‘Alsjeblieft. Thomas woont bij mijn schoonmoeder, dus richt de envelop gewoon aan Thomas op het adres van mevrouw Nadine Steadman.’

Belinda stak het papiertje in de zak van haar schort. ‘Dat zal ik doen. Bedankt, Frau Ollenburger.’

‘Graag gedaan.’

Belinda draaide zich om om weg te gaan.

‘En Belinda?’

Ze keek over haar schouder. ‘Ja, mevrouw?’

Frau Ollenburger deed een paar passen naar voren, pakte Belinda’s arm en draaide haar helemaal naar zich toe. ‘Als je schrijft, zeg dan alsjeblieft legen hem dat alles hier goed gaat.’ Ze wierp een blik op de deur die naar de voorkant van het huis leidde en ging op gedempte toon verder. ‘We missen hem verschrikkelijk - vooral zijn vader — maar als Thomas wist hoe erg hij gemist wordt, zou hij zich daar alleen maar druk over maken. We moeten niets zeggen dat hem weghoudt van Gods plan voor zijn leven. Mensen kunnen door een schuldgevoel nog wel eens afdwalen.’

Dacht Frau Ollenburger dat ze Thomas zou misleiden? Toen kwam er een tweede gedachte in haar op — hoe vaak had Malinda Belinda’s schuldgevoel gebruikt om te voorkomen dat ze haar en hun moeder zou verlaten? Had ze zich door haar zus laten weerhouden van het volgen van Gods wegen? Die gedachte deed haar even verstijven.

‘Belinda?’ Frau Ollenburger fronste haar wenkbrauwen. ‘Gaat het, lieverd?’

Belinda schrok op. ‘O! Natuurlijk, alles is goed. Ik... ik ging gewoon even op in mijn gedachten.’ Ze schudde haar hoofd even en richtte haar aandacht weer op de opmerking van Frau Ollenburger. ‘Ik wil niets tegen lhomas zeggen dat niet waar is, maar ik zal hem niet overhalen iets te doen wat hij niet zou moeten doen.’

Ze nam afscheid van Frau Ollenburger en ging de deur uit. Onder de sterrenhemel legde ze haar hoofd in haar nek en zuchtte diep. Haar korte bezoekje aan haar aardige buurvrouw had haar veel gegeven om over na te denken. Ze legde haar hand op haar zak en voelde het stukje papier. Hoewel ze van plan was geweest de brief aan Thomas af te maken voordat ze naar bed ging, besloot ze om in plaats daarvan met haar hemelse Vader te gaan praten.
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‘O, Thomas, het is zo’n heerlijke middag geweest.’ Daphne pakte de onderarm van Thomas met haar beide handen en klampte zich aan hem vast, haar wang even tegen zijn biceps drukkend. ‘Jammer dat we er niet voor kunnen zorgen dat de zon stil blijft staan, zodat de avond niet valt.’

Ze hield van de manier waarop er rimpels in zijn ooghoeken verschenen als hij lachte. Hij ging haar voor over het stenen pad van het park en ze wist dat hij opzettelijk kleinere passen nam met zijn lange benen zodat zij hem bij kon houden.

‘Het zou me niets verbazen om te horen dat je eisen hebt gesteld aan de zon, Daphne. Je eist ook andere dingen.’

De plagende ondertoon was niet beledigend, maar Daphne knipperde met haar oogleden naar hem en trok toch een pruilmondje. ‘Zeg eens, welke eisen heb ik aan jou gesteld?’

Thomas bleef staan en hield zijn hoofd schuin. Zijn ogen glinsterden vrolijk. “Ik zou zo genieten van een wandeling door de botanische tuin.” Zijn poging om een hoog stemmetje op te zetten mislukte, maar Daphne herkende de woorden als de hare. Hij kantelde zijn hoofd de andere kant op. “O, Thomas, kunnen we geen tochtje maken in een zwanenboot?” Ze gaf een tikje op zijn arm met haar opgevouwen Japanse waaier en spoorde hem aan om verder te lopen. ‘Hé, je weet heel goed dat dat geen eisen maar suggesties waren. Suggesties, wil ik eraan toevoegen, die jij maar al te graag opvolgde.’

‘Je hebt gelijk. Maar’—zijn stem werd dieper — ‘het maakt me niets uit wat we doen. Ik geniet er gewoon van om samen tijd door te brengen.’ Haar hart sloeg over van blijdschap over zijn bekentenis. Ze wreef nogmaals met haar wang langs zijn arm. ‘O, Thomas - ik ook.’

Ze liepen zwijgend over paden tussen dahlia’s, bloemriet en viooltjes door. Gelegen langs een kort gemaaid smaragdgroen veld gaven de bloemen een vrolijke sfeer en Daphne kon zich nauwelijks bedwingen om rond te dansen. Wat kon beter zijn dan wandelen door een bloemrijk park aan de arm van de man van wie ze hield?

Ja, in de afgelopen uren had Daphne besloten dat ze absoluut van Thomas Ollenburger hield.

Sinds zijn terugkomst in Boston hadden ze niet veel tijd met z’n tweetjes gehad. Door zijn baan bij de krant overdag en zijn avonden in het hoofdkwartier van de campagne had hij maar weinig vrije tijd gehad. Ze was gedwongen geweest genoegen te nemen met zijn lunchpauze op dagen dat ze naar de stad kon of met een kort gesprekje op het hoofdkwartier van de campagne als Harry haar meenam. Die onbevredigende, haastige, veel te korte minuten hadden haar verlangen gevoed naar een lange, ononderbroken tijd met deze man, die haar hart het gevoel gaf te groot te zijn om in haar borst te passen.

En na twee weken had ze het eindelijk voor elkaar gekregen - een hele zaterdagmiddag met Thomas. Zijn attentheid gecombineerd met zijn aantrekkelijke lichamelijke eigenschappen maakte hem tot de beste keuze voor een minnaar. Nu, terwijl de zon daalde in de richting van de horizon, naderde hun tijd samen zijn einde. Maar Daphne was er nog niet klaar voor om hem goedenacht te zeggen.

Ze bereikten de bewerkelijke versierde ijzeren poort die uitkwam op de straat en Daphne trok Thomas terug aan zijn arm. ‘Laten we nog niet gaan. Kijk...’ Ze wees naar een houten bank die onder de bomen stond en omringd werd door felroze heliotroop. ‘Kunnen we even gaan zitten voordat je me naar Harry’s koets op het hoofdkwartier brengt?’

Bij het woord hoofdkwartier vertrok Thomas’ gezicht, maar hij ging haar voor naar de bank en nam plaats naast haar. Hij boog zich naar voren, zette zijn ellebogen op zijn knieën en keek naar de grond, waar de schaduwen van de bomen donkergroene vlekken veroorzaakten op het grastapijt.

‘Ik hoop dat Harry niet boos is dat ik vandaag niet aan de campagne heb gewerkt.’

De bezorgdheid in zijn toon stak haar. Had hij spijt van zijn dag met haar? Toch wilde ze hun tijd niet verspillen door tegen hem uit te vallen. Ze deed met een snelle duimbeweging haar waaier open en zwaaide met de geverfde zijden vlakken onder haar kin om zichzelf de tijd te geven om haar boosheid te doen wegebben. Ze verschoof opzettelijk zodat haar rokken langs zijn broekspijp schoven. ‘Harry zou het je niet kwalijk moeten nemen dat je een dag van ontspanning hebt gehad. Met uitzondering van het dinertje bij mevrouw Steadman de dag na je terugkomst, heb je voortdurend gewerkt.’

Hij wierp haar een scheve grijns toe en zei: ‘Een man die weigert te werken wordt lui gevonden.’

Ze trok een wenkbrauw op. ‘Is dat een uitdrukking uit je kleine dorpje?’

Zijn lippen bewogen even. ‘Nee. Eigenlijk komt dat uit de Bijbel, uit het boek Spreuken.’

‘O.’ Ze haalde haar schouders op en begon sneller met de waaier te zwaaien. ‘Dat boek heb ik nog nooit gelezen.’

Thomas trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Nog nooit? Ga je dan niet naar de kerk?’

‘Natuurlijk wel! Met Kerstmis natuurlijk en met Pasen. Maar zondag is vaders enige vrije dag van kantoor. We gaan maar zelden weg op zondag.’

Thomas’ ontstelde blik deed haar geloven dat ze hem had beledigd, hoewel ze geen idee had hoe. Maar ze maakte het snel goed. Ze legde de waaier in haar schoot, pakte een van zijn handen en hield die tussen de hare. Ze deed net of ze hem serieus bestudeerde. ‘Wat deze handen betreft... lui?’ Ze knipperde nogmaals met haar oogleden en er verscheen een blos op zijn wangen. ‘Dat denk ik niet, Thomas.’

Hij trok zich los uit haar greep en liet zijn hand langs zijn been omlaag glijden, voordat hij zijn handen vouwde. Terwijl hij over het gras staarde, kreeg zijn gezicht zijn normale kleur weer terug.

Daphne zuchtte en hief de waaier weer. ‘Misschien zou je morgen naar ons landgoed kunnen komen en samen met mijn familie brunchen? De kok maakt een verrukkelijke kaneelcake met noten en bruine suiker, en vader eist altijd ham, bacon, eieren en wafels, dus er zal voldoende voedsel zijn om je grote honger te stillen.’

Er verschenen tegenstrijdige emoties in de diepblauwe ogen van Thomas — zeker verlangen, maar ook nog iets anders. Spijt? Verwarring? Lange tijd hield hij haar gevangen met de intense blik in zijn hemelsblauwe ogen. Toen werd zijn blik plotseling vrolijk. Er steeg een zacht gelach op uit zijn borst. ‘En ik dacht nog wel dat ik op mijn manieren lette toen ik met je dineerde, maar je hebt evengoed mijn grote eetlust opgemerkt.’

Daphne giechelde en sprak op dezelfde luchtige toon als hij. ‘Alsof iemand met jouw omvang zoiets zou kunnen verbergen.’ Ze liet haar kin zakken en keek hem met een opzettelijk flirtende blik over haar waaier heen aan. ‘Ik zou denken dat je ook zou genieten van het... gezelschap... op het landgoed van mijn vader.’

‘O.’ Hij slikte en schraapte toen zijn keel. ‘Natuurlijk zou ik genieten van de tijd met je... familie.’

Daphne veegde niet bestaand stof van haar rok. ‘En misschien is er ook nog de gelegenheid om met Harry over de campagne te praten. Hij zou je ervan op de hoogte kunnen brengen wat er vandaag tijdens je afwezigheid is gebeurd.’

Thomas slaakte een zucht. ‘Eerlijk gezegd zou ik me waarschijnlijk drukker moeten maken over Nadine dan over Harry.’ Hij glimlachte wrang. ‘Zij en ik kunnen niet beter met elkaar opschieten dan een kat en een muis sinds Harry haar heeft verteld dat ik hielp met de campagne van Watson.’

Daphne ging nieuwsgierig rechtop zitten. ‘Ik vind haar reactie verbijsterend. Heeft ze zo’n sterke politieke mening?’

‘Nee, ze heeft politieke discussies altijd vermeden door te zeggen dat politiek een onderwerp is dat beleefde mensen uit de weg moeten gaan.

Dus als ik haar vraag wat ze tegen Watson heeft, weigert ze antwoord te geven en zegt ze dat ik daar zelf maar achter moet komen. Maar er moet iets zijn wat haar zo van streek maakt. Ik wou dat ik wist wat het was.’ Daphne gaf hem een troostend kneepje in zijn arm. ‘Ze zal het je wel vertellen als ze er klaar voor is. Wees ondertussen geduldig met haar. Ze is oud en vastgeroest in haar manieren, maar ze houdt van je — dat zal uiteindelijk acceptatie brengen.’

’Thomas zoog zijn lippen even naar binnen en leek over haar woorden na te denken. Toen zei hij hoofdschuddend: ‘Ik ga nog een keer met haar praten. En als ze niet belooft te stoppen met dat gezeur, neem ik Harry’s aanbod om een appartement voor me te zoeken aan.’ Hij klonk spijtig toen hij eraan toevoegde: ‘Ze houdt dan misschien van me, maar ze maakt het me erg lastig.’
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Terwijl Thomas door de voordeur Nadine’s huis binnenstapte, had hij het gevoel dat zijn hart in de knoop zat door zijn tijd met Daphne. Haar bekentenis in het park dat ze nooit naar de kerk ging, had hij niet voorzien. ‘Vorm geen ongelijk span’, vermaande de Bijbel en Thomas had geleerd dat te eren. Maar aan het einde van de avond, toen hij een kus op haar in handschoenen gehulde knokkels had gedrukt, had zijn hart een sprongetje gemaakt. Het verlangen was er nog steeds.

Hij trok de deur achter zich dicht en legde zijn voorhoofd er toen tegenaan, zijn ogen gesloten. God zou toch niet toestaan dat hij zich zo aangetrokken voelde tot een vrouw die Hij niet goedkeurde? De mensen in Gaeddert hadden in elk geval hun afkeuring geuit toen pa tijd doorbracht met Summer toen ze net in de stad was gekomen, maar tussen hen was alles goed gekomen. Zou het dan ook niet goed komen voor hem en Daphne?

Iemand achter hem riep zijn naam. Hij sprong op en draaide zich om, waarbij hij met zijn elleboog tegen de deur aan knalde. Hij ademde diep in en wreef over zijn elleboog. ‘Ja, Nadine?’

Nadine was gekleed in een marineblauwe avondjapon met een hoge kraag en haar bleke huid gaf haar een bijna spookachtige verschijning in het zwakke licht dat door de deuropening van de salon scheen. Ze trok een wenkbrauw op en keek naar zijn elleboog. ‘Gaat het?’

Hij liet zijn handen zakken, hoewel de plek nog steeds pijn deed. ‘Prima, dank je. Ik... ik probeerde zachtjes te doen.’

‘Ik heb op je gewacht.’

Ondanks haar vriendelijke toon kwam er een angstig voorgevoel in Thomas omhoog. ‘O?’

‘Ja, alsjeblieft...’ Ze gebaarde in de richting van de salon. ‘Zullen we gaan zitten?’

Thomas volgde haar de salon in, wachtte tot ze in haar favoriete fauteuil had plaatsgenomen en ging toen op de bank zitten. Hij hoopte meer ontspannen te lijken dan hij zich voelde en legde zijn rechterenkel op zijn linkerknie terwijl hij tegen de stijve rugleuning van de ongemakkelijke bank aanleunde.

‘Ik neem aan dat je een leuke middag hebt gehad?’

‘Ja, Nadine. De botanische tuinen zijn prachtig.’ Thomas vroeg zich af of de rest van de avond een domper zou vormen op de fijne herinneringen van vandaag.

Nadine’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Botanische tuinen? Ik dacht dat je de dag zou doorbrengen op... het hoofdkwartier van de campagne.’

Had ze geaarzeld of verbeeldde hij zich dat alleen maar? Hij wreef zijn droge lippen over elkaar voordat hij antwoordde. ‘Nee. Ik heb de dag met Daphne Severt doorgebracht.’

‘Ah.’ Een blik van ongenoegen verscheen in Nadine’s ogen. ‘Ik weet niet zeker of dat beter is dan de campagne voor Watson...

Ondanks zichzelf glimlachte Thomas. ‘Waarom niet? Het is een lief meisje.’ Hij zuchtte bijna van plezier toen hij terugdacht aan Daphnes mooie gezicht dat opgeheven was naar het zijne terwijl ze in een zwaanvormige boot over het meer dreven en enkele van de echte vogels naast hen dobberden. Toen herinnerde hij zich haar opmerking dat ze nooit naar de kerk ging en zijn hart trok samen.

‘Lief, ja. Maar verwend.’ Nadine sprak op zakelijke toon, zonder een spoortje kwaadwilligheid, maar ook zonder enige warmte. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zie niets blijvends voortkomen uit je relatie met Daphne Severt, Thomas. Al haar aantrekkingskracht is oppervlakkig - uiterlijk.’ Nu werd haar toon scherper. ‘Als je een levenspartner kiest, moet er meer dan lichamelijke aantrekkingskracht zijn.’

Thomas fronste. ‘Dat weet ik.’

‘Is dat zo?’

Hij zweeg terwijl de woede in hem opborrelde. Hoewel hij van Nadine hield, begon haar bemoeienis met zijn leven vermoeiend te worden.

Bovendien echoden haar woorden alleen maar de bezorgdheid die hij zelf al had gevoeld. Hij zette zijn zorgen over Daphne aan de kant en richtte zich op Nadine. Door zichzelf eraan te herinneren dat ze niemand had om zich druk over te maken behalve hem, vond hij het geduld dat hij nodig had om zijn tong te bedwingen. Hij slikte en gaf een kort antwoord. ‘Ja, dat weet ik.’

Ze leunde met haar hoofd achterover en sloot haar ogen even. Haar lichaam leek zich te ontspannen en haar in elkaar verstrengelde vingers gleden uit elkaar, zodat haar handen werkeloos in haar schoot bleven liggen. ‘Ah, Thomas, je denkt dat ik dom en overbezorgd ben, hè?’

Daar ging hij zeker geen antwoord op geven!

Ze deed haar ogen weer open en keek hem liefdevol aan. ‘Maar in werkelijkheid maak ik me zorgen over je. Ik ben ook ooit jong geweest, net zoals mijn zoon, Rodney, en je stiefmoeder, Summer. Rodney en Summer trouwden vanwege aantrekkingskracht, weet je, en ondanks dat ze zich aan hun beloften aan elkaar hielden, was ik me bewust van hun gebrek aan echt geluk samen. Summer houdt zielsveel van je - ze zou meer dan een oppervlakkige relatie voor je willen.’

Thomas boog zich naar voren en liet zijn voet op de vloer zakken. ‘Ik waardeer je bezorgdheid, Nadine. Maar er is geen reden om je zorgen te maken. Ik heb Daphne geen belofte gedaan. Ik breng gewoon graag tijd met haar door.’ Warmte kroop weer langs zijn nek omhoog toen hij zich de avond herinnerde waarop hij met Belinda Schmidt naar huis was gelopen nadat ze de lading strijkgoed hadden afgeleverd. Als hij eerlijk was, was zijn tijd met Daphne anders dan zijn tijd met Belinda, hoewel het met beiden plezierig was geweest.

‘Nog een advies van een oude vrouw, dan?’ Ze knikte, alsof hij instemmend had gereageerd. ‘Doe je best om Daphne Severts ware aard te ontdekken. Ik weet zeker dat dat niet gemakkelijk zal zijn — ze is inderdaad gezegend met uiterlijke schoonheid, hetgeen de meeste volwassen mannen afleidt - maar je moet het proberen om geen gebroken hart op te lopen.’

‘Ik zal het proberen’, beloofde Thomas, die graag op een ander onderwerp over wilde gaan.

Ze haalde diep adem. ‘Over je betrokkenheid bij de campagne voor Watson...’

Thomas wou dat ze het weer over Daphne konden hebben. Hij kreunde. Dat respectloze gebaar zou zijn vader hebben verafschuwd, maar hij kon zich niet bedwingen. ‘Nadine, alsjeblieft. Ik begrijp niet waarom...’

‘Nee, dat klopt.’ Haar ogen waren vurig, maar hij vroeg zich af of haar reactie te maken had met zijn onbeleefde gekreun of met Watson.

' Je begrijpt het helemaal niet.’

Hij verzachtte opzettelijk zijn stem. ‘Leg het me dan alsjeblieft uit.’

‘Ik verspil geen seconde van mijn leven in een poging mezelf nader te verklaren tegenover jou.’

Hij liet zich weer op de bank vallen en spreidde wanhopig zijn armen, zijn vastbeslotenheid om vriendelijk te zijn vergetend. ‘Hoe komen we dan ooit tot een compromis hierover?’

‘Er is geen compromis.’ Even dacht hij dat hij een traan in Nadine’s oog zag glinsteren, maar ze knipperde en hij verdween. Ze sprak op emotieloze maar vastberaden toon verder. ‘Hoewel mijn gedrag van de laatste tijd ongetwijfeld vragen bij je heeft opgeroepen, ben ik geen voorstander van vrouwenstemrecht. Natuurlijk, als ik de gelegenheid zou krijgen om te stemmen, dan zou ik gebruik maken van dat recht en mijn stem uitbrengen. Maar ik zou nooit deelnemen aan optochten en protesten om dat recht te verkrijgen. Hoewel mijn Horace een overtuigd republikein was, heb ik in feite geen sterke politieke overtuiging.’

Haar opmerking droeg alleen maar bij aan de verwarring van Thomas. ‘Maar waarom...?’

‘Het heeft geen politieke reden dat ik je steun aan deze kandidaat in het bijzonder afkeur.’ Ze ging verder op dezelfde gelijkmatige toon, alsof Thomas niets had gezegd. Ze zweeg even, terwijl ze Thomas strak bleef aankijken met een blik die volgens hem recht in zijn ziel kon kijken. ‘Wat was mijn advies aan je over Daphne Severt?’

Thomas fronste en probeerde zich haar precieze woorden te herinneren. Hij dreunde op: ‘Onder de oppervlakte kijken naar wie ze werkelijk is.’ Nadine knikte met een tevreden blik. ‘Ja, dat klopt helemaal.’ Ze stond op en ging vlak voor hem staan. Ze bukte zich en pakte zijn hand, die ze tussen haar handpalmen hield, net zoals Daphne niet lang daarvoor had gedaan. ‘En, Thomas, dat moet je ook met meneer Watson doen — onder de oppervlakte zoeken naar de waarheid over wie hij werkelijk is. Besluit dan of hij je steun en bewondering waard is.’ Ze liet zijn hand los en liep zonder nog een blik achterom te werpen de kamer uit.

Thomas bleef zitten en staarde naar de deuropening waardoor Nadine verdwenen was, haar verwarrende woorden verwerkend. Onder Watsons oppervlakte zoeken naar de waarheid? Dat had hij al gedaan, anders zou hij niet betrokken zijn bij de campagne om hem als president te laten kiezen. Het standpunt van die man dat boeren beschermd moesten worden, raakte Thomas recht in zijn hart - als de zoon van een man die zijn brood verdiende van wat boeren zaaiden. Hem steunen leek logisch. Toch?

Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht, plotseling ontzettend moe. Zijn dag in de zon, gevolgd door de emotionele opschudding van de afgelopen uren, had hem al zijn energie gekost. Hij was te moe om Nadine’s opmerkingen te overdenken en er wijsheden uit te halen. Hij stond op, liep naar de trap en werd opnieuw tot een halt geroepen doordat iemand zijn naam riep.

Mildred kwam aanlopen, een warme glimlach op haar bruine gezicht. ‘Alstublieft, meneer Thomas — er kwam een brief voor u met de post.’ Ze wees naar de linkerbovenhoek en knipoogde, een onderkin vormend met haar brede grijns. ‘Van een dame, zie ik. Een speciaal iemand?’

Thomas keek naar de naam — Belinda! Ja, Belinda was speciaal, maar niet zoals Mildred bedoelde. ‘Een vriendin van thuis.’ Hij pakte de envelop aan en liet hem in zijn borstzakje glijden.

Mildred leek even van haar stuk gebracht, maar haalde toen haar ronde schouders op. ‘Nou, het begint altijd met vriendschap’, zei ze alsof ze zichzelf gerust wilde stellen.

Thomas grinnikte even en beklom toen de trap naar zijn kamer met twee treden tegelijk. De laatste opmerking van Mildred echode door zijn hoofd. Pa en Summer waren begonnen met een goede, sterke vriendschap en hij had nooit een gelukkiger paar gezien. Maar als hij dacht aan de versteviging van een vriendschap, dan was het niet Belinda aan wie hij dacht - het was Daphne.
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‘Ollenburger!’

Thomas schrok op en draaide zich op zijn stoel. De advertentie die hij op fouten zat te controleren, gleed van zijn bureau en viel op de grond.

Hij pakte hem op en antwoordde toen. ‘Ja?’

De boodschappenjongen zwaaide met zijn hand om Thomas te verzoeken naar de gang te komen. ‘Meneer Severt wil je spreken. Hij heeft mij opgedragen je naar zijn kantoor te roepen.’

Thomas legde een glazen gewicht op de advertentie en volgde de jongen de betonnen trap op naar de hoofdlobby en toen naar de lift. Zijn hart bonsde. In de maand dat hij de baan bij de Boston Beacon had, was hij nog nooit eerder bij de directeur geroepen. Terwijl de liftbediende aan de kabel trok en de afgesloten ruimte met de mensen die erin stonden naar de vierde verdieping bracht, begonnen Thomas’ handpalmen klam te worden. Hij stopte zijn handen in zijn zakken, in de hoop het zweet ervan af te kunnen vegen.

De lift kwam piepend tot stilstand en de boodschappenjongen deed de ijzeren deur open. ‘Kom mee’, zei hij op ongeduldige toon tegen Thomas, alsof hij haast had. Het halflange haar van de jongen danste op zijn rug toen hij Thomas voorging naar een paar dubbele deuren aan het einde van een korte gang met marmeren vloer. ‘Hij is hierbinnen.’ De jongen draaide zich om en sjokte naar een bank waarop hij plaatsnam, legde zijn handen in zijn schoot en staarde recht voor zich uit.

Thomas klopte op de rechterdeur. Een bruusk ‘Binnen!’ gaf hem toestemming om de deur open te duwen.

De scharnieren maakten geen geluid toen Thomas de zware deur open duwde. In het midden van een ruime kamer vol heuphoge boekenkasten en smalle ramen boven de kasten die tot aan het plafond reikten, zat meneer Severt achter een massief essen bureau. Hij boog zich naar voren, fronste zijn dikke wenkbrauwen en krabbelde op een vel geel papier. Thomas bleef in de deuropening staan, totdat de man de pen aan de kant legde en opkeek.

‘Ollenburger. Kom binnen. Ga zitten.’

Thomas liet zichzelf op een van de stoelen voor gasten zakken en vertrok zijn gezicht toen het ding kraakte onder zijn gewicht. Hij weerstond de neiging om aan zijn strakke boord te trekken. De boord van meneer Severt was losgeknoopt en de punten ervan staken uit aan weerszijden van zijn gezicht. Zijn colbert hing over zijn lange stoel en de mouwen van zijn overhemd waren tot aan zijn ellebogen opgerold, waardoor dikke, harige onderarmen zichtbaar waren. Ondanks dat Thomas het landgoed van de Severts de afgelopen twee zondagen had bezocht - de enige vrije dag van meneer Severt - had hij de man nog niet zo informeel gezien. Hij kreeg de neiging zijn blik af te wenden.

Meneer Severt vouwde zijn handen en liet zijn ellebogen op de rand van zijn grote bureau leunen. ‘Hoe lang werk je al voor de Beacon, Ollenburger?’

‘Vier weken nu, meneer.’

‘Heb je het naar je zin?’

De afgemeten manier van praten van de man, alsof hij Thomas als een indringer beschouwde, veroorzaakte een gevoel van onbehagen bij Thomas. Aangezien ze zo lang hadden gekletst onder het uitgebreide ontbijt van zijn kok in zijn buitensporige eetkamer, leek het vreemd dat hij nu zo stijf en koel was. Misschien bewaarde hij op kantoor zijn woorden voor zijn artikelen.

Thomas schraapte zijn keel en antwoordde: ‘Ja, meneer, ik ben heel tevreden met mijn baan.’

Meneer Severt kreunde en nieuw zweet brak Thomas uit. Had hij iets verkeerds gezegd? Plotseling sloeg zijn baas met de handen op het bureaublad, waardoor papieren door elkaar heen vlogen. ‘Tevreden? Met het lezen van drukproeven? Heb je geen andere ambities?’

Thomas slikte. ‘Natuurlijk wel, meneer. Ik hoop uiteindelijk een hogere positie te mogen bekleden, maar...’

‘Goed om te horen.’ De man ontspande zich in zijn grote stoel en keek Thomas doordringend aan. ‘Ik moet zeggen dat ik er geen spijt van heb gehad dat Daphne me gedwongen heeft: je aan te nemen.’ Hij snoof toegeeflijk en schudde zijn hoofd. ‘Ze heeft elke cent van haar zakgeld mogen houden.’

Thomas knipperde. Daphne had haarvader gedwongen om hem aan te nemen? En wat had dat met haar zakgeld te maken?

‘Geen enkele advertentie die jij hebt gecontroleerd, is met een fout gedrukt. En de aanpassingen in de tekst die je soms maakt, kunnen mijn goedkeuring altijd wegdragen. Je lijkt een scherpe blik te hebben en een talenknobbel - een waardevolle combinatie in deze bedrijfstak.’

’Thomas moest de opmerkingen over Daphne nog steeds tot zich door laten dringen en gaf geen antwoord.

‘Harry heeft je opgehemeld en wat ik heb geobserveerd tijdens je bezoekjes aan ons huis heeft al Harry’s beweringen bevestigd.’

'Thomas had een droge mond gekregen en bleef zwijgen. Een ongemakkelijk gevoel kroop langs zijn nek omhoog toen hij eraan dacht dat die man hem had geobserveerd, een mening had gevormd, terwijl Thomas niets in de gaten had gehad.

‘Ik geloof dat ik je talenten verspil als drukproeflezer. Ik wil je graag een functie als redacteur aanbieden. Die functie houdt een aanzienlijke salarisverhoging in en een privékantoor op de derde verdieping. Beter dan de kelder, hè?’

Ondanks zijn eerdere verwarring kon Thomas niet voorkomen dat er zich een grijns op zijn gezicht vormde. Zelfs zonder de salarisverhoging (rok de verandering hem aan - al was het maar om het nieuwe uitzicht. Alles wat hij kon zien door het kleine raam in het kantoor waar hij nu zat, waren de voeten van mensen die langsliepen en af en toe een duif die legen het glas aan tikte. Hij wierp een blik op het raam in het kantoor van Severt. De blauwe lucht boven de bergtoppen en - hij onderdrukte een grijns - nestelende duiven. Sommige dingen zouden hetzelfde blijven. ‘Dus... heb je interesse?’

'Thomas slikte. ‘Het zou waanzin zijn om nee te zeggen, meneer.’ ‘Inderdaad.’ Hij stond abrupt op, trok zijn mouwen over zijn polsen en drukte gouden manchetknopen op hun plaats. Thomas keek uit het raam toen de man zijn kraag dichtknoopte, hijgend van de inspanning. Toen pakte Severt zijn jas, stak met een wild gebaar zijn armen erin en knoopte hem vast rond zijn brede middel. Met grote passen liep hij om het bureau heen en beval: ‘Volg me.’

Thomas liep achter meneer Severt aan diens kantoor uit. Toen ze in de gang kwamen, ging de boodschappenjongen rechtop zitten, zijn handen klaar om zichzelf van de bank te duwen. Severt negeerde de jongen, beende rechtstreeks naar de lift en drukte op de koperen knop. Even later gingen de liftdeuren piepend open en Severt gebaarde Thomas dat hij erin moest stappen.

‘Derde verdieping’, snauwde Severt de liftbediende toe, zijn blik op de deuren gericht in plaats van op zijn werknemer.

De lift ging met een paar trekjes omlaag en Thomas volgde zijn baas door een gang met aan beide zijden allemaal raamloze deuren, ongeveer om de vier meter. Severt liep rechtstreeks naar de vierde deur rechts en opende die zonder te kloppen.

‘Perkins!’

Thomas bleef op de gang staan en gluurde de kamer in. Hij voelde een zweempje medelijden toen de man achter het bureau bijna van zijn stoel viel van schrik. Hij had duidelijk liggen te slapen.

Severt wees met zijn duim over zijn schouder waar 'Thomas stond. ‘Dit is Ollenburger. Hij neemt jouw baan over. Pak je persoonlijke spullen in, haal je laatste salarischeque bij de administratie en zorg ervoor dat je voor vier uur weg bent.’ Zonder op een antwoord te wachten, draaide hij zich naar Thomas toe. ‘Ollenburger, als je persoonlijke bezittingen hebt in je bureau in de kelder, haal die dan nu. Je begint op maandagochtend om negen uur in dit kantoor.’ Zijn gezicht bleef even streng toen hij vroeg: ‘Ik neem aan dat je Daphne vanavond ziet?’

Thomas kreeg een blos op zijn wangen toen hij de woedende aandacht van Perkins voelde. Het was vrijdag — de dag waarop de lonen werden overhandigd — wat betekende dat Daphne hem zou verwachten te zien. Hij knikte.

‘Goed. Vergeet haar niet te bedanken voor haar overtuigende aanbeveling.’ Severt stak een hand uit.

Omdat Thomas te verbluft was om iets anders te doen, schudde hij hem.

De man gaf hem een klap op zijn rug en begon te lachen. ‘Gefeliciteerd, zoon.’ Hij liep met grote passen weg, Thomas onzeker achterlatend in de deuropening terwijl Perkins hem met dodelijke blik aankeek en het woord ‘zoon’ door zijn hoofd echode.
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Daphne hield de krultang tegen haar haar en telde tot tien om er zeker van te zijn dat de hitte voldoende zou doordringen om een krul te maken, zonder haar haar te verschroeien. Ze

deed de tang open en glimlachte tevreden toen ze een perfecte krul zag die in haar nek viel.

Met een geconcentreerde frons pakte ze een nieuwe lok en draaide die rond in de metalen tang. Haar dienstmeisje, Nancy, had aangeboden liet krullen te doen, maar Daphne had geweigerd. Alleen zijzelf zou verantwoordelijk zijn voor elk detail in voorbereiding op de komst van Thomas. Haar armen deden zeer van het krullen van haar haar — ze was al een uur bezig met het verhitten en gebruiken van de tang — maar het was liet waard. Thomas was het waard.

Haar hart sloeg over bij de gedachte aan zijn naam. Zoals hun gewoonte was geworden sinds hun wandeling door de botanische tuinen I wee weken geleden, zou hij binnenkort komen aanrijden, haar ophalen om mee uit eten nemen. Haar vrijdagavonden met Thomas waren absoluut de beste momenten van haar week omdat hij helemaal van haar was — dan hoefde ze hem niet met Harry te delen of zich zorgen te maken dat een dienaar een persoonlijk gesprek kon afluisteren.

Soms wou ze dat hij geld zou laten rollen op andere dagen dan vrijdagen. Maar hij vond dat hij een deel van zijn loon moest sturen naar de kerk die zijn familie bezocht in een klein stadje in Kansas, een deel aan mevrouw Steadman moest geven — ondanks haar hevige protesten daartegen - en dan zette hij nog een deel op zijn spaarrekening. Hij overlaadde haar niet met geschenken en nam haar niet mee naar extravagante locaties en soms vroeg ze zich af waarom ze hem daarmee liet wegkomen.

‘Omdat het al genoeg is om gewoon bij hem te zijn’, gaf ze hardop toe. De geur van verschroeid haar drong in haar neusgaten; met een kreet van schrik trok ze de tang los. Ze was helemaal vergeten om te tellen! Ze klemde haar kaken op elkaar, voelde voorzichtig aan de lok en slaakte toen een zucht van verlichting. Hoewel hij een beetje stijf aanvoelde, dacht ze niet dat ze permanente schade had aangericht. Ze was vastbesloten om haar aandacht erbij te houden en zette Thomas lang genoeg uit haar hoofd om hét krullen van haar haar af te maken.

Maar zodra ze de laatste krul losliet en de tang op haar overvolle toilettafel legde, stond ze zichzelf toe te denken aan de avond die voor haar lag. Er verscheen een glimlach op haar gezicht toen ze terugdacht aan vaders nonchalante opmerking aan het ontbijt die ochtend.

‘Ja, Daphne, je had gelijk over die jongen, die Ollenburger. Hij is geschikt gebleken. Hij zal zelfs een promotie aangeboden krijgen. Ik was al op zoek naar iemand die die onbekwame redacteur kon vervangen, die Perkins.’ Vader schudde gefrustreerd zijn hoofd. ‘Zelfs jij zou het beter doen dan Perkins!’

Ze had die belediging genegeerd vanwege zijn laatste opmerking.

‘Ja, inderdaad, Ollenburger biedt potentieel. Ik zie een stralende toekomst voor hem.’

Een heerlijke huivering ging langs haar ruggengraat — wat voelde het goed om vaders goedkeuring te hebben! Maar ze wenste dat ze erbij had kunnen zijn in het kantoor toen vader Thomas het nieuws van zijn promotie bracht. Vanavond zou ze erop staan dat hij elke minuut ervan herhaalde, elke emotie.

Ze ging voor de spiegel staan en oefende haar reactie op de waardering die ze zeker zou krijgen van hem als hij hoorde hoe ze hem had geholpen een prestigieuze functie bij de Beacon te verkrijgen. Ervan overtuigd dat ze de perfecte uitdrukking van nederige acceptatie had gevonden, danste ze in het rond, haar spiegelbeeld bewonderend. De zomerjurk van botergeel zijde, versierd met tere madeliefjes en een vlinder met paarse vleugels vormde de perfecte achtergrond voor haar zwarte haar en donkere ogen. Thomas zou zeker zo onder de indruk zijn van haar vrouwelijke uitstraling in deze prachtige japon dat hij aan haar voeten smolt.

Daphne liet zich op de kleine bank aan de voet van haar bed zakken, haar rokken zorgvuldig over haar knieën spreidend om kreukels in de stof te voorkomen. Ze drukte haar wang tegen de zachte sprei die op de dikke matras lag, sloot haar ogen en slaakte een zucht van pure tevredenheid. Er wachtte haar en Thomas zo’n geweldige toekomst. Nu vader Thomas op werkgebied bewonderde zouden er zeker meer promoties op deze eerste volgen. Binnen zeer korte tijd zou Thomas de middelen hebben om haar een aanzoek te doen!

Ze opende haar ogen en keek naar de klok aan de muur. Nog veertig minuten voordat hij zou komen. Ze hoopte dat de tijd snel zou verstrijken.
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Zodra Clarence de koets halt liet houden voor het landgoed van de Severts, sprong Thomas eruit. ‘Het kan een paar minuutjes duren, Clarence.’

De man knikte. De zilveren lokken in zijn donkere haar glansden in de vroege avondzon. ‘Ik ben hier als u me nodig hebt, meneer Thomas.’

Thomas zwaaide kort en liep toen langzaam de lange stoep op die naar de rijkelijk bewerkte dubbele deuren leidde. Tijdens voorgaande bezoekjes had hij zich naar die deuren gehaast omdat hij zoveel zin had om Daphne weer te zien en geen kostbare minuut met haar wilde verspillen, ondanks het ongenoegen dat zich in zijn achterhoofd vormde over hun relatie. Hoe meer tijd hij met haar doorbracht, hoe makkelijker het werd om het knagende gevoel van twijfel te negeren.

Maar vanavond liep hij met lood in zijn schoenen. Een vreemde angst vulde zijn maag. Hoewel hij de hele middag had nagedacht, was hij er nog steeds niet zeker van hoe hij Daphne moest confronteren met de opmerking van haar vader dat die gedwongen was hem aan te nemen. Als liet waar was - als hij de baan bij de krant alleen maar had omdat Daphne baar vader had gedwongen hem aan te nemen en niet vanwege zijn eigen kundigheid - dacht hij niet dat hij daar kon blijven werken.

Terwijl hij zijn hand hief om de koperen klopper in de vorm van een leeuwenkop te pakken, rees er een verlangen om te bidden voor vrede en zekerheid in hem op, maar hij negeerde het gevoel. Gebed zou niets veranderen aan wat al had plaatsgevonden. Hij zou gewoon het beste moeten maken van wat er nu ging komen.

De deur zwaaide open en de butler van de Severts nodigde Thomas uit om de hal binnen te komen.

‘Goedenavond, ik ben hier voor... ’

‘Mejuffrouw Daphne’, onderbrak de man hem, zonder dat ook maar een spoortje van een glimlach zijn norse blik verzachtte. De dienstboden van de Severts waren veel formeler dan Clarence en Mildred, die Nadine trouw en vrolijk dienden. ‘Ik zal haar meteen gaan halen.’

De man liep met houterige bewegingen de trap op en verdween op de eerste verdieping. Thomas bleef vlak bij de deur op de marmeren vloer staan. Hij hield zijn hoed in zijn handen en staarde naar de gepoetste neuzen van zijn laarzen terwijl hij zich afvroeg wat hij zou zeggen als ze naar beneden kwam. Het geluid van voetstappen op het tapijt trok zijn aandacht. Daphne...

Zoals altijd deed haar schoonheid zijn ademhaling versnellen en hij liet zijn blik van haar stralende gezicht naar haar slanke handen glijden. Een van haar handen lag gracieus over de trapleuning en de andere hield haar zonnige jurk zo vast dat er nog net een stukje te zien was van goed gevormde enkels, versierd met linten aan witte sandaaltjes. Snakkend naar adem richtte hij zijn aandacht weer op haar glimlach en de glanzende krullen die op haar smalle schouders dansten. Ze liep meteen naar hem toe en stak een hand uit, in de volle verwachting een kus te krijgen. Zonder aarzeling boog hij zich naar voren en drukte zijn lippen op haar knokkels. Haar vingers krulden zich over de zijne heen en ze gaf hem een bijna onmerkbaar kneepje.

Hij kwam met een ruk overeind en zette zijn hoed weer op.

‘Je bent punctueel, zoals altijd’, zei ze opgewekt. ‘Ik dacht dat je vandaag misschien iets vertraagd zou zijn vanwege de opwinding bij de Beacon. Ben je al in je nieuwe kantoor getrokken?’

‘Maandag pas.’

Ze trok een schattig pruillipje — een van haar meest bekende uitdrukkingen. ‘Ah.’ Toen giechelde ze zachtjes. ‘Natuurlijk weten we, of je bezittingen nu naar de derde verdieping verplaatst zijn of niet, dat de promotie een feit is. Dus we hebben iets om te vieren! Heb je een bijzondere plaats uitgekozen voor het eten vanavond?’

‘Eigenlijk niet.’

‘Niet? Waarom niet?’

Thomas slikte moeizaam. Ze hield zijn hand nog steeds vast. Hij trok haar zachtjes mee, de voordeur uit, naar een rieten bank in de schaduw onder een bovenhangend balkon. ‘Voordat we gaan, wil ik iets weten.’

Ze ging zitten, legde haar handen in haar schoot en keek hem afwachtend aan. Hij ijsbeerde tweemaal langs het bankje voordat hij naast haar plaatsnam. Toen trok hij zijn hoed van zijn hoofd, streek met zijn hand over zijn haar en legde de hoed naast zich neer. Hij schraapte zijn keel, keek haar aan en flapte er ten slotte uit: ‘Wilde je vader me echt in dienst nemen?’

Ze deinsde iets achteruit en legde haar hand tegen het kanten lijfje van haar jurk. ‘Wat een merkwaardige vraag.’ Ze schudde haar hoofd en keek hem verontwaardigd aan. ‘Thomas, lieverd, denk jij dat Harrison Severt het soort man is die dingen tegen zijn zin in doet?’

In de afgelopen weken had Thomas geleerd dat Daphne een expert was in het indirect beantwoorden van vragen, wat het gesprek afwendde van het onderwerp dat hij bedoeld had. Maar ditmaal stond hij haar niet toe hem af te leiden - dit was te belangrijk. ‘Daphne, geef alsjeblieft antwoord. Heeft je vader me op jouw verzoek aangenomen?’

Daphnes kin ging omhoog en haar ogen schitterden. ‘Je hoeft niet dubbelzinnig te zijn, Thomas. Bedank me maar gewoon, dan kunnen we gaan eten.’ Ze wilde opstaan.

Thomas pakte haar hand. ‘Dus je geeft het toe? Je vader nam me niet in dienst omdat hij dacht dat ik een geschikte kandidaat was, maar omdat jij hem... ertoe dwong?’

Haar ogen flitsten en er begon een alarmbel te rinkelen in Thomas’ hoofd. Maar net zo snel als het ontvlamde, doofde het vuur weer en verscheen haar bekende pruilende uitdrukking. ‘Wat een lelijk woord. Alsof vader tot iets gedwongen kan worden door een vrouw! Ik weet niet zeker wie je nu meer hebt beledigd — vader of mij.’

Er welde een gevoel van berouw in 'Thomas op, maar hij weigerde het zijn verlangen naar de waarheid te laten overschaduwen. ‘Het was niet mijn bedoeling om je te beledigen, maar ik kan geen baan aannemen die ik niet zelf heb verdiend.’

‘Ik zie niet in waarom niet.’

Thomas fronste. Hoe kon ze zo blind zijn?

Ze haalde met grote, onschuldige ogen haar schouders op. ‘Misschien heb ik mijn vader beïnvloed om jou aan te nemen. Hij ziet elke week talloze sollicitanten, jonge mannen die dolgraag voor de krant willen werken en bekend willen worden in de wereld van het nieuws. Jouw naam noemen, gaf je een voordeel boven die anderen en bracht je onder de aandacht van vader.’

Er leek zich een band rondom Thomas’ borst samen te trekken terwijl Daphne zijn angst bevestigde — ze had haar vader gedwongen.

‘Maar,’ ging ze zorgeloos verder, zich onbewust van zijn innerlijke verwarring, ‘toen je eenmaal in dienst was, zouden alleen je eigen prestaties vaders aandacht houden. Vader neemt in dienst en ontslaat wanneer hij wil - en hij aarzelt niet om iemand de laan uit te sturen.’

Thomas herinnerde zich hoe meneer Severt die arme Perkins had behandeld. Hij knikte langzaam.

Ze legde haar hand op zijn pols en hij vroeg zich af of ze zijn versnelde hartslag kon voelen. ‘Thomas, laat me je verzekeren dat deze promotie van drukproeflezer naar redacteur iets is wat je zelf hebt verdiend. Vader zou nooit iemand zo’n belangrijke functie aanbieden op basis van wat zijn dochter zegt.’

Even flikkerde er een gekwetste blik in haar ogen, maar die verscheen zo snel dat hij zich afvroeg of hij het zich had ingebeeld. Haar vingers verstevigden hun greep op zijn pols. ‘Je hebt deze promotie verdiend, Thomas, dus wees er blij mee, net zoals ik ben.’

Thomas keek naar haar oprechte gezicht en smolt. ‘Natuurlijk ben ik er blij mee. Ik ben dankbaar voor de gelegenheid.’

Haar donkere ogen straalden en ze sprong overeind. Ze pakte zijn hoed op en duwde die in zijn handen. ‘We hebben zoveel redenen om feest te vieren, Thomas! Er gebeuren zulke geweldige dingen!’

Plotseling weerklonk de laatste zin uit de laatste brief van Belinda Schmidt in zijn hoofd: Elke dag bid ik voor Gods wil voor je. Hij ademde diep in en vroeg zich af: Wat is Gods wil voor mijn leven?

Daphne pakte zijn handen en trok hem overeind. ‘Laten we gaan.’

In de koets naar de stad bleef Daphne stralen. ‘En denk er eens aan wat deze promotie voor jou betekent, Thomas. Natuurlijk de eer van het corrigeren van wat vader heeft geschreven — vader vertrouwt maar een paar medewerkers zijn werk toe. Door de salarisverhoging kun je het je veroorloven om uit mevrouw Steadmans huis weg te gaan. Onafhankelijkheid wacht nu op je, Thomas, en onafhankelijkheid opent een deur naar...’

Hoewel ze de zin niet afmaakte, begreep Thomas haar. Als hij zijn eigen woning had, dan kon hij een gezin vormen. Grommend sprak hij haar naam uit. ‘Daphne...’

‘Wat?’ Het leek of ze onschuld veinsde.

Thomas schudde zijn hoofd en probeerde zijn gedachten in te dammen. Was een belofte aan Daphne Gods wil? Hij had niet gebeden voor de baan als redacteur en kon zich niet herinneren ooit gebeden te hebben voor een relatie met Daphne. Verwarring overspoelde hem. Zijn ademhaling versnelde zo, dat hij het gevoel had of zijn borst zou ontploffen. Gedachten rolden door zijn geest als amarant over de prairie, zonder richting of controle: Deze nieuwe functie betekent onafhankelijkheid... zijn eigen appartement... een gelegenheid om in aanzien te stijgen... voldoende loon om een gezin te kunnen onderhouden.

De laatste gedachte echode na en nam steeds meer toe in volume. Een gezin onderhouden... een gezin... een gezin!

Daphne keek hem aan, maar bleef zwijgen. De geheime beloften in haar donkere ogen maakten de mond van Thomas droog. Een gezin... Het verlangen om alles te hebben wat zijn vader had — een huis met een vrouw en kinderen - vulde hem opnieuw.

Hij pakte een van haar handen en opende zijn mond om zijn verlangen met haar te delen, maar de koets kwam tot stilstand en Clarence riep: ‘Meneer Thomas? We zijn bij het restaurant.’

Met tegenzin liet Thomas Daphne los. De gelegenheid voor een privégesprek was voorbij, maar later zou er weer tijd voor zijn. Hij gebaarde naar de deur. ‘Laten we gaan eten.’ Toen ze haar kleine hand tussen zijn elleboog en ribben liet glijden en haar bovenarm langs de zijne schoof terwijl hij haar het restaurant in escorteerde, ging er zo’n sterke reactie door zijn lichaam dat het voelde alsof hij een elektrische schok kreeg. Hij wilde zoveel met haar bespreken.
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De inhoud van de brief deed Belinda naar adem snakken.

Als ze niet had gezeten, zouden haar knieën het misschien hebben begeven.

Aan de andere kant van de salon keek Malinda op van haar borduurwerk. ‘Wat nu weer?’

De ongeduldige toon van haar zus suggereerde dat ze vaak gedwongen was om te luisteren naar een klaagzang. Belinda gaf met een humorloze grijns toe dat klachten vaak te horen waren in dit huis, maar ze kwamen altijd van Malinda in plaats van dat ze aan haar gericht waren. Omdat ze wist dat haar zus op een antwoord wachtte, zwaaide Belinda met de brief. ‘Thomas. Hij heeft een promotie gekregen bij de krant. Hij is nu redacteur voor de eigenaar van de krant.’

Malinda bleef fronsen. ‘En?’ Ze boog zich weer over haar werk en prikte de naald erdoorheen alsof het een stuk ijzer was in plaats van katoen.

Belinda zuchtte en keek weer naar het nette handschrift van Thomas. Ze weerstond de neiging om haar gedachten te delen. Malinda zou het niet begrijpen en zou haar ongetwijfeld kleineren. In plaats van zichzelf te onderwerpen aan verbale mishandeling bleef Belinda zwijgen. Maar ze had pijn in haar hart. Ze had zo gehoopt dat Thomas maar korte tijd in Boston zou blijven en dat hij daarna weer terug naar Hillsboro zou komen om bij zijn ouders te kunnen zijn. Bij haar. Maar nu hij deze nieuwe baan had, werd het steeds waarschijnlijker dat hij voorgoed in Boston zou blijven wonen.

Terwijl ze de rest van de brief las, bouwde zich een steeds grotere druk op achter haar ogen, tot ze haar emoties niet langer de baas kon. Ze sprong overeind en propte de brief in haar zak.

Malinda keek op. ‘Waar ga je heen?’

‘Naar buiten.’ Belinda liep naar de achterkant van het huis.

‘Je doet dom’, zei Malinda op snerpende toon. ‘Door te janken krijg je hem niet terug. En zelfs als hij hier was, geeft hij niet om jou. Die brieven schrijft hij uit plichtsgevoel, niet uit toewijding. Hoor je me, Belinda?’

Belinda negeerde haar zus en rende de achterdeur uit, de late augustusavond in. Ze haalde diep adem in een poging zichzelf tot rust te brengen. Maar haar tranen vertroebelden haar blik nog steeds. Ze slikte een snik in, liep struikelend over het bruine gras naar haar bekende toevluchtsoord en sloot zichzelf daarin op. De zinderende hitte van het raamloze schuurtje sloot aan bij het drukkende gevoel op haar borst. Ze liet zich op haar knieën vallen en kreunde: ‘Hemelse Vader, waarom...?’

Ze legde haar hand op de verkreukelde brief in haar zak, zich de paragraaf herinnerend die ervoor had gezorgd dat de moed haar in de schoenen zonk. Door de salarisverhoging kan ik nu op mezelf gaan wonen. Ik heb een huisje gevonden dat precies goed is voor me. Tegen het einde van de maand trek ik erin. Ik vertrouw erop dat Daphne het ook acceptabel zal vinden, ook al is het veel kleiner dan het landhuis van haar familie. Maar als ze de vrouw van een nederige redacteur wordt, zal ze gewend moeten raken aan een iets nederiger huis.

Thomas had Daphne al eerder genoemd - de jongere zus van zijn studievriend. Belinda kende de naam, maar tot deze brief had ze niet beseft in hoeverre Thomas geïnteresseerd was in deze jonge vrouw. Of misschien, erkende ze met een steek van zelfbeschuldiging, was ze blind geweest voor de waarheid omdat ze hoopte dat Thomas haar op een dag zou zien als meer dan een gewone vriendin.

Dom, had Malinda gezegd. Ja, Belinda was inderdaad dom geweest om te denken dat de briefwisseling tussen haar en Thomas hem aan haar zou binden. Hoe kon ze zichzelf ook maar een seconde hebben laten geloven dat hij zich net zo verbonden met haar zou voelen door haar brieven als zij zich met hem voelde? Ondanks zijn vriendelijke momenten in zijn korte tijd in Hillsboro was ze nog steeds Belinda Schmidt, het meisje dat hem vroeger zoveel had getreiterd. Hun verleden — en haar gedrag — zou altijd een struikelblok tussen hen vormen.

Belinda keek op naar het balkenplafond boven haar hoofd. Ze staarde naar de verweerde grijze planken. ‘Is het te veel om om een beetje geluk te vragen? Mama noch Malinda waardeert alles wat ik voor ze doe. Ik dacht dat - ik dacht dat Thomas mijn brieven wel waardeerde, maar nu...’ Ze slikte en haar borst deed zeer door de moeite die het haar kostte om haar tranen in bedwang te houden. ‘Nu zie ik in dat hij me ook gewoon heeft gebruikt om informatie te krijgen. Hij heeft nooit om me ge... gegeven...’

De pijn was zo fel dat Belinda zich niet langer kon inhouden. Ze klapte voorover, sloeg haar armen voor haar maag, wiegde zichzelf en liet de tranen stromen. Tussen de snikken door liet ze haar verdriet de vrije loop in een mengeling van geklaag, berouw en verzoeken. Toen haar tranen eindelijk op waren, liet ze zich tegen de ruwe muur van het schuurtje zakken en keek opnieuw naar boven. Een smalle kier tussen twee planken van het plafond liet een straaltje licht van de avondzon binnen. Glinsterende stofdeeltjes dansten door de witte bundel.

Ze kneep haar ogen halfdicht, zich concentrerend op de stralende stofjes, gefascineerd door het spel van licht op elk minuscuul klein deeltje. Hoe kon stof — gewoon lelijk en vies stof — eruitzien als diamanten als het door een lichtstraal zweefde? Om redenen die ze niet kon bevatten, lichtte er een sprankje hoop op in haar borst. Kon alle pijn van de afgelopen tijd - Malinda’s norsheid, papa’s dood, mama’s melancholie, de ondankbare uren van hard werken — op de een of andere manier worden veranderd in iets fijns? Iets moois?

Een deel van een vers uit het boek Jesaja kwam plotseling in Belinda’s gedachten. Ze fluisterde de woorden hardop. ‘Een kroon op hun hoofd in plaats van stof.’

Plotseling wilde ze die gedachte bevestigd zien. Ze sprong op en rende naar het huis. Daar sloot ze zichzelf op in haar slaapkamer, deed haar Bijbel open en zocht totdat ze de tekst had gevonden in het eenenzestigste hoofdstuk van Jesaja, het derde vers. Ze las het hele vers hardop, elk woord zorgvuldig uitsprekend.

‘Om aan Sions treurenden te schenken een kroon op hun hoofd in plaats van stof, vreugdeolie in plaats van een rouwgewaad, feestkledij in plaats van verslagenheid. Men noemt hen ‘Terebinten van gerechtigheid’, geplant door de Heer als teken van zijn luister.’

Ze sloot haar ogen even en liet de betekenis van de tekst tot zich
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doordringen. God kon verdriet vervangen door vreugde — dat bevestigde liet vers duidelijk. Ze deed haar ogen open en concentreerde zich weer op de woorden die haar hadden aangesproken in de schuur. ‘Een kroon in plaats van stof... ’ Ze had nu in elk geval alleen maar stof - grijze, nutteloze stukjes van verwoeste dromen en verlangens. Maar was geloof niet een vertrouwen dat God zou doen wat Hij beloofd heeft? Ze las de woorden opnieuw: ‘Een kroon... in plaats van stof vreugdeolie in plaats van een rouwgewaad, feestkledij in plaats van verslagenheid. Ze onderstreepte de laatste woorden met een bevende vinger. 'Als teken van zijn luister.’

Ze sloot de Bijbel en drukte met haar handen op de versleten leren kaft. Konden alle moeilijkheden van het afgelopen jaar een manier zijn om haar te beproeven, om haar te doen groeien, zodat ze God luister zou kunnen brengen? Ze dacht terug aan haar huilbui in de schuur — aan de bittere klachten die ze God voor de voeten had gegooid. Had ze Hem teleurgesteld door zich over te geven aan wanhoop?

Ze liet zich op haar knieën zakken, smeekte om vergeving en gaf toen met schorre stem toe: ‘Het doet gewoon zo zeer, God, om me... een verschoppeling te voelen. Ik heb liefde en waardering nodig. Alstublieft, kunt U niet iemand sturen die aan mijn behoeften tegemoetkomt terwijl U me kracht geeft om aan de behoeften van mijn moeder en zus tegemoet te komen?’ Ze balde haar handen zo hard tot vuisten dat ze zeer deden en smeekte: ‘Geef me een kroon in plaats van stof, Vader. Een beetje vreugde, alstublieft...’

Ze schrok op van een luid gebons op haar deur. Ze haastte zich ernaartoe en gooide hem open. Malinda stond in de gang, luid hijgend en met grote ogen. Belinda pakte de arm van haar zus beet. ‘Wat is er?’

‘Belinda.’ Malinda’s hese gefluister veroorzaakte een steek van angst in Belinda’s borst. ‘Het is mama. Er is iets mis.’



*



De telefoon ging tijdens het eten. Nadine keek naar de deur die naar de keuken leidde en fronste. Thomas verstopte zijn grijns achter een servet. Ze fronste in elk geval over iemand anders dan hij. De afgelopen twee weken waren moeilijk geweest, doordat zijn pleegoma voortdurend duidelijk maakte dat ze zijn keuze om op zichzelf te gaan wonen afkeurde. Ze leek niet te beseffen dat haar boosheid hem alleen maar meer vastbesloten maakte om weg te gaan.

Mildred verscheen in de deuropening en keek bezorgd de eetkamer in. ‘Meneer Thomas? Het telefoontje is voor u.’ Ze wreef met haar handen over haar schort. ‘Het is uit Hillsboro.’

Thomas wierp Nadine een geschrokken blik toe. Hij was nog nooit gebeld vanuit Kansas. Zijn ouders communiceerden via brieven en af en toe een telegram. Ze gebruikten de telefoon niet. Zijn hart sloeg over van angst. Hij veegde zijn mond af, volgde Mildred naar de keuken en pakte het oorstukje op. Hij boog zich dicht naar het mondstuk toe en riep: ‘Hallo, met Thomas.’

‘Zoon.’ Er ging geruis gepaard met pa’s ernstige stem.

Thomas drukte zijn handpalmen tegen de muur naast de telefoon. Zijn benen trilden. ‘Wat is er aan de hand?’

Pa’s stem was laag. ‘Natuurlijk denk je meteen dat er iets aan de hand is. En je hebt gelijk. Er is een sterfgeval.’

Summer? Een van de meisjes? Thomas’ knieën knikten en hij zakte bijna tegen de grond.

‘Frau Schmidt is vanmiddag gestorven in haar bed.’

De opluchting was zo groot dat Thomas zich tegen de muur liet zakken en zich ontspande. Toen kwam hij door een schuldgevoel weer overeind. Hij zou verdrietig moeten zijn voor Belinda, niet blij voor zichzelf. ‘Wat is er gebeurd?’

Een lange stilte deed Thomas afvragen of de verbinding soms was verbroken. Toen klonk de stem van pa opnieuw, benepen. ‘Ze weigerde wekenlang om te eten. De dokter zegt... dat ze dood wilde.’

Er ging een rilling over Thomas’ ruggengraat. Wat afschuwelijk voor haar dochters, om te weten dat hun moeder ervoor had gekozen hen te verlaten. ‘Hoe...’ Hij slikte tegen de brok in zijn keel. ‘Hoe is het met Belinda?’

‘Ze houdt zich groot voor Malinda, maar ik zie veel pijn in haar ogen. Bid voor haar, zoon.’

Thomas slikte opnieuw. ‘Dat zal ik doen, pa. Zeg tegen haar dat ik voor haar bid.’

Pa vertelde Thomas wanneer de begrafenis zou zijn en toen verbraken ze de verbinding. Thomas liep houterig terug naar de eetkamer en ging zitten. Nadine trok vragend haar wenkbrauwen op en Thomas deelde het nieuws met haar.

‘Ah. Wat triest.’ Nadine schudde haar hoofd en klakte met haar tong tegen haar tanden. ‘De dood is iets wat moeilijk te verwerken is, zeker voor iemand die nog zo jong is. Je vriendin Belinda zal je steun hard nodig hebben.’ Ze trok een wenkbrauw op. ‘Dit is toch de Belinda die je geregeld schrijft, hè?’

Thomas knikte. Zijn honger was verdwenen en hij duwde zijn bord aan de kant. ‘Wil je me excuseren, Nadine? Ik geloof dat ik graag een ritje in de koets zou willen maken.’

Voor deze keer stelde Nadine hem geen vragen, maar wuifde alleen even met haar hand. Hij liep naar het kleine koetshuis op Nadine’s terrein en spande het paard voor de wagen. Een paar minuten later zat hij op de bok en leidde het paard door de straten van Boston. Het typische avondverkeer begroette hem en hij besloot dat hij anderen liever wilde vermijden. Hij stuurde de koets naar de rand van de stad.

Na een paar minuten realiseerde hij zich dat hij de weg had gekozen die naar het landgoed van de Severts leidde. Toevallig of met reden?

Hij dacht dat het weinig uitmaakte of de keuze opzettelijk was of niet. Plotseling moest hij de pijn die hij voelde vanwege het verlies van Belinda met iemand delen, en bij wie kon hij beter zijn hart uitstorten dan bij zijn liefje, Daphne?

Hij stuurde de koets de oprijlaan op en liet het paard halt houden voor het huis. Maar zelfs voordat hij eruit kon springen, gingen de voordeuren open en kwam Daphne naar buiten. Haar gezicht straalde van plezier.

‘Thomas!’ Ze haastte zich naar voren en pakte zijn handen. ‘Wat een onverwacht plezier! Waarom...’ Ze sperde haar ogen open. ‘Lieve help. Ik zie het al aan je gezicht. Er is iets aan de hand.’ Ze trok aan zijn handen en leidde hem naar het rieten bankje, omringd met bloempotten. ‘Kom. Ga zitten.’

Thomas liet zich dankbaar op het kussen zakken. Daphne nam gracieus naast hem plaats en haar rokken vielen over zijn knie. ‘Vertel me alsjeblieft waarom je zo van streek bent. Zit mevrouw Steadman je weer op de huid over dat huisje?’

In werkelijkheid liet Nadine geen dag verstrijken zonder haar mening te spuien over hoe dom het van hem was om zijn geld aan huur uit te geven terwijl hij gratis onder haar dak kon wonen. Maar hij had geleerd om te knikken en haar te negeren. Bovendien leek die klacht niets in vergelijking met het verlies van Belinda. Hij schudde zijn hoofd.

‘Is het dan de campagne?’

Thomas snoof. Hoewel hij elke avond op het hoofdkwartier van de campagne doorbracht en Watson bleef steunen ondanks Nadine’s afkeuring, leek de verkiezing niet belangrijker dan Nadine’s irritatie over het huisje. ‘Ik heb vervelend nieuws van thuis gekregen.’

‘Vertel het me.’

Zijn maag verkrampte toen hij eraan dacht hoe Belinda haar moeders begrafenis moest bijwonen zonder de steun van familie of vrienden. Malinda zou nutteloos zijn en maar weinig mensen in de gemeenschap bekommerden zich om haar. Hoewel hij haar had aangemoedigd om vrienden te maken, maakte hij uit haar brieven op dat ze het te druk had met haar verantwoordelijkheden dan om de tijd te nemen voor haar sociale leven. Wat moest ze zich alleen voelen.

‘Een vriendin van me...’ Hij werd overweldigd door medeleven en liet zijn hoofd hangen. ‘Haar moeder is gestorven.’

‘Vriendin?

De scherpe toon deed Thomas opkijken. ‘Ja. Ze heet Belinda Schmidt. We hebben samen op school gezeten en...’

Daphnes gezichtsuitdrukking veranderde in een frons van ongenoegen. ‘Ik was er niet van op de hoogte dat je een vriendin had die Belinda heette.’

Door haar bijtende toon nam Thomas afstand door iets van haar vandaan te schuiven. Haar rok gleed van zijn broekspijp en ze streek hem glad over haar eigen knieën. Hij legde uit: ‘We zijn opgegroeid in dezelfde gemeenschap, maar we zijn pas afgelopen zomer bevriend geraakt.’

Daphnes ogen flitsten van woede, maar ze perste haar lippen op elkaar en bleef zwijgend zitten.

‘Ze heeft me geschreven sinds ik terug ben in Boston en hield me op de hoogte van wat er in Hillsboro gebeurde. Ze woont aan de andere kant van de steeg achter het huis van mijn ouders.’

Er leek een kilte in de lucht te ontstaan. Thomas herkende de tekenen van jaloezie, maar Daphne begreep toch zeker wel dat er geen reden was om jaloers op Belinda te zijn? Hij pakte haar hand en hield die vast, ondanks dat ze er zachtjes aan trok om zichzelf te bevrijden. ‘Daphne, luister naar me. Belinda heeft haar moeder verloren. Haar vader is al overleden. Ze heeft alleen maar een oudere zus die nooit stabiel is geweest en nu worstelt met haar gezondheid, dus die is helemaal geen hulp. Ik maak me zorgen om Belinda.’

Daphne wist haar hand nu los te trekken. Ze vouwde haar handen en drukte ze in haar schoot, terwijl ze Thomas hooghartig aankeek. ‘Nou, ik weet zeker dat Belinda je bezorgdheid wel zal waarderen. Misschien moet je teruggaan naar mevrouw Steadmans huis en haar een lange brief te schrijven, om haar te vertellen hoeveel je om haar geeft!

Thomas voelde een druk op zijn borst en zijn gezicht begon te gloeien. Ik geef niet om Belinda. Niet zoals jij bedoelt. Zoals ik al zei, ze is een vriendin. Ik besef dat je haar niet kent, maar kun je helemaal geen medelijden met haar hebben?’ En had ze geen medelijden met hem vanwege de wijze waarop de dood van Frau Schmidt hem aangreep?

Daphne stond op en stak haar kin in de lucht. Ik zie niet in waarom je van mij verwacht dat ik medelijden heb met een vrouw met wie ik geen enkele relatie heb. En ik zie ook niet in waarom je zo aangeslagen bent vanwege haar verlies, tenzij’ — haar ijskoude toon was beschuldigend — ‘je meer voor haar voelt dan je toe wilt geven.’

Thomas stond op en waarschuwde: ‘Daphne, ik stel je insinuatie niet op prijs.’

Daphne stampte met haar voeten en keek op. ‘En ik stel je openlijke bezorgdheid voor een andere vrouw niet op prijs! Je gaat met mij om. Geen enkele andere vrouw zou enig deel van je aandacht mogen opeisen.’

Woede borrelde in Thomas op en vormde een druk op zijn borst. Maar in plaats van gefrustreerd tegen haar uit te vallen, liep hij naar de wagen.

Twee kleine handen pakten zijn elleboog vast en vingers porden in zijn vlees. Hij bleef staan en haalde diep adem voordat hij zijn hoofd draaide om haar aan te kijken. Ze klampte zich aan zijn elleboog vast en staarde hem aan met grote ogen waarin tranen glinsterden.

‘Thomas, je vindt me koud en harteloos, hè? Daar ben ik al eerder van beschuldigd. Maar het is niet waar. Niet echt. Ik geef zoveel om jou. Ik vraag alleen maar of je net zoveel om mij geeft. Dat je me voor alle anderen stelt.’ De fluwelen kleur van haar ogen verdiepte zich door de tranen. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen als iets — of iemand - tussen ons in kwam. Dat begrijp je toch wel, Thomas?’

Ja, hij begreep het. Dit was bezitterigheid — Thomas helemaal voor zichzelf willen. Had hij hetzelfde gevoel niet ervaren toen andere mannen Daphne hadden bewonderd? Egoïstische jaloezie was in hem omhoog gekomen toen hij bang was geweest dat Daphnes aandacht uitging naar iemand anders dan hij.

Toen, zonder waarschuwing, echode zijn vaders stem door zijn hoofd met een advies van lang geleden: ‘Zoon, als je God op de eerste plaats zet, je familie op de tweede en jezelf op de derde, dan zul je gezegend worden.’ Kon er egoïstische jaloezie bestaan in Thomas’ hart? Zou hij het van Daphne moeten accepteren?

‘Ik begrijp het, Daphne, maar...’

Ze drukte haar handen tegen haar lichaam aan en keek hem aan met een smekende blik die dwars door zijn ziel sneed. ‘Maar... wat?’

Hij wist niet hoe hij moest uitleggen wat hij dacht. ‘Niets. Ik... ik moet gaan.’ Hij draaide zich naar de koets.

Daphne greep zijn mouw vast. ‘Thomas, deze Belinda...’

Hij zuchtte. ‘Je hebt geen enkele reden om jaloers te zijn op Belinda’, zei hij zachtjes. ‘Zij en ik zijn gewoon vrienden.’

Daphnes gezicht ontspande zich. Haar vingers krulden zich om zijn onderarm. ‘Het spijt me dat ik je intenties verkeerd interpreteerde. Ik hou gewoon zoveel van je...’

De vurigheid van haar blik ontroerde Thomas. Hij omhelsde haar. Door haar tegen zijn kloppende hart aan te houden, met haar armen om zijn middel, vond hij de troost die hij zocht. Hij zou haar de haastige reactie vergeven. Ze was jong en impulsief en haar emoties gingen met haar op de loop. Haar liefde voor hem veroorzaakte de passie van jaloezie. Hij kon haar haar domheid wel vergeven.

Hij drukte een kus op haar hoofd en fluisterde: ‘Je bent heel belangrijk voor me, Daphne. Dat weet je toch?’

Ze zuchtte, nog steeds in zijn armen. ‘Dat weet ik. Ik zal nooit meer zo dom doen.’ Ze keek naar hem op en in haar ogen scheen iets dat bijna op overwinning leek. ‘Niemand zal ooit voor me komen. Toch, Thomas?’

Pa’s advies weerklonk opnieuw in zijn gedachten. Maar Thomas sloot zijn ogen en hield de vrouw in zijn armen stevig vast.
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Een windvlaag overlaadde Belinda met stofdeeltjes. De kleine stukjes prikten in de blote huid achter in haar nek. Naast haar zuchtte Malinda van verdriet en uitputting. Belinda sloeg een arm om de middel van haar zus.

‘Malinda, laten we nu naar huis gaan’, fluisterde ze op een sussende toon waar de fluitende wind harmonie aan toevoegde. ‘Het is tijd voor ons om afscheid van mama te nemen.’

Malinda rukte zich los uit Belinda’s omhelzing en liet zich op haar knieën naast het nieuwe graf vallen. Ze drukte haar handen tegen de aarde die de houten kist bedekte waarin het lichaam van haar moeder lag en haar gezicht vertrok van pijn en verdriet. ‘Neeeeeee!’ Haar kreet klonk boven de eindeloze wind uit.

Belinda knielde ook en pakte de hand van haar zus. ‘Malinda, alsjeblieft...’ Ze kon het nauwelijks verdragen om Malinda’s verdriet te zien, maar terwijl ze troost probeerde te bieden, verlangde ze naar iemand die haar kon troosten.

Malinda gaf een klap op Belinda’s hand en haar gezicht kreeg een woeste uitdrukking. ‘Laat me met rust! Ik ga niet bij mama weg!’ Ze liet zichzelf op het graf vallen, haar gezicht in de kromming van haar elleboog.

Belinda stond op, onhandig door de wind die haar rokken opzwiepte en de pijn die ze met zich meedroeg. Hoe kon ze Malinda ervan overtuigen om naar huis te gaan? De begrafenisplechtigheid was al meer dan een uur geleden afgelopen. Alle rouwenden waren al weg. Een voor een waren ze in hun wagens geklommen en waren ze terug naar hun eigen huizen gegaan. Zelfs de voorganger was weggegaan op aandrang van Belinda. Ze was er zeker van geweest dat Malinda, zodra iedereen was vertrokken, zou inzien dat ze afscheid moest nemen en terug moest gaan naar Hillsboro.

Ze wierp een blik over haar schouder en zag dat Herr Ollenburger en zijn vrouw stonden te wachten in de schaduw van hun wagen Belinda wist dat ze klaar waren om weg te gaan. Ze waren zo goed geweest om Belinda, Malinda en de kist met mama’s lichaam te vervoeren naar de begraafplaats vlak bij Gaedderts Kleine Gemeinde. Hoewel ze het haar niet had verteld, was Belinda er zeker van dat mama naast papa begraven wilde worden op de kleine begraafplaats van de kerk. De vriendelijke Herr Ollenburger had gezegd dat ze zo lang konden blijven als ze nodig hadden om vrede te vinden, maar Belinda vreesde dat die vrede nooit zou komen. Niet voor Malinda. En zonder de acceptatie van Malinda had Belinda ook geen vrede.

Ze sloot haar ogen tegen de prikkende tranen en fluisterde: ‘Alstublieft, hemelse Vader, help me.’

Een warme hand sloot zich om haar elleboog. Ze deed haar ogen open en zag dat Herr Ollenburger naast haar stond. Zijn tedere blik veroorzaakte een nieuwe stroom van tranen. Ze klampte zich aan zijn arm vast en putte kracht uit zijn aanwezigheid. ‘O, Herr Ollenburger, ik weet niet wat ik moet doen. Malinda weigert om weg te gaan.’

Zonder een woord te zeggen, knikte de grote man. Hij deed een stap naar voren en legde zijn handen op Malinda’s schouders. ‘Kom nu, Malinda.’ Hij sprak in het Duits, met een rustige, kalmerende stem. ‘Het is tijd voor ons om te gaan.’

Malinda bewoog zich niet, maar sprak hem ook niet tegen. Voorzichtig tilde Herr Ollenburger Malinda op van het graf. Daarna, met een soepele beweging, nam hij haar slappe lichaam in zijn armen. Hij droeg Malinda met hetzelfde gemak waarmee hij een van zijn kleine meisjes zou dragen. Tot Belinda’s verbazing sloeg Malinda haar armen om de nek van de man en begroef haar gezicht tegen zijn schouder. Even overwoog Belinda in te storten, alleen maar om ook zo opgetild te worden.

Bij de wagen aangekomen legde hij Malinda achterin. Onmiddellijk trok ze haar arm onder zich en vleide zich tegen de harde zijkant van de wagen aan, zonder te protesteren dat ze bij het graf vandaan werd gehaald. Herr Ollenburger hielp zijn vrouw in de wagen en stak toen zijn hand uit naar Belinda.

Ze pakte zijn grote hand met haar beide handen vast. ‘Bedankt’, fluisterde ze.

Hij knikte met een trieste glimlach rond zijn mondhoeken. ‘Kom nu.

Dan brengen we jullie thuis.’

Bij het huis van Belinda tilde Herr Ollenburger Malinda opnieuw op en droeg haar naar het bed waar Belinda hem naartoe leidde. Belinda aaide over het bezwete, verwarde haar van haar zus en mompelde: ‘Rust nu maar uit. Ik breng je over een uurtje wat te eten.’

Malinda rolde zich op haar zij, wat Belinda herinnerde aan de manier waarop haar moeder haar pogingen om haar te troosten en te helpen had afgewend. Met een zucht liep ze achter Herr Ollenburger de gang door naar de salon. Frau Ollenburger was het huis ook binnengegaan en ze kwam naar Belinda toe en sloeg een arm om haar heen.

‘Belinda, nu moet jij even gaan rusten. Onthoud, dames uit de kerk brengen de rest van de week maaltijden en meneer Ollenburger en ik zijn aan de andere kant van de steeg. Als je iets nodig hebt, of het nu dag of nacht is, kom je bij ons. Zul je dat doen, lieverd?’

Belinda knipperde snel om de tranen tegen te houden. ‘Dat... zal ik doen. Bedankt voor... alles. Ik weet niet hoe ik de laatste paar dagen zonder jullie zou zijn doorgekomen.’

‘Het zal tijd kosten,’ zei Frau Ollenburger zachtjes, terwijl ze Belinda’s rug streelde, ‘maar je zult genezen, Belinda. Je zult vooruitgaan. Het zal allemaal goed komen met jou en Malinda.’

Hoewel Belinda de vriendelijke woorden van de vrouw wilde geloven, was ze daar niet zo zeker van. Er ging een gedachte door Belinda’s hoofd een egoïstische: als ze altijd verantwoordelijk voor Malinda zou blijven, hoe kon ze dan ooit een eigen gezin stichten? Haar verlangen om te trouwen en kinderen te krijgen, was groot. Zou ze voorgoed haar eigen verlangens opzij moeten zetten om voor iemand anders te zorgen?

Frau Ollenburger pakte Belinda’s handen. ‘Het leven is vaak zwaar en het kan heel oneerlijk lijken. Je hebt veel verliezen geleden, maar heb je niet ook geleerd dat God trouw is? Hij draagt ons, Belinda.’

Ondanks haar intense verdriet ervoer Belinda de aanwezigheid van haar vriendelijke buurvrouw als een geschenk uit de hemel.

Frau Ollenburger ging verder: ‘Voordat ik vandaag wegga, zal ik met je bidden dat Hij je vredige rust zal geven. Rust is een goed medicijn.

Zullen we nu bidden?’

Belinda, die verlangde naar vredige rust, boog zonder een woord te zeggen haar hoofd.

Toen ze had gebeden, omhelsde Frau Ollenburger Belinda stevig en drukte een kus op haar wang. ‘En vergeet niet, je bent de steeg zo door als je iets nodig hebt. Wanneer dan ook, dag en nacht.’

Belinda dwong zichzelf te glimlachen. ‘Ik zal het onthouden, bedankt.’ Ze liep met de andere vrouw mee naar de deur en keek haar na terwijl ze door de steeg naar haar eigen huis liep. Toen ze in haar huis verdween, sloot Belinda eindelijk haar eigen achterdeur. Ze draaide zich om naar de stille, lege keuken en vocht tegen de tranen.

Vastberaden knipperde ze haar tranen weg. ‘Ik heb geen tijd voor tranen. Ik heb werk te doen’, zei ze tegen zichzelf. Ze liep naar de gang en bleef even staan voor de deur van Malinda. Er was niets anders te horen dan stilte. In stilte sprak ze een dankgebed uit. Als Malinda sliep, zou dat de volgende taken makkelijker maken.

Ze ging de kamer van haar moeder binnen, liep rechtstreeks naar het bed en werkte op de automatische piloot, neuriënd, zichzelf dwingend aan andere dingen te denken. Ze haalde de dekens en lakens van het bed en nam die in een grote bundel in haar armen. Ze liep haastig de gang door en liet de stapel beddengoed op de keldervloer vallen, uit het zicht.

Toen ze weer in de slaapkamer was, keek ze naar het bureau. Papa had de onderste twee laden gebruikt, mama de bovenste. Ze haalde diep adem om kracht te putten en trok de bovenste la open. Netjes opgevouwen kleding, al lang niet meer gedragen, kwam tevoorschijn. Mama had constant dezelfde zwarte nachtjapon gedragen sinds papa’s dood.

Belinda liet haar vingers langs de eenvoudige kraag van een jurk glijden en herinnerde zich hoe de diepgroene kleur mama’s bleke hazelnootkleurige ogen had doen oplichten. Haar onderlip trilde. Ze slikte, zette de herinneringen van zich af en ging aan het werk. Er steeg een muffe geur op uit de kleding in de lades en Belinda trok haar neus op terwijl ze de kleding eruit haalde en op stapeltjes op de kale verenmatras legde. Jurken op de ene stapel, schorten op een andere, ondergoed op een stapel bij de deur.

Toen de lades leeg waren, gooide ze het ondergoed bij de vuilnis in de steeg en kwam toen terug voor mama’s kleding. Hoewel ze van plan was geweest om ze naar Frau Ollenburger te brengen om die te vragen ze weg ie geven, ontdekte ze nu dat ze daar toch moeite mee had. Ze legde de schorten boven op de jurken en trok de hele stapel toen tegen zich aan, vechtend tegen de tranen. Omdat ze de gedachte om ze weg te doen niet aan kon, liep ze naar de gang en trok aan een touw dat een smalle ladder deed verschijnen.

Met haar armen vol klom ze naar de kleine zolder waar mama had zitten rouwen bij papa’s kleding. De bekende handgemaakte Russische kist stond midden op de vloer met geopend deksel, precies zoals mama hem had achtergelaten. Hoe vaak had ze mama hierboven gevonden, met haar tranen papa’s overhemden en colberts bevochtigend?

Even aarzelde Belinda - zou ze een altaar maken door haar moeders kleding te bewaren? Toen schudde ze haar hoofd. Ze zou die smalle ladder niet beklimmen om bij de bezittingen van haar ouders te gaan kijken. Ze had alleen tijd nodig om te genezen voordat ze alles weggaf.

Ze boog zich naar voren en legde mama’s kleding boven op die van papa in de grote kist en sloot toen langzaam het deksel. Ze draaide zich om, ging op het deksel zitten en keek de kleine ruimte rond. Het rook er muf en stoffig. Geen raam verlichtte de ruimte en het enige licht kwam van het gat in de vloer waar de ladder tegenaan leunde, dus de schaduwen waren lang. Ondanks de bedompte omgeving huiverde Belinda. Hoe had mama het hier volgehouden, dag na dag? De afgesloten, levenloze kamer had zeker bijgedragen aan haar gevoel van wanhoop.

Omdat ze daar niet dieper over na wilde denken, stond Belinda op en begon de ladder af te dalen. Maar een tweede kist - een veel kleinere met een zilveren plaat aan de voorkant — trok haar aandacht. Hij was goed weggestopt in de schaduw waar de onderkant van het dak samenkwam met de zoldervloer. Belinda bukte zich en kroop erin, turend in het donker. Waar had ze deze kist eerder gezien? Er lag een stoflaag op, maar vingerafdrukken in het stof maakten duidelijk dat vingers de kist recentelijk hadden geopend en de inhoud ervan bekeken was.

Belinda probeerde het zilveren slot te openen, maar dat zat muurvast. Ze stak haar vinger in het zwarte sleutelgat en vroeg zich af waar de sleutel kon zijn. Ze had er geen een gevonden in mama’s ladekast. Een korte zoektocht in de kledingkist leverde niets op. Uit nieuwsgierigheid ging ze van de zolder terug naar haar moeders kamer. Hoewel ze zich net een inbreker voelde, keek ze in de houten kist op de ladekast waar mama’s horloge en haarspelden in zaten en daarna in de kleine lade van het nachtkastje. Alleen mama’s Bijbel en wat losse vellen briefpapier lagen in de la.

Belinda krabde zich op haar hoofd en vroeg zich af waar ze nog meer kon zoeken. Maar toen herinnerde ze zich een sleutelbos aan een haak in de kelder. Ze haalde hem op en ging terug naar de zolder. Op haar knieën voor de kleine kist probeerde ze om beurten elke sleutel, maar geen ervan paste. Bedenkelijk ging ze op haar hielen zitten en staarde naar de mysterieuze kleine kist.

‘Wat zit daarin?’ vroeg ze zich hardop af.

‘Wat... denk jij... dat je aan het doen bent?’

Malinda’s hese, hijgende stem klonk van achter Belinda’s schouder. Belinda draaide zich meteen om op haar knieën. Malinda graaide naar de kist, trillend van de inspanning van het beklimmen van de ladder.

Belinda krabbelde overeind en leidde haar zus naar de Russische kist. Ze duwde Malinda op het deksel en vroeg: ‘Is alles goed, Malinda? Waarom ben je hierboven?’

Malinda bleef naar adem snakken, maar keek Belinda fel aan. ‘Ik kwam... kijken wat... jij aan het doen was.’ Ze wees met haar vinger, met half dichtgeknepen ogen. ‘Rondsnuffelen! Ik heb je betrapt... terwijl je rondsnuffelde!’

Belinda fronste. ‘Ik was niet aan het rondsnuffelen. Ik probeerde te ontdekken wat dat voor kleine kist is. Ik weet dat ik hem eerder heb gezien.’

‘Hij is van mij.’ Malinda boog zich naar voren, hoestte hard en ging toen weer rechtop zitten. Haar ogen flitsten. ‘Het is mijn kist. Blijf ervan af.’

Belinda legde een hand op Malinda’s schouder. ‘Goed, Malinda. Ik zal er niet aankomen. En doe nu alsjeblieft even rustig voordat je jezelf ziek maakt.’

Een aantal minuten lang wreef Belinda over Malinda’s rug, biddend dat het gehijg zou afnemen. Ten slotte, met een huivering, kwam Malinda overeind. Ze pakte Belinda’s bovenarm en boog zich naar haar toe.

‘Dat is mijn kist, Belinda. Mijn kist. Kom er nooit meer aan.’ Met een duwtje liet ze Belinda los en klom de ladder af, zonder haar zus nog een blik waardig te gunnen.

Belinda wierp met bonzend hart nog een blik op de kist voordat ze de zolder verliet. Wat bezat Malinda dat zo geheim was?
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Thomas draaide de sleutel om in het slot van de zware houten deur en deed daarmee zijn nieuwe huis op slot. Hij was in de eerste week van september naar het huisje in Back Bay verhuisd. Het eenvoudige, bakstenen huisje lag tussen een zes verdiepingen tellende hoge flat die een ‘Franse flat’ werd genoemd en twee-onder-een-kapwoningen en zag eruit als een paddenstoel tussen de eikenbomen, maar dat vond Thomas niet erg. Hij was opgegroeid in een klein, gezellig huisje, dus de vierkamerwoning beviel hem prima.

Hij liep grote passen over de stoep en ademde de vochtige lucht in. Een vleugje zout water in de wind was achter op zijn tong te proeven. Het was een bekend fenomeen geworden in de jaren dat hij in Boston had gewoond, maar daardoor verlangde hij ook naar de geur van de prairie in Kansas.

Hij klemde zijn kaken vastberaden op elkaar en weigerde de korte gedachte aan Kansas verder op hem in te laten werken. Er waren ontelbare redenen om in Boston te blijven: de presidentiële verkiezingen vonden pas over twee maanden plaats; hij had zich verplicht dit huisje te huren tot de eerste van het nieuwe jaar; en hij had een baan die hem meer opleverde dan welke in Gaeddert of Hillsboro ooit zou doen.

‘En Daphne Severt woont in Boston’, voegde hij er hardop aan toe. De verleiding om de dagen tot aan de verkiezingen te tellen - de wachtperiode die hij zichzelf had opgelegd voordat hij officieel aan Daphnes vader om haar hand zou vragen - was groot, maar hij weerstond hem. Hij wilde dat niets deze zonnige dagen zou overschaduwen.

Hij ging de hoek om en stak zijn hand op om een naderende taxi te roepen. De koetsier liet zijn paard stilstaan langs de stoep en Thomas klom aan boord. Tijdens de rit naar het krantenkantoor dacht Thomas na over alle zegeningen van de afgelopen weken - de nieuwe baan met de benijdenswaardige positie op een hogere verdieping en salarisverhoging, In kameraadschap met zijn mede-campagnevoerders, een prachtige vrouw die van hem hield en een knus huis om die vrouw mee naartoe te nemen als de tijd daarvoor rijp was.

Ja, alles kwam op zijn pootjes terecht voor hem in Boston. Het klavertje vier van de kleine Gussie had zijn werk blijkbaar gedaan. Hij moest haar een brief sturen om zijn dankbaarheid te tonen. Toen hij zich voorstelde hoe Gussie zou stralen als zij de eerste brief vanaf zijn nieuwe adres ontving, grijnsde hij. En hij grinnikte toen hij zich zijn nederige buisje met het bijeengeraapte zootje meubels voor de geest haalde.

Nadine was zo vriendelijk geweest om hem het slaapkamermeubilair uit de kamer die hij had gehad tijdens zijn studie aan te bieden, evenals wat hij maar wilde uit de overvolle kelder. Hij was geschokt geweest over dc dingen die in de kelder stonden opgeslagen — blijkbaar had Nadine in al die jaren dat ze in dat grote huis had gewoond nog nooit een meubelstuk weggegooid - maar hij had alleen maar dankbaarheid geuit.

Dankzij haar vrijgevigheid stond er in zijn salon een bank met twee stoelen en een salontafel met marmeren blad dat er totaal niet bij paste. In de hoek die als eetkamer diende, stond een tafel met vier stoelen.

De tweede slaapkamer bevatte een slaapbank, schommelstoel en bureau. I liteindelijk zou die slaapkamer dienen als slaapkamer voor zijn kinderen

bij die gedachte plukte hij aan zijn kraag, omdat hij het plotseling erg warm kreeg - maar voor nu gebruikte hij hem als kantoor voor als hij thuis overwerkte.

De taxi stopte voor het krantenkantoor. Thomas betaalde voor de rit en gaf een fooi, toen sprong hij eruit. Hij wandelde het gebouw in terwijl bij erover nadacht of het slim was om zijn eigen vervoermiddel aan te schaffen. Er bevond zich geen koetshuis achter het huisje, maar in de flinke tuin kon wel een wagen geparkeerd worden. Daphne had schalks opgemerkt dat hij wel naar gemotoriseerde voertuigen kon kijken en het idee was verleidelijk. Zou het niet leuk zijn om in een koets zonder paard ie rijden? Pa, Summer en de kleine meisjes zouden het geweldig vinden om een ritje te maken, dat wist hij zeker, en hij stelde zich voor hoe de ogen van Belinda Schmidt zouden uitpuilen als hij achter het stuur van een auto de stad binnen zou rijden.

Even vroeg hij zich af hoe het met Belinda ging. Hij had niets meer van haar gehoord sinds de dood van haar moeder, maar, zo realiseerde hij zich met een licht schuldgevoel, hij had haar ook niet geschreven. Hij stond stil, voor zich uit starend, zichzelf ernstig toesprekend dat hij zijn vriendin zo had verwaarloosd.

‘Ga je naar binnen?’

De stem maakte een einde aan zijn overpeinzingen. Toen hij opkeek, zag hij dat de liftbediende de deur voor hem openhield. Met een knikje stapte Thomas de lift in en vroeg automatisch: ‘De derde verdieping alstublieft.’

Maar de jonge man schudde zijn hoofd. ‘Nee, meneer. Meneer Severt wil u spreken. Ik moet u naar de bovenste verdieping brengen.’

Ohoh. Zou zijn idee dat alles zo goed ging in Boston om zeep geholpen worden? Ondanks dat hij sinds enkele weken de persoonlijke redacteur van meneer Severt was, kwam hij de man maar zelden onder ogen. Severt overhandigde Thomas zijn handgeschreven ontwerpen, snauwde hem zijn verwachtingen toe en liet hem dan weer alleen. Als Thomas naar tevredenheid van zijn baas functioneerde, hoorde hij niets; als dat niet het geval was, hoorde hij genoeg. Gezien de neiging van zijn baas om positieve kritiek voor zich te houden, ging Thomas niet uit van een plezierige ontmoeting.

De liftdeuren gleden open op de vierde verdieping en Thomas liep door de gang naar het kantoor van meneer Severt. De deur stond een klein stukje open. Hij hief zijn hand om aan te kloppen, maar voordat zijn knokkels het hout raakten, beval een stem: ‘Kom binnen, Ollenburger. Stipt, zoals altijd.’

Het nors uitgesproken compliment verlichtte iets van de spanning in de schouders van Thomas. Hij ging de kamer binnen, liep rechtstreeks naar het bureau en stak zijn hand uit. Severt, die een pen tussen zijn gevlekte vingers hield, bleef over een vel papier gebogen zitten en keek niet eens op. Allerlei papieren op het bureaublad getuigden van een koortsachtig schrijven. Zonder een woord te zeggen, nam Thomas plaats in de stoel tegenover het bureau.

Even later legde Severt zijn pen neer, strekte zijn armen uit boven zijn hoofd en erkende de aanwezigheid van Thomas met een vermoeide glimlach. ‘Ik moest even mijn gedachten opschrijven, voordat ze me weer zouden ontschieten.’

Thomas begreep het. Als iemand hem onderbrak terwijl hij redigeerde, duurde het daarna een aantal minuten voordat hij zich weer volledig op tic taak had gericht.

Severt geeuwde en leunde naar achteren in zijn stoel, zijn handen .u liter zijn hoofd vouwend. ‘Ollenburger, ik ben van plan een beerput open te trekken zoals Boston nog nooit heeft gezien.’

Thomas trok zijn wenkbrauwen op.

Severt grinnikte even. ‘Dat doen verslaggevers van kranten - oproer veroorzaken. Mensen anders naar een situatie laten kijken dan ze eerst lieden. Dingen veranderen. En ik ben van plan om oproer te veroorzaken totdat ik elke inwoner van Boston, van Massachusetts, van de gehele Verenigde Staten van Amerika, van gedachten heb doen veranderen!’

Hoe diende er gereageerd te worden op zulke vooruitstrevendheid? Weifelend reageerde Thomas met een aarzelend ‘Dat... dat is een eerzame ambitie, meneer.’

Een nieuw lachsalvo wuifde de woorden van Thomas weg. De man grijnsde en sloeg toen met zijn handpalmen op zijn bureau. ‘Maar Amerika hoeft nog niets af te weten van mijn intenties. Soms moeten ideeën komen in de vorm van een wolf in schaapskleren - zonder dat hij wordt opgemerkt.’

Thomas raakte steeds meer in de war en knikte alleen maar.

‘Maar als de wolf zich eenmaal onthuld heeft... is het hek van de dam! En het mooiste is dat de wolf altijd wint. Nou, Ollenburger, ik ben de wolf en ik — zal — winnen!’

Thomas schraapte zijn keel, slikte en was dapper genoeg om een vraag te stellen. ‘Wat wint u precies?’

De man staarde Thomas aan alsof deze gek was geworden. ‘De verkiezingen, natuurlijk! Het presidentschap zal naar mijn kandidaat gaan.’ Er gleed een gewiekste blik over het gezicht van Severt. ‘En dan zullen de veranderingen komen. De dingen zullen weer terug veranderd worden in hoe ze hadden moeten blijven...’ Hij maakte zijn zin niet af en staarde uit het raam.

Thomas wachtte tot hij de gedachte af zou maken, maar na enkele seconden zei hij: ‘Wat is mijn rol in deze... vermomming?’

Severt draaide zich met een ruk om, een geschrokken blik op zijn gezicht, maar barstte toen in lachen uit. ‘Jouw rol in deze vermomming. De man wiegde in zijn stoel, nog steeds grinnikend, terwijl de seconden wegtikten en Thomas zich afvroeg of zijn baas bezeten was geraakt voordat hij die ochtend naar zijn werk was gegaan. ‘Jouw rol is cruciaal, Thomas. Jij haalt de fouten natuurlijk uit mijn werk, maar nog belangrijker, omdat je de boodschap snapt. Je bent een boerenjongen, Ollenburger, opgegroeid in een eenvoudige boerengemeenschap. Jij bekijkt dingen op een andere manier dan mensen die in de stad zijn opgegroeid. De boodschap die ik heb opgeschreven, moet zowel door opgeleide als gewone mensen begrepen worden.’

Ondanks zijn pogingen om stil te blijven luisteren, fronste Thomas onwillekeurig zijn wenkbrauwen. Probeerde Severt hem te beledigen?

‘Ja, de eerste week subtiel.’ Severts toon werd peinzend terwijl hij over zijn snor streek. ‘Een hint van wat er komen gaat zonder te opvallend te zijn. Laat de waarheid in kleine stukjes doordringen, zodat hij makkelijk verteerd kan worden...’

‘Meneer?’

Severt keek afkeurend en wees naar Thomas. ‘Dit land is ondersteboven gekeerd door Lincoln, maar ondersteboven kan weer rechtop gezet worden. En ik ben van plan te doen wat ik kan om dat voor elkaar te krijgen. Begrijp je dat?’

Eerlijk gezegd snapte Thomas er helemaal niets van. Maar in plaats van dom te lijken, knikte hij. ‘Ik zal doen wat ik kan.’

‘Goed!’ Het gezicht van de man klaarde op. Hij graaide enkele handgeschreven pagina’s bij elkaar en drukte ze over het bureau heen in de handen van Thomas. ‘Hier zijn drie artikelen, bedoeld voor de drie komende zaterdagedities, waarvan de volgorde duidelijk is aangegeven. Lees ze in de juiste volgorde, schrijf je reacties erbij en lever ze aan het einde van de dag dan weer bij mij in. Neem er de hele dag de tijd voor.’ Zijn dikke wenkbrauwen kwamen samen in een frons en iets bijna onheilspellends kroop in zijn stem. ‘Het is uiterst belangrijk dat de betekenis wordt begrepen door de lezers. Drie artikelen... meer zou overdadig zijn. Deze drie moeten het beoogde effect hebben.’

Thomas knikte. ‘Ja, meneer.’

‘De artikelen zullen verschijnen in elke belangrijke krant van kust tot luist, Ollenburger. Begrijp je het belang van zorgvuldig redigeren?’

Thomas stond op, de stapel papieren als een schild voor zich houdend. '|a, meneer. Dank u, meneer.’ In plaats van de lift te gebruiken, nam hij de afgesloten trap naar de derde verdieping. Nieuwsgierig keek hij naar de geschreven tekst. Het eerste artikel begon met een citaat. 'Mannen en vrouwen worden grotendeels gevormd door de wortels waaruit ze ontsproten zijn. ’ Dat zinnetje trok de aandacht van Thomas meteen en langzaam worstelde hij zich door de pagina’s heen, elk woord zorgvuldig lezend, l egen de tijd dat hij zijn kantoor had bereikt, had hij de eerste van de drie ontwerpen gelezen.

In zijn kantoor trok hij zijn colbert uit en hing dat over zijn stoel heen voordat hij ging zitten. Hij zette zijn ellebogen aan weerskanten van het tweede ontwerp en las zorgvuldig elk woord om meer duidelijkheid te krijgen.



Zogenaamde 'gelijkheid’ leidt tot maatschappelijke chaos. Onze positie als wereldleider wordt bedreigd door de acceptatie van inferieure rassen als 'gelijk’ aan degenen die dit land opgericht hebben...



Er kwam een golf van misselijkheid over hem heen. Zelfs een boerenjongen als hij begreep de betekenis. Zijn handen trilden. Hij liet de papieren vallen, stond op en begon door het kantoor te ijsberen. Severts gezicht — streng en intens - kwam naar voren in Thomas’ herinnering. De man vertrouwde hem. Hij moest deze taak voltooien.

Thomas veegde het zweet van zijn voorhoofd, liet zich in zijn stoel zakken en herlas elk ontwerp. Bij de laatste zin van het derde ontwerp – Slechts één kandidaat zal dit land weer in balans brengen: Thomas Watson! – zakte Thomas ineen tegen de rugleuning van zijn stoel.

Nee, er moest een vergissing zijn gemaakt. Hij fluisterde een hoopvolle smeekbede dat hij zou ontdekken dat hij de bedoeling van Severt verkeerd had begrepen, boog zich naar voren en las de ontwerpen nogmaals, toen hij klaar was met lezen, legde hij zijn hoofd in zijn handen. In al zijn gesprekken met zijn baas had hij nooit vermoed dat die man zulke verschrikkelijke ideeën op zijn hart had. En op het hoofdkwartier van de campagne had hij nooit iets opgevangen dat Watson het ene ras hoger achtte dan het andere.

Hij duwde zich bij zijn bureau vandaan en pakte zijn colbert. Er was een button met een rood, wit en blauw lint eraan op de linker revers gespeld. Hij las de eenvoudige boodschap boven de zwartwittekening van Watsons profiel op de button. ‘Watson - de beste keuze.’ Hij had geloofd dat hij, door campagne te voeren voor Watson, zijn vader en alle andere gewone mensen in de landbouw hielp. Maar nu?

Hij maakte de button los, liet hem in de la van zijn bureau vallen en stak toen zijn armen in het jasje. Severt verwachtte aan het einde van de dag een reactie op de begrijpelijkheid van zijn ontwerpen. Voordat Thomas terug kon gaan naar zijn baas, moest hij eerst iemand op het hoofdkwartier spreken over Watson. En wat er aan Severt gedaan moest worden.
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Daphne drukte het vijftien centimeter lange lint op de onderste rand van een Watson als president-button en hield hem vast terwijl ze in stilte tot tien telde. De lijm drong door het poreuze lint heen, tot op haar vingertoppen en ze zuchtte even van irritatie. Nadat ze de voltooide button aan de kant had gelegd, veegde ze haar vingers af aan een doek die naast de stapel gesneden lint op tafel lag en pakte toen een nieuwe button uit de kleine doos bij haar elleboog.

Toen Harry haar had gevraagd om te komen en buttons te maken voor de laatste distributieronde, had Daphne gretig ingestemd. In de stad zijn betekende dichter bij Thomas zijn. Soms ging Thomas tijdens zijn lunchpauze langs bij het hoofdkwartier en hoewel hij zich altijd zeer terughoudend gedroeg in openbare plaatsen, herkende ze altijd het plezier dat in zijn ogen te zien was als hij haar ontdekte. Het zou niet lang duren, daar was ze zeker van, voordat Thomas haar vader om haar hand zou vragen.

Haar vingers beefden bij die stoutmoedige gedachte en ze plakte het lint aan een hoek in plaats van recht eronder. Harry, de perfectionist, zou zeker geërgerd zijn. Nou, besloot ze schouderophalend, misschien zou zijn ongenoegen ertoe leiden dat hij haar een minder monotone taak gaf.

Gapend gooide ze de imperfecte button op de stapel voltooide exemplaren terwijl ze naar de dubbele deuren tuurde die naar buiten leidden.

Haar mond was nog steeds wijd open van het geeuwen en ze stikte bijna in haar tong toen de linkerdeur openzwaaide en Thomas binnenkwam. Ze deed haar mond snel dicht, sprong op van haar stoel en keerde hem de rug toe, verwoed strijkend over haar gekreukte rok. Ze fronste toen ze de lijmvlekjes in het vaalgroen zag, maar daar was nu niets aan te doen. Als ze vrolijk genoeg glimlachte, zou hij het misschien niet merken.

Met een diepe zucht vormde ze een verwelkomende glimlach op haar gezicht en draaide zich om. Maar toen zakten haar schouders. In plaats van naar haar tafel te komen, was Thomas naar twee mannen aan een bureau aan de andere kant van de kamer gegaan. Met een stamp van haar voet tegen de gepolijste houten vloer zette ze haar handen op haar heupen. Enkele seconden stond ze zo te briesen, wachtend tot Thomas zich om zou draaien en haar opmerkte. Toen dat niet gebeurde, blies ze gefrustreerd haar adem uit en liep de kamer door naar hem toe.

Ze kwam net op tijd aan om hem te horen zeggen: ‘... snap ik niks van. Voordat ik doorga met deze campagne, wil ik Watsons positie begrijpen.’

‘Positie waarover?’ Daphne trok aan de arm van Thomas.

Thomas rukte zich met een lichte frons los. ‘Daphne, ga alsjeblieft zitten. Ik kom bij je als ik hier klaar ben.’

Was hij ooit zo kortaf tegen haar geweest? Met een verhit gezicht deed ze twee stappen naar achteren. ‘Goed dan. Prima.’ Ze haastte zich terug naar de tafel. Bij elke stap nam haar verontwaardiging toe. Hij had haar zojuist gewoon zo behandeld als vader altijd deed - alsof ze niet genoeg verstand had om deel te nemen aan een zinnige conversatie!

Ze ging zitten en keek de kamer door naar Thomas. Hij streek met zijn hand over zijn haar, zich dicht naar de twee andere mannen toe buigend en met zijn armen opgewonden zwaaiend. Hij was ergens flink zenuwachtig over. Toen ze zijn ongebruikelijke lichaamstaal bekeek, zakte haar hartslag weer naar het normale tempo. Ze zou zijn grove behandeling over het hoofd zien vanwege zijn duidelijke opwinding, maar ze zou er wel voor zorgen dat deze verwerping van haar aanwezigheid eenmalig was.

Het leek of er uren verstreken terwijl ze toekeek, voordat de andere twee campagnevoerders terugkeerden naar hun posten en Thomas alleen lieten. Hij bleef lange tijd met gebogen hoofd staan, zijn handen diep weggestopt in zijn zakken — de perfecte pose voor neerslachtigheid. Daphne overwoog naar hem toe te gaan, maar zijn eerdere opmerking zorgde ervoor dat ze op haar stoel bleef zitten schuiven.

Ten slotte keek hij op, liet zijn schouders met een diepe zucht hangen en liep toen de kamer door naar haar tafel. Hij ging mistroostig tegenover haar zitten en pakte een van de buttons met linten van de stapel. ‘Watson, echt...’

Ondanks zichzelf begon Daphne te giechelen. Toen hij haar fronsend aankeek, zei ze: ‘Watson, echt... Even had ik het gevoel alsof ik in de salon van mevrouw Steadman was en haar tegen jou hoorde uitvallen over de campagne.’

Een instemmende grijns verscheen op zijn wangen. ‘Ja. Nou, het lijkt erop dat Nadine aldoor al gelijk heeft gehad.’

Daphne keek hem verbaasd aan. ‘O? Waarover?’

‘Over Watson.’ Thomas zette zijn ellebogen op de rand van de tafel en hoog zijn hoofd diep. Hij zag er zo verdrietig uit dat Daphne over de tafel n ikte om zijn hand te pakken. Hij keek haar met een verbaasde blik aan, maar trok zijn hand niet weg. ‘Ze zei tegen me dat ik onder het oppervlak moest kijken naar de waarheid van wie Watson was en ik dacht dat ik dat had gedaan. Maar ik zie nu in dat ik het mis had. Helemaal mis.’

‘In welk opzicht had je het mis?’ Tot haar vreugde krulde Thomas zijn vingers om haar hand heen. De warmte van zijn handpalmen tegen de hare deed haar hart overslaan.

‘Watsons karakter. En...’ Plotseling kreeg hij een kleur in zijn nek en rukte zijn hand los.

Daphne schrok. ‘Thomas?’

Lange tijd staarde hij haar aan. Er brandde een intens vuur in zijn ogen, dat de kleur ervan verdiepte tot een stormachtig blauw. Alarmbellen veroorzaakten een nare smaak achter op Daphnes tong. Welke gedachte school er achter die duistere blik?

Toen hij sprak, waren de woorden nauwelijks meer dan een hese fluistering die zijn inwendige strijd duidelijk maakte. ‘Daphne, Watson gelooft in rassenscheiding.’

Daphne staarde hem enkele seconden geschrokken aan, wachtend lot hij iets aan die eenvoudige opmerking toe zou voegen. Toen er geen verdere zorgen werden geuit, lachte ze bijna van opluchting. ‘Maar Thomas, is dat waar je zo van streek over bent? Ik dacht echt dat er iets afschuwelijks was gebeurd!’

Hij schudde fronsend zijn hoofd. ‘Er is iets afschuwelijks gebeurd. Ik heb campagne gevoerd voor een man wiens normen en waarden ik...’

Op zijn gezicht verscheen een uitdrukking van walging. ‘Om de ene man als waardevoller dan de andere te beschouwen, alleen maar vanwege zijn huidskleur...’

Daphne legde een hand op de pols van Thomas en kneep er zachtjes in. Zijn hartslag bonsde onder haar vingers. Hij had zichzelf blijkbaar flink op zitten winden. Ze liet haar hand onder de zijne glijden, voldaan toen zijn vingers de hare omstrengelden. Op sussende toon zei ze: ‘Nou, iemand moet de leiding hebben, Thomas. Je ziet vast het nut wel in van een hiërarchie onder de sociale klassen.’

Thomas leek te bevriezen en zijn hand in de hare verstijfde. De kleur in zijn nek werd donkerder en zijn neusgaten stonden wijd open door de grote hoeveelheid lucht die hij inademde. ‘Vind jij dat we terug zouden moeten naar de slavernij?’

Ze kneep hard in zijn hand. ‘Natuurlijk geen slavernij. Mensen zouden een eerlijk loon moeten verdienen voor hun werk. Maar hun toestaan een autoriteitspositie boven ons te verkrijgen.

‘Hun?’ Thomas rukte zijn hand los uit haar greep en zijn toon was ijskoud. ‘Je bedoelt getinte mensen?’

‘In dit geval.’ Daphne stak haar handen uit. ‘Thomas, zeg alsjeblieft wat het probleem hier nu is.’

Thomas wendde zich af. Hij keek de kamer in naar de bedrijvigheid daar, maar leek het niet te zien. De spieren in zijn kaak spanden zich. Terwijl alle kleur uit zijn gezicht verdween, leek ook zijn energie weg te sijpelen. Hij zakte neer in zijn stoel. Toen hij haar weer aankeek, gaf de kille beschuldiging in zijn blik haar het gevoel dat ze naar een vreemde keek.

‘Je vader heeft dezelfde ideeën als Watson — dat getinte mensen minderwaardig zijn aan blanken.’

Daphne knikte langzaam en hield haar adem zo lang in dat haar borst zeer begon te doen.

‘En jij - ben jij het met die mening eens?’

Daphne deed haar mond open en liet haar adem ontsnappen. Ze wreef haar droge lippen over elkaar voordat ze antwoord gaf. ‘Is mijn mening belangrijk voor je?’ Iets in haar hoopte dat haar mening uiterst belangrijk was - dat het Thomas echt iets kon schelen wat ze dacht. Vader hechtte in elk geval niet veel waarde aan wat ze zei.’

‘Je mening is heel belangrijk. Ik moet het weten.’

‘Dan... ’ Ze hief haar kin in een poging vol zelfvertrouwen te lijken, in wijl ze vanbinnen rilde van de spanning. ‘Ik geloof dat vader gelijk heeft. Sociale hiërarchie is nodig en de hoogste posities binnen die hiërarchie behoren rechtmatig toe aan blanken uit de hogere klassen.’ blanken uit de hogere klassen hebben superioriteit.’ Thomas zei het bot weg, alsof hij op zoek was naar haar bevestiging. Zijn emotieloze toon gaf haar de moed om door te gaan.

‘Ja.’

‘Over getinte mensen.’

‘Natuurlijk.’

Thomas kneep zijn ogen halfdicht. ‘Je zei uit de hogere klassen, betekent dat dat blanken uit lagere klassen minderwaarde hebben?’ Daphne slaakte een zucht van ongenoegen. Waarom deed hij zo moeilijk over iets wat zo onbeduidend was? ‘Ja. Vader is hoog opgeleid, rijk, een man met invloed. Dat geeft hem recht op leiderschap. Superioriteit, zoals jij het noemt.’

Op dezelfde vlakke toon ging hij verder: ‘Dus je vader is, met al zijn geld en opleiding, beter dan mijn vader, die niet meer dan een basisopleiding en nauwelijks rijkdom heeft.’

Daphne kromp ineen. ‘Nou, als je het zo stelt, klinkt het onbeschaafd, maar om eerlijk te zijn... ja. Mijn vader is beter dan jouw vader.’

Hoewel Thomas rustig en gevoelloos sprak, verschenen er felle vlekken in zijn nek, die hevige emotie aangaven. ‘Er is geen betere man dan mijn vader.’

Daphne verborg haar glimlach. Hij klonk als een opstandig kind dat een weddenschap op het schoolplein was aangegaan. Plagend zei ze: ‘En als je het Harry zou vragen, dan zou die hetzelfde zeggen over onze vader.’ Ze wachtte, maar er kwam geen instemmende grijns als reactie. Met een zucht, zei ze: ‘Ik begrijp je sterke gevoelens. Maar je moet inzien dat mijn vader, in vele opzichten, superieur is aan de jouwe. Misschien niet in moreel of persoonlijk opzicht, maar zeker wel in sociaal opzicht.’

‘Ben jij beter dan ik?’

Daphne kreeg een blos op haar wangen. ‘Nee, natuurlijk niet! Jij... jij bent net zo goed opgeleid als Harry en...’

‘Maar ik ben opgegroeid in een klein stadje, opgevoed door een onopgeleide molenaar die nog steeds moeite heeft met de Engelse taal. Ik heb geen oneindige rijkdom en zal dat waarschijnlijk ook nooit hebben. Jij bent opgevoed in Boston door een man met vele financiële middelen tot zijn beschikking. Ben jij in sociaal opzicht superieur aan mij?’

Daphne was helemaal niet gelukkig met de wending die het gesprek had genomen. ‘Nu ben je beledigend.’

Met een handgebaar wuifde hij haar zwakke poging om van onderwerp te veranderen weg. ‘Ik wil een antwoord, Daphne.’ Thomas boog zich naar voren en zijn ogen flitsten. ‘Vanmorgen herinnerde je vader me nog aan mijn nederige afkomst. Dus zeg eens... Ben ik minder dan jij omdat ik ben opgegroeid op de prairie van Kansas in plaats van in een grote stad? Ben ik minder dan jij omdat mijn vader niet veel geld heeft? Ben ik minder dan jij omdat...’

‘Thomas, alsjeblieft! Je maakt me bang.’ Daphne knipperde snel tegen de tranen die in haar ogen sprongen. ‘Waarom behandel je me zo?’

Hoewel er geen gedachte aan manipulatie aan haar reactie voorafgegaan was, realiseerde ze zich door de respons van Thomas op haar tranen dat ze de juiste tactiek had gekozen. Hij leunde achterover in zijn stoel en zijn harde gezichtsuitdrukking veranderde in een blik van berouw. Hij opende zijn vuisten en stak zijn handen naar haar uit. Na een korte aarzeling stak ze hem ook haar handen toe en hij pakte ze voorzichtig vast, liefdevol, zoals ze was gaan verwachten.

‘Ik ben niet boos op je, Daphne.’ De tedere ondertoon in zijn diepe stem liet haar weten dat Thomas was teruggekeerd. ‘Maar ik ben boos op mezelf omdat ik zo blind ben geweest.’

Opnieuw was ze in verwarring. Voordat ze hem een vraag kon stellen, sprak hij verder op trieste, vastbesloten toon die haar nog meer de stuipen op het lijf joeg dan zijn woede van zonet.

‘Zie je, Nadine probeerde me te waarschuwen. Maar ik wilde niet naar haar luisteren. Ik negeerde mijn eigen geweten ook. Maar ik kan niet langer...’ Hij boog zijn hoofd, ademde in en hief zijn schouders. Zijn vingers klemden zich steviger om de hare heen en hij hief hun handen, haar lippen op haar knokkels drukkend. Toen liet hij abrupt los, bijna alsof hij haar smaak vies had gevonden. Er ging een rilling van verlating over haar ruggengraat.

‘Ik heb een vreselijke fout gemaakt, Daphne. En die moet ik op de een of andere manier rechtzetten. De eerste stap is door’ - hij stond op en deed een stap naar achteren — ‘afstand van jou te nemen. Jij... bent... veel te afleidend. Door jou zie ik niet meer wat juist is. En wat de volgende stappen betreft...’ Hij slikte en zijn adamsappel rolde over zijn keel. ‘Ik moet terug naar het kantoor. Dag, Daphne.’

Hij liep weg, haar verward en vol berouw achterlatend.

‘Dag, Daphne.' De woorden echoden in haar hoofd. Hij had ze tientallen keren eerder gezegd, bij elk afscheid - maar vandaag drukten ze iets nieuws uit. Iets definitiefs. Dit afscheid, besefte ze, was bedoeld om voorgoed te zijn.
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Thomas liep langs de lift en gebruikte de trap om terug te keren naar zijn kantoor. De bedompte lucht in het afgesloten betonnen trappenhuis drukte zwaar op hem en tegen de tijd dat hij de eerste verdieping had bereikt, deed zijn borst pijn. Maar hij wist dat die pijn wellicht meer dan één oorzaak had.

Tegenstrijdige emoties gingen door hem heen en zorgden er bijna voor dat hij instortte. Had hij echt overwogen met iemand te trouwen die zulke andere normen en waarden had dan hij? Waarom had hij niet, zoals Nadine had geadviseerd, onder Daphnes oppervlak gekeken? Vandaag, toen hij haar die onzin hoorde uitkramen dat de ene man meer waarde had dan de andere, had ze heel anders geleken... lelijk.

Gaf de Bijbel die hij vanaf zijn jeugd had gelezen niet aan dat er bij God geen aanneming des persoons is? Dat een slaaf gelijk is aan zijn meester, een bediende niet minder dan zijn werkgever? Zelfs over Joden en heidenen werd gezegd dat ze gelijk waren in Gods ogen. En als God alle mensen als gelijk beschouwde, wat voor recht hadden mensen dan om het ene ras als inferieur aan het andere aan te duiden?

Meneer Lincoln — volgens pa een van de grootste mensen die ooit had geleefd - had verklaard dat alle mensen gelijk waren. Alle mensen. Er had een strijd plaatsgevonden om het land in dit geloof te verenigen. Gelijkheid. Vrijheid. Zijn eigen mensen, de Mennonieten, waren juist naar Amerika toe gekomen vanwege die idealen!

Pa noemde de Verenigde Staten van Amerika het land van onbegrensde mogelijkheden - vrijheid om te wonen, werken en aanbidden zoals iedereen dat zelf wilde. Hier, in het land van onbegrensde mogelijkheden, was er geen plaats voor de sociale hiërarchie die in andere landen wel bestond.

Thomas haalde diep adem en dwong zichzelf de trap naar de tweede verdieping te beklimmen. En met elke stap die hij nam, werd zijn overtuiging sterker. Hij was dan misschien niet zo rijk, opgeleid of machtig als sommigen, maar dankzij de opvoeding van een eenvoudige molenaar wist hij wat goed en kwaad was. Sociale hiërarchie — de ene man laten heersen over de andere - was verkeerd.

Hij liep de hoek om naar de laatste trap. Zijn vingers krulden zich om de metalen reling en hij bleef even staan. Iets in hem smeekte om troost, om vrede, om hulp - maar de woorden bleven steken. Waarom God nu om hulp vragen terwijl hij Hem niet had geraadpleegd bij elk van de beslissingen die hadden geleid tot de ontdekking van Watsons en Daphnes ware aard?

Nee, dit probleem zou hij zelf op moeten lossen. Pa zei altijd: 'Als je er een puinhoop van maakt, zoon, ruim het dan op' Dus Thomas zou de boel opruimen. Hij ging het trappenhuis uit en snoof de frisse lucht op. In de gang, waar hij even bleef staan tot zijn hartslag weer normaal was geworden, dacht hij na over de taak die voor hem lag.

Meneer Severt wilde feedback van Thomas over de artikelen. Nou, Severt zou zijn feedback krijgen... en nog iets meer.



*



Belinda keek toe hoe Summer Ollenburger even pauzeerde tijdens het schrobben van een jurkje van haar dochter op het wasbord en haar schouder hief om het haar uit haar ogen te strijken. ‘Heb je recent nog iets van Thomas gehoord?’ vroeg Summer.

Belinda wrong het overtollige water uit een handdoek, schudde Item stevig uit en hing hem toen aan de waslijn. Daarna keek ze haar buurvrouw aan en dwong zichzelf eerlijk te zijn. ‘Nee, mevrouw. De laatste keer is al weken geleden.’

Fronsend richtte Frau Ollenburger haar aandacht weer op de jurk. Ze schrobde harder dan Belinda dacht dat nodig was, gezien het feit dat ze een klein jurkje van Lena vasthield in plaats van een werktrui van Herr Ollenburger. ‘Ik hoopte het. Hij heeft ons ook niet geschreven. Gussie kreeg een kort briefde, dat ze aan ons allemaal heeft laten lezen, maar sindsdien... Ik maak me zorgen om hem. Ik heb zelfs niets van Nadine gehoord.’

Belinda pakte een nieuwe handdoek uit de spoeltobbe. Er kwam een sprankje blijdschap in haar op nu ze wist dat Thomas ook niet naar zijn familie had geschreven — ze was in elk geval niet de enige die zich afvroeg hoe het met hem ging. Toen kwam er een schuldgevoel over haar heen — ze moest niet blij zijn om de bezorgdheid van de Ollenburgers. Ze zei: ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij het gewoon erg druk heeft met zijn nieuwe baan en zijn nieuwe huis.’ Ze voegde er niet aan toe: en Daphne Severt. Het deed haar al zeer om aan Thomas met Daphne te denken — en ze kon het niet aan om de woorden hardop uit te spreken.

‘Ik begrijp wel dat hij het druk heeft’, wierp Frau Ollenburger tegen terwijl ze de jurk nog een keer langs het wasbord en daarna uit het schuimende water haalde. Ze dompelde de gingang jurk in de spoeltobbe terwijl ze verder sprak. ‘Maar verwaarlozing is niks voor Thomas. In al die jaren dat hij in Boston heeft gewoond, heeft hij nooit meer dan een week tussen zijn brieven laten verstrijken. Zijn vader ligt er ‘s nachts wakker van. Zelfs al zijn boeken over Plymouth Rock kippen - een onderwerp waardoor hij helemaal gefascineerd is — hebben zijn zorgen niet verminderd.’

‘Praat hij nog steeds over kippen?’ Belinda kon een glimlach niet voorkomen. Het beeld van de fascinatie van die grote man voor het gedomesticeerde gevogelte was amusant.

‘O, ja.’ Frau Ollenburger keek op van de wastobbe, een vermoeide grijns op haar gezicht. ‘Er zijn momenten geweest in de afgelopen weken dat ik er spijt van had hem ooit te hebben geleerd Engels te lezen. Hij heeft zelfs naar North Carolina geschreven voor een pamflet over de zorg voor Plymouth Rocks.’ Ze gebaarde naar hun kleine tuin. ‘Waar zou ik die kippen moeten laten?’ Met een zacht lachje richtte ze haar aandacht weer op de was. ‘Maar het geeft hem in elk geval wat afleiding. Wat mijzelf betreft, ik ben geneigd Thomas op te bellen vanuit de bank.’

‘Heeft Thomas een telefoon?’ Belinda hing de laatste handdoek aan de lijn en keek over haar schouder haar buurvrouw aan.

Frau Ollenburger wrong het water uit de jurk, hing hem met een snelle handbeweging over de lijn en spreidde haar armen toen. ‘Ik heb geen idee! Misschien wel. Ik weet zeker dat dat in Boston niet zo ongewoon is als hier.’ Ze wees met haar vinger naar Belinda, alsof ze haar berispte.

‘ Maar ik weet dat Nadine er een heeft en als ik haar zou bellen, dan zou ze Thomas in niet mis te verstane bewoordingen te kennen geven dat zijn gebrek aan aandacht iedereen thuis beïnvloedt.’

Belinda slikte een giechel in en keek naar de waslijn. Ze had Frau Ollenburger nog nooit eerder boos gezien, als deze uitbarsting al boos genoemd kon worden. Hoewel het sterker was dan iets wat ze ooit eerder bij de vrouw had gezien, was de uitval mild in vergelijking met Malinda’s frequente woedeaanvallen. Belinda vond het vertoon van emoties van de vrouw niet grappig, maar haar verwijzing naar Nadine Steadman was amusant. Gebaseerd op de brieven van Thomas wist ze dat Frau Ollenburgers voormalige schoonmoeder iemand was om rekening mee te houden.

‘Ik weet zeker dat mevrouw Steadman Thomas kan overtuigen om te schrijven.’

Er kwam geen antwoord.

Belinda draaide zich om en keek haar buurvrouw aan. Het verdriet op Frau Ollenburgers gezicht wekte Belinda’s medelijden op. Ze liep over de ruwe grond naar haar vriendin en pakte diens hand. ‘Maak je niet druk. Hij schrijft wel. Hij is nu bezig om zijn eigen toekomst uit te stippelen, maar dat betekent niet dat hij nooit aan jullie denkt.’

Frau Ollenburger omhelsde Belinda even. ‘Bedankt, lieverd. Je weet altijd het juiste te zeggen.’ Even nam ze Belinda’s wangen in haar beide handen en glimlachte. ‘Ik zal me niet druk maken. Maar ik zal blijven bidden dat onze eigenzinnige jongen de tijd vindt om zijn pa te laten weten dat het goed met hem gaat. Het zal met ons allemaal beter gaan als we dat weten.’

Er verscheen een blos op het gezicht van Belinda. Wilde Frau Ollenburger haar erbij betrekken toen ze onze eigenzinnige jongen zei, of was dat tedere klopje op haar wang gewoon toeval? De vrouw liet haar handen zakken en richtte zich weer op de wastobbes.

‘Nou, laten we deze tobbes maar leeggooien in de tuin.’ Met een plagende grijns voegde ze eraan toe: ‘Er groeit niets dat water nodig heeft, maar het blijft een gewoonte. Ik kan mezelf er niet toe zetten water in de steeg te dumpen waar het wordt verspild aan onkruid.’

Belinda schoot in de lach en pakte het handvat van de tegenoverliggende kant van de tobbe. Het voelde goed om met Frau Ollenburger onder de laaghangende zon te werken. Hoewel ze genoeg eigen taken had om haar dagen te vullen, bracht ze zo veel mogelijk tijd bij de Ollenburgers door. Hun vriendschap werd steeds belangrijker naarmate Malinda steeds dieper in melancholie wegzakte en Belinda herinnerde aan haar moeders trieste pad naar de dood.

Het water klotste over het lege stukje tuin en zakte weg in de rijke aarde. Belinda staarde naar de verdwijnende plas en wou dat het net zo makkelijk was om problemen en verdriet weg te gooien.

De bezorgde stem van Frau Ollenburger bracht Belinda weer terug naar het heden. ‘Je ziet er oververmoeid uit, Belinda. Word je verkouden?’

‘Nee, mevrouw. Ik voel me prima.’

‘Ik had er waarschijnlijk op moeten staan dat je wat uitrustte in plaats van mij vanmiddag te helpen. Nu moet je naar huis gaan. Even liggen. Daarna komen jij en Malinda bij ons dineren.’

‘O, nee, ik...’

De stellige hoofdknik van Frau Ollenburger maakte een einde aan Belinda’s protest. ‘Dat is wel het minste wat ik kan doen nadat je me zo hebt geholpen met de was. Ga nu maar.’ Ze gaf Belinda een duwtje in de richting van haar huis. ‘Ik zie je rond etenstijd.’

Belinda gehoorzaamde. Eigenlijk wilde ze protesteren, maar ze verheugde zich toch ook op de gelegenheid om bij de Ollenburgers aan tafel te zitten, weer een gelegenheid waarop ze net kon doen alsof ze deel van hun familie uitmaakte. Die momenten waarop ze zich dat voorstelde, waren de meest gelukkige momenten die ze kende.



*



‘Kletskoek! Pure kletskoek!’ Vader sloeg met zijn vuist op tafel naast zijn bord. Zijn glas water viel bijna om door de kracht van de klap.

Vanaf de andere kant van de tafel piepte moeder: ‘Harrison, alsjeblieft. We krijgen het allemaal nog aan ons hart als je niet rustig doet.’

Daphne keek Harry even aan. Vader was thuisgekomen met het slechtste humeur dat ze ooit bij hem had gezien. En ze wist dat Harry net zo van streek was als zij over de oorzaak ervan.

‘De onbeschaamdheid van die jongen om zijn eigen artikel te schrijven, helemaal tegengesteld aan het mijne.’ Vader negeerde moeders milde berisping en ging op verhitte toon verder: ‘Al mijn woorden weerleggen alsof we in een geschreven debat verwikkeld waren! Hij durfde mijn standpunt te vergelijken met dat van het kapitalistische Rusland, alsof ik een bepaalde groep mensen vervolg. Vervolging? Bah!’

Daphne kromp ineen toen hij zijn vuist hief ter voorbereiding op een nieuwe klap.

‘Harrison!’ Bij de hoge kreet van moeder bleef vaders vuist halverwege in de lucht hangen. Moeder wierp een blik op de deur die naar de gang van de bedienden leidde en keek haar man toen streng aan. Op fluistertoon zei ze: ‘Ik sta erop dat je zachter gaat praten. Onze reputatie wordt om zeep geholpen als onder de bedienden wordt rondverteld dat je je emoties niet onder controle kunt houden.’

Daphne ontspande zich in haar stoel. Nu zou vader luisteren. Hij hechtte veel waarde aan zijn reputatie en ze waren zich er allemaal van bewust hoe dienaren ervan genoten om sappige roddels over hun werkgevers te verspreiden. Als ze werden betrapt, werden ze op staande voet ontslagen, maar toch roddelden ze wanneer het maar mogelijk was.

Hoe meer invloedrijk de persoon uit de roddels was, hoe sneller het verhaal zich verspreidde. Alles over vader zou als een lopend vuurtje de ronde doen.

Vader liet zijn hand langzaam richting de tafel zakken, alsof hij tegen zijn eigen spieren vocht. Zijn frons verdiepte zich totdat hij op een woeste stier leek. Sissend door zijn tanden weerhield hij zichzelf van een enorme grom en bereikte zijn geluid alleen de oren van degenen die aan tafel zaten. ‘De daden van die jongen grenzen aan verzet. Ik tolereer geen ongehoorzaamheid onder mijn werknemers!’

Harry boog zich naar voren. ‘Vader, weigerde Thomas om uw artikelen ie redigeren?’

Vader staarde Harry aan met wenkbrauwen die zo laag hingen dat zijn ogen er bijna onder verdwenen. ‘Nee. Hij heeft uitmuntend geredigeerd, zoals altijd, maar...’

‘Hoe kunt u het ongehoorzaamheid noemen als hij heeft gedaan wat u hem heeft gevraagd?’

Daphne juichte in stilte. Ze wou dat zij zo’n vraag kon stellen en vader het zwijgen op kon leggen! Maar als zij de vraag had gesteld, dan zou vader er niet diep over nadenken; dan zou hij ofwel afwijzend met zijn hand zwaaien of afkeurend grommen.

Ze dacht weer aan het afscheid van Thomas en werd overspoeld door opluchting. Zijn sombere afscheid was vast gebaseerd op de overtuiging dat hij ontslagen zou worden zodra hij zijn eigen artikel op vaders bureau legde. Het afscheid had niets te maken met haar en alles met vader. Als vader alleen maar in zou zien dat Thomas niets verkeerd had gedaan, zou alles weer normaal worden. Ze zat met haar lippen op elkaar geperst en wachtte tot haar vader antwoord zou geven.

Maar er klonk alleen gegrom, gevolgd door vader die zijn mes en vork van tafel griste en ermee in zijn inmiddels koude eten groef. Harry knipoogde naar Daphne en ook zij richtten hun aandacht weer op hun eten. Toen ze van tafel mochten, pakte Harry haar elleboog en leidde haar naar de pergola in de achtertuin die zich een aardig eindje van het huis bevond. Hij duwde haar op een bankje en leunde tegen de rugleuning, haar ernstig aankijkend.

'Wat weet je over het artikel dat Tom heeft geschreven?’

Daphne hief haar handen in een onschuldig gebaar. ‘Helemaal niets! Ik had er nog niets over gehoord totdat vader er tijdens het eten over begon. Maar Thomas kwam eerder vandaag bij me op het hoofdkwartier, niet alleen erg van streek over Watson, maar ook over vader.’ Ze voegde er niet aan toe dat zijzelf ook aan zijn zorgenlijstje was toegevoegd. ‘Het feit dat hij zijn mening dat het onrechtvaardig is heeft opgeschreven, verbaast me niets.’

‘Het verbaast mij wel.’ Harry maakte het bovenste knoopje van zijn overhemd los en stak zijn handen in zijn broekzakken, een ontspannen houding aannemend die niet bij zijn gezichtsuitdrukking paste. ‘Tom is nooit iemand geweest die problemen veroorzaakt. Hij was de vredestichter onder onze kameraden - daarom lachten we hem zelfs allemaal uit. Hoewel hij groot genoeg is om gehoorzaamheid in iedereen te slaan, gaf hij er de voorkeur aan om te praten over meningsverschillen om een compromis te vinden. Hij zei dat hij had geleerd om vrede te hebben met alle mensen, voor zover dat mogelijk was.’

Ja, Thomas’ voorliefde voor zachtaardigheid was een van zijn meest aantrekkelijke eigenschappen, wat Daphne betrof. Ze was nooit bang voor hem geweest, ondanks zijn enorme omvang. Behalve... Haar glimlach verflauwde toen ze zich zijn felle aanval van die ochtend herinnerde. Wat een immense emotie moest er onder het oppervlak hebben gewoed om hem zo sterk te laten reageren.

Harry ging zachtjes verder, alsof hij tegen zichzelf sprak: ‘Er was altijd iets anders aan Tom - een volwassenheid, zelfs toen we nog heel jong waren. We plaagden hem ermee dat hij een boerenknul was, noemden hem een pummel, en zelfs toen glimlachte hij alleen maar en zei iets wat de kwaadaardige bedoeling ontkrachtte. Maar hij schoot iemand anders die werd gepest altijd te hulp.’

Plotseling kwam Harry overeind, haalde een hand uit zijn zak en zwaaide ermee. ‘Maar dat is het! Tom kon er nooit tegen als iemand buitengesloten of mishandeld werd. Hij vertelde me ooit dat “zijn mensen”, wat dat ook betekende, onderdrukt waren vanwege hun religie. Dit artikel dat hij heeft geschreven, moet zijn voortgekomen uit zijn geloof dat...’ Harry stormde de pergola uit, in de richting van het koetshuis.

Daphne sprong zo snel op dat ze duizelig werd. Ze greep met beide handen een door takken omringde paal vast en boog zich naar voren. ‘Harry!’

Hij draaide zich om, terwijl zijn voeten bleven bewegen alsof hij eigenlijk door wilde rennen. ‘Wat?’

Waar ga je heen?’

‘Met Tom praten - hem bij zinnen brengen.’

Ze liet de paal los en haastte zich de twee houten traptreden af. ‘Ik wil met je mee.’

‘Nee.’

‘Maar ik kan toch wel..’

‘Nee!’ Zijn strenge blik legde haar het zwijgen op. ‘Dit kan wel eens onaangenaam worden. Ik ben van plan heel direct tegen Tom te zijn en hij zal waarschijnlijk ook heel direct tegen mij zijn. Als jij erbij bent, kunnen we niet openhartig zijn, een gesprek van man tot man voeren. Dit is niet de tijd voor vleierij. Zijn toekomst staat op het spel.’

‘Maar mijn toekomst staat ook op het spel! Alsjeblieft, Harry!’ Ze vouwde haar handen onder haar kin.

De blik in de ogen van haar broer verzachtte. Hij liep naar haar toe en veegde met zijn vingertoppen over haar wang. ‘Maak je geen zorgen, Daph. Ik zal ervoor zorgen dat Tom er voor ons blijft. Hij - hij is als een broer voor me. Mijn beste vriend, sinds het moment dat hij de biologieles in kwam en zei dat hij niet kon geloven dat we een varken opensneden om alleen maar naar zijn ingewanden te kijken, terwijl het enige aan een varken dat hem interesseerde ham, karbonade en worstjes waren.’

Ze lachten samen zachtjes en Daphne voelde zich in die momenten meer met haar broer verbonden dan ooit.

Harry eindigde met een hees gefluister: ‘Ik wil zijn vriendschap niet kwijt.’

Tranen sprongen in Daphnes ogen. ‘En ik wil hem niet kwijt.’ Ze wuifde haar broer weg. ‘Goed dan. Ga alleen zodat je een gesprek van man tot man kunt voeren. En zeg tegen hem... zeg tegen hem dat ik nog steeds van hem hou.’
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Thomas sprong op toen er ineens op zijn voordeur werd gebonkt. Hij wierp een blik op de half afgeronde brief op zijn bureau en besloot dat zijn gedachten opschrijven belangrijker was dan wat de persoon aan de deur wilde.

Hij boog zich weer over zijn bureau heen en zette de pen op het papier. Maar het gebons klonk opnieuw, dringender ditmaal. Een stem riep: ‘Tom! Doe open of ik trap de deur in!’

Harry. Thomas gooide zijn pen op het vel en stond op. Hij liep met grote passen naar de deur toe, zwaaide hem wijd open en zei dreigend: 'Als je de deur intrapt, dan betaal je er ook maar voor.’

Harry liep de drempel over zonder op een uitnodiging te wachten, draaide zich om om Thomas aan te kunnen kijken en begon te praten, nog voordat Thomas de deur dicht kon doen. ‘Waar ben je mee bezig? Jezelf laten ontslaan?’

‘Ik neem aan dat je vader je heeft verteld over het artikel dat ik vanmiddag heb geschreven.’

Harry streek met zijn hand door zijn haar. Hij schudde zijn hoofd en ijsbeerde door de kamer. ‘O ja, jij was het onderwerp van gesprek tijdens het avondeten. Vader was in alle staten.’ Hij draaide zich naar Thomas toe. ‘Wat heeft je ertoe gedreven zoiets doms te doen? Je had moeten weten dat vader boos zou worden. Ik heb je nog nooit iemand opzettelijk kwaad zien maken. Waarom nu wel?’

Thomas herinnerde zich zijn gesprek met Daphne en de emotionele pijn die daarop volgde en hij aarzelde voordat hij antwoord gaf. Hij koesterde zijn jarenlange vriendschap met Harry. Het deed hem zeer om eraan te denken dat hij deze vriend kwijt zou raken, maar hij wist dat hij niet kon blijven zwijgen over het idee van sociale hiërarchie. Niet als dat betekende dat er een heel mensenras onder zou lijden.

Hij antwoordde bedachtzaam: ‘Ik denk dat ik nog nooit eerder een reden heb gehad om iemand kwaad te maken.’

Harry lachte bitter. ‘Je hebt er nu ook geen reden toe.’

‘Jawel. Misstanden moeten worden aangepakt en iemand die niet wil vechten voor wat juist is, is geen knip voor de neus waard.’

Harry snoof. ‘Vechten voor wat juist is... Juist is subjectief Tom. Bovendien, wij hebben baat bij wat Watson wil.’

‘Wij? Ik ook?’

‘Natuurlijk jij ook!’

‘Op welke manier maak ik deel uit van deze “wij”?’

Harry spreidde ongelovig zijn armen. ‘Ben jij getint? Ben jij Joods? Nee! Dus dit is jouw strijd niet, Tom. Vaders artikel had niets met jou te maken.’

‘Omdat ik niet getint of Joods ben.’

‘Precies.’

Thomas grimaste. Hij liep naar zijn tweedehands bank en ging zitten, met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn handen gevouwen. Hij bleef naar beneden kijken en zei: ‘Nee. Maar ik ben arm. En dat is gewoon de volgende stap, toch?’

Een zachte krachtterm ontsnapte Harry terwijl hij naar de stoel liep die naast de bank stond en zich erin liet zakken. ‘Ik zie jou niet als arm.’ Thomas keek op en staarde Harry aan. ‘Jij ziet me niet als arm omdat ik bij Nadine heb gewoond. Maar als je in Gaeddert was geweest en het huis van mijn vader had gezien, dan zou je me nooit als vriend hebben gekozen. Geef het toe, Harry. Jouw vaders mening dat blanke, rijke mannen superieur zijn, is ook jouw mening.’

Harry kreeg een kleur op zijn wangen en hij wendde zijn blik even af voordat hij Thomas weer aankeek. ‘Dat doet er niet toe omdat je niet meer in Gaeddert woont. Je woont in Boston en je hebt de mogelijkheid voor ten minste de illusie van rijkdom als je jezelf omhoog blijft werken bij de krant. Niemand zou hoeven te weten dat je bent opgegroeid op een boerderij in Kansas.’

Thomas lachte, maar er klonk geen vrolijkheid in door. ‘Harry, ik schaam me niet voor mijn afkomst.’ De woorden zorgden ervoor dat er een gedeelte van een vers uit het boek Romeinen in Thomas opkwam: ‘Ik schaam mij het evangelie niet...’

‘Ik zeg niet dat je je zou moeten schamen.’ Harry ging rechtop zitten en klonk overtuigend. ‘Maar er is ook geen reden om ermee te koop te lopen. Waarom zou je mensen een reden geven om op je neer te kijken?’

Thomas sprong op. ‘Dat is het nu net, Harry. Waarom zouden mensen op me neerkijken omdat ik niet rijk ben? Waarom maakt een mooi huis en een flinke bankrekening iemand beter dan een ander? Wat maakt het uit wat voor huidskleur iemand heeft? De huid is maar zo dik!’ Hij hield zijn duim en wijsvinger vlak bij elkaar.

Harry stond ook op en zijn ogen spuwden vuur. ‘Ik weet niet waarom het uitmaakt, maar dat is gewoon zo! Dat is altijd al zo geweest! En daar kun je niets aan veranderen, dus waarom zou je je baan opgeven en de mogelijkheid tot een hoge positie in deze gemeenschap voor een stelletje...’

Thomas haalde uit en greep Harry bij zijn overhemd. ‘Pas op je woorden!’

Harry perste zijn lippen op elkaar en keek Thomas woedend aan. Enkele seconden lang hield Thomas hem stevig vast, zijn gezicht slechts enkele centimeters van dat van Harry verwijderd, terwijl de onuitgesproken kleinerende term als een stank in de lucht hing.

Abrupt liet Thomas toen los en deed een stap achteruit. Hij haalde diep adem en blies die langzaam uit, zichzelf dwingend te kalmeren en zichzelf eraan herinnerend dat Harry zijn vriend was. Zijn vriend. Niet zijn vijand.

De spanning was duidelijk voelbaar in de kamer. Harry stond met gebalde vuisten en zijn kaken zo stevig op elkaar geperst dat zijn spieren trilden. De druk in Thomas’ borst maakte ademhalen moeilijk. Waarom, Heer? Waarom hebt U het me niet laten zien? Waarom hebt U me er niet van weerhouden betrokken te raken bij een campagne van een man met berispelijke normen?

Pa’s stem, uit een dag in het verre verleden, fluisterde een antwoord op de inwendige vertwijfeling van Thomas. 'Zoon, een man maakt keuzes en hij kiest niet altijd het juiste. Daarom zoeken we dagelijks de leiding van de Heer.’

Belinda’s bekende einde van haar brieven volgde op pa’s vermaning: ‘Elke dag bid ik voor Gods wil voor je. ’

Thomas slikte moeizaam en de schaamte en het berouw brandden in zijn maag. Wat zouden zijn ouders teleurgesteld zijn als ze ontdekten hoe ver hij van het pad was afgedwaald. Ondanks pa’s wijze raad en standvastige voorbeeld had hij deze weg gekozen zonder met zijn hemelse Vader te overleggen. En nu kreeg hij te maken met de gevolgen daarvan.

Ten slotte schraapte Harry zijn keel en verbrak de stilte. ‘Tom, zo lang als ik je ken, heb je voor de onderdrukten gevochten. Ik heb het nooit helemaal begrepen, maar tegelijkertijd leek het een bewonderenswaardige eigenschap.’ Zijn kin kwam naar voren. ‘Maar het zou dom van je zijn om je persoonlijke gevoelens je de mogelijkheid die mijn vader je heeft gegeven te laten verpesten. Bied je verontschuldigingen aan hem aan. Hij kan arrogant zijn, maar vanbinnen is het een redelijke man. Je hebt hard gewerkt en bewezen dat je een uitmuntende redacteur kunt zijn - dat heb ik hem zelf horen zeggen. Gezien je inspanningen in het verleden, zal hij je je vergissing vergeven en je in dienst houden.’

Thomas trok zijn schouders naar achteren. ‘Ik maak me meer zorgen over vergeving vragen aan mijn Vader en zijn mening is degene die er het meest toe doet.’

Harry fronste, duidelijk in de war.

‘Ik zal met je vader gaan praten’, beloofde Thomas, Harry naar de deur leidend. ‘Maandagochtend.’

Harry bleef in de deuropening staan. ‘Je kunt zondag met hem praten, als je komt brunchen bij ons thuis. Daphne zal je verwachten.’

Thomas hield zijn adem even in en aarzelde. Maar toen schudde hij zijn hoofd. ‘Ik kan zondag niet komen. Ik... ik ga met Nadine naar de dienst.’ Het woord hardop zeggen bracht hem een gevoel van vrede dat hij al veel te lang niet meer had gevoeld.

Harry’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Maar Daphne...’

‘Daphne zal het moeten begrijpen.’

‘Je zult haar teleurstellen. Ze houdt van je, weet je.’

Thomas keek Harry aan. ‘Dat weet ik. En’ — hij slikte — ‘ik hou ook van haar. Maar ik moet eerst verantwoording aan iemand anders afleggen.’ Er kwam een brok in zijn keel toen hij eraan dacht hoe vaak een onvatbare emotie aan zijn hart had getrokken. Hij herkende die emotie nu en hij zou hem niet langer negeren. ‘Er is een relatie die ik al veel te lang genegeerd heb en ik kan mezelf niet langer toestaan dat iemand, inclusief Daphne, daar ooit nog tussenkomt.’

Harry schudde zijn hoofd alsof hij de watten uit zijn oren wilde schudden. ‘Ik snap niets van je.’

‘Ik zal het later uitleggen, als ik je vader heb gesproken. En laat me nu alsjeblieft alleen, Harry.’

Harry wierp Thomas nog een gefrustreerde blik toe voordat hij zuchtte van ongenoegen. ‘Prima. Ik ga wel. Maar denk nog eens goed na over wat je opgeeft.’

Thomas knikte. Hij had aan weinig anders gedacht sinds die ochtend.

‘Dat zal ik doen. Dag, Harry.’ Hij deed de deur achter zijn vriend dicht en leunde er toen met gesloten ogen en bonzend hart tegenaan. Hij zou enkele belangrijke relaties verliezen als hij bleef doen wat zijn geweten hem opdroeg, maar er was ook iets troostrijks aan zijn beslissing. Dank U, Heer, dat U me tijdig wakker hebt geschud. Help me van nu af aan de juiste beslissingen te nemen.

Toen hij zijn ogen opendeed, ging zijn blik naar de deuropening van de kleine tweede slaapkamer - de slaapkamer die hij voor zijn kinderen had bedoeld. Vastbesloten zette hij die gedachte uit zijn hoofd en herinnerde zichzelf eraan dat zijn brief moest worden afgemaakt. Hij liep naar het bureau, ging zitten en ging verder waar hij was gebleven. Dus, gezien alles wat er is gebeurd, pa en Summer, heb ik besloten...



*



‘Daphne, hou op met dat gemok aan de ontbijttafel.’

Vaders strenge berisping dwong Daphne op te kijken. Ze speelde niet langer met haar vork met de eieren op haar bord en zette een verbaasd gezicht op. ‘Gemok?’

Vader sprak een milde vloek uit en schudde zijn hoofd. ‘Ja, gemok! Alleen al naar je pruilende gezicht moeten kijken, maakt me chagrijnig.’ Hij stak een worstje in zijn mond en kauwde er driftig op.

Daphne overwoog hem te vertellen dat hij zelf ondraaglijk slecht gehumeurd was sinds vrijdagavond, maar ze wist die opmerking in te slikken voordat hij uit haar mond kwam. Maar evengoed zinspeelde ze op de ware reden van haar vaders norsheid met een gefluisterde bekentenis. ‘Ik mis hem.’

Harry keek haar vanaf de andere kant van de tafel met een meelijwekkende glimlach aan, wat de pijn in haar hart iets verzachtte. Maar vaders spottende gekreun verjoeg die troost weer snel. Ze kon zich niet langer neerleggen bij de zorgen die haar het grootste deel van de nacht wakker hadden gehouden en flapte eruit: ‘Vader, bent u van plan Thomas te ontslaan bij de Beacon?

Vader hield het stukje worst dat aan zijn vork hing even stil onder zijn kin. Zijn wenkbrauwen vormden een scherpe V. ‘Daphne, daar hoef jij je niet druk over te maken.’ Hij stak het worstje in zijn geopende mond.

‘Integendeel, het is wel iets waar ik me druk over moet maken.’ Haar bevende vingers verloren hun grip op haar vork. Die viel kletterend neer op haar bord. Ze vouwde haar handen stevig samen in haar schoot en ging gepassioneerd verder. ‘Als hij geen werk heeft, kan hij niet in Boston blijven. Als hij teruggaat naar Kansas, dan zal ik zeker...’

Vader gooide zijn vork op tafel. ‘Verschrompelen en sterven?’ Ondanks zijn neerbuigende houding kwam Daphne overeind vanuit haar stoel en legde een hand op haar bonzende hart. ‘Het voelt wel zo!’ ‘Pffi’ Vader zette zijn ellebogen op tafel en boog zich dichter naar Daphne toe. Het vet dat aan de onderkant van zijn snor hing, glansde in het ochtendlicht dat door het raam van de ontbijtkamer scheen. ‘Boston is vol met geschikte mannen — van wie de meesten van heel wat betere komaf zijn dan deze Thomas Ollenburger.’ Met een handgebaar richtte vader zich weer op zijn bord.

Terwijl hij zijn vork oppakte, greep Daphne zijn pols. ‘Dus u bent echt van plan om hem te ontslaan.’

Vader rukte zich los en de vork vloog op de grond. ‘Stanton!’ Hij brulde de naam van de dienstbode. Toen de man in de deuropening verscheen, snauwde vader: ‘Vork.’ De dienaar haastte zich weg en vader richtte zijn woedende blik op zijn dochter. ‘Wat ik van plan ben is jouw zaak niet, Daphne. Laat zaken over aan degenen die weten hoe ze het moeten aanpakken. En nu wil ik hier niets meer over horen.’

Daphne sprong op van haar stoel en botste bijna tegen Stanton op, die net terugkwam met een schone vork in een linnen servet. De dienstbode deed een stap naar achteren toen ze haar servet op haar eigen bord smeet.

‘Ik heb geen trek, dus ik ga van tafel. Maar weet dit, vader - als u Thomas wegstuurt, zal ik het u nooit vergeven. Ik hou van hem, ik weet dat hij van mij houdt en zijn komaf interesseert me geen biet! Als ik niet met Thomas kan trouwen, dan zal ik als een oude vrijster sterven!’

Ze vluchtte, maar niet snel genoeg om te voorkomen dat ze vaders commentaar kon horen. ‘Vrouwen... altijd dramatisch.’

Harry gaf er een reactie op, maar Daphne bleef niet staan om te ontdekken of hij haar verdedigde of vernederde. Ze rende de trap op, langs de kamer van haar ouders, haar moeders vraag naar de reden van haar ondamesachtige geren door de gang negerend, sloeg de deur dicht in draaide de sleutel om in het slot. Ze verwachtte niet dat iemand haar achterna zou komen, maar het gaf haar het gevoel nog enige controle te hebben om die sleutel om te draaien en de rest van de wereld buiten te sluiten.

Ze wierp zichzelf op haar bed en liet de tranen, die haar de hele nacht terwijl ze wakker lag, zo hoog hadden gezeten, in de hoop dat Thomas van gedachten zou veranderen en toch kwam brunchen zoals hij al zoveel weken had gedaan, de vrije loop. Ze had de tranen ingeslikt om te voorkomen hem met rode ogen en vlekkerig gezicht te moeten begroeten, mocht hij toch nog komen. Maar door zijn afwezigheid had ze geen reden meer om de emotionele stortvloed te vermijden, dus gaf ze zich over aan een lange, hevige huilbui.

Toen haar tranen waren opgedroogd, veegde ze haar gezicht schoon met de zoom van haar ochtendjas en liet het kledingstuk vervolgens op een hoopje aan het voeteneind van haar bed vallen. Ze stapte in haar nachtkleding het balkon op en keek uit over het grasveld. Het grote oppervlak ervan gaf haar het gevoel nietig en alleen te zijn — precies zoals ze zich had gevoeld in de ontbijtkamer met alleen vader, Harry en de dienstboden als gezelschap. Het verlies van het gezelschap van Thomas had een schaduw over de kamer geworpen en als ze een ontbijt zonder hem al zo vreselijk vond, hoe zou ze de jaren zonder hem dan overleven?
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Bij het afsluitende amen van de voorganger stonden de kerkgangers op, dromden samen in het gangpad en verspreidden zich op het plein voor de kerk om te praten. Het bleef buiten droog en warm, wat een aangename atmosfeer voor conversaties vormde, ondanks dat het bijna eind september was.

Belinda stond langzaam op en wou dat ze de kerk niet hoefde te verlaten. Het had zoveel voldoening gegeven om in het huis van de Heer te zijn, Hem erend met haar stem en luisterend naar hoe de Bijbel vol overtuiging werd uitgelegd. Ze had er helemaal geen zin in om naar Malinda’s zwijgzame gezelschap terug te keren. God, ik bid er al zo lang voor dat Malinda zal veranderen. Wanneer gaat U dat gebed verhoren?’  Kleine armen pakten haar vast en toen ze omlaag keek, zag ze daar het glimlachende gezichtje van Abby Ollenburger. Ze draaide zich om naar het gangpad en zag daar Frau Ollenburger, met Lena in haar armen. ‘De meiden zijn gek op de schorten die je voor ze hebt genaaid’, zei Frau Ollenburger.

Abby huppelde naar Gussie toe. Beide meisjes hielden de geborduurde rokken van hun nieuwe schorten omhoog en maakten giechelend een buiging.

Belinda lachte en boog zich naar voren om hen allebei een knuffel te geven. ‘Jullie zijn net engeltjes. Het was heerlijk om die sneeuwwitte mousseline eindelijk te kunnen gebruiken. Mama had het al jaren - ze had het gekocht om mooie sjaals te borduren voor Malinda’s uitzet, maar...’

Ze maakte haar zin niet af. Haar plezier om de kleine meisjes in hun zondagse schorten te zien, werd aangetast door onplezierige herinneringen.

Frau Ollenburger raakte haar arm aan. ‘Het was lief van je om het voor de meisjes te gebruiken. Bedank Malinda alsjeblieft dat ze het goed vond.’

Belinda knikte, maar ze wist dat ze niets tegen haar zus zou zeggen.

Haar zus zou woedend zijn als ze er achterkwam dat Belinda iets uit die kist op zolder had aangeraakt. Malinda zou liever willen dat de motten die spullen opaten dan dat ze nog enig nut hadden.

Hoewel ze gehoorzaam bleven zwijgen, dansten Abby en Gussie op hun plaats, klaar om naar buiten, naar de andere kinderen te rennen. Frau Ollenburger keek hen streng aan. ‘Jullie mogen gaan, maar denk om jullie manieren. Houd jullie schorten netjes.’

‘Ja, mama!’ riepen ze in koor en het tweetal holde weg, hun blonde krullen dansend op hun rug.

Lena nam het gezicht van haar moeder in haar mollige handjes. ‘Ik ook weg?’

Frau Ollenburger grinnikte en zette het kleine meisje op de grond. Toe maar, maar blijf bij je zussen in de buurt.’ Ze wachtte tot Lena de brede deuropening was gepasseerd, voordat ze zich weer tot Belinda richtte. Ze knipoogde. ‘Je zei dat ze eruitzien als engeltjes, maar het zijn normale kinderen. Ze willen altijd spelen.’

‘Laat ze maar spelen.’ Belinda staarde hen weemoedig na. ‘Ze zullen snel genoeg groot zijn en dan is er geen tijd meer om te spelen.’ Er klonk bitterheid door in haar toon en haar wangen kleurden toen Frau Ollenburger haar peinzend aankeek. Voordat haar vriendin vragen kon stellen, voegde Belinda eraan toe: ‘En over geen tijd om te spelen gesproken... Ik moet naar huis om een maaltijd op tafel te zetten. Malinda verwacht me.’

Frau Ollenburger deed haar mond open om iets te zeggen, maar een .mdere stem was haar voor.

‘Summer?’ Herr Ollenburger stond in de deuropening. Hij had Lena vast en Abby en Gussie stonden naast hem. ‘Kom nu. We moeten snel naar huis.’ Hij knikte naar Belinda. ‘Kom jij ook, Belinda.’

Nieuwsgierig haastte Belinda zich achter Frau Ollenburger aan. Opgewonden gepraat vanaf het plein begroette hen toen ze buiten kwamen. Frau Ollenburger keek haar man aan. ‘Peter? Wat is er?’

‘Een brand.’ Herr Ollenburgers gespannen stem en gezicht spraken boekdelen.

Belinda snoof de lucht op. De geur die in haar neusgaten prikte, bewees dat de woorden van haar buurman waar waren.

‘Er zijn al mannen weggerend om de brandweerwagen te gaan halen.’

Belinda’s hart begon te bonzen. De laatste regen was eind juni gevallen. Doordat het zo droog was, kon het vuur zich snel verspreiden. Ze kneep haar handen samen tegen haar borstkas. ‘Weet u waar het is?’

‘Nee. Maar op de geur afgaand in elk geval in de stad’, antwoordde Herr Ollenburger. Terwijl hij Lena op zijn ene arm hield, sloeg hij de andere om de middel van zijn vrouw en leidde haar naar de stoep. Hij wierp een blik over zijn schouder op Belinda en voegde eraan toe: ‘Kom. We moeten naar huis gaan en tobbes met water vullen, voor het geval dat.’

Belinda pakte de handjes van Abby en Gussie en haastte zich over de stoep achter haar buren aan. In stilte bad ze voor bescherming voor een ieder die zich in het pad van het vuur bevond. De geur van rook leek bij elke stap die ze namen, sterker te worden en toen de kleine meisjes begonnen te hoesten, wist ze dat het niet haar verbeelding was dat de rook dikker werd.

Ze liepen de laatste hoek om naar het blok van de Ollenburgers. Er hing een dikke rookwolk in de onbeweeglijke lucht. De brand was heel dichtbij! Klingelende bellen van de brandweerwagen klonken achter hen en ze stapten snel een tuin in om de door paarden getrokken wagen langs te laten gaan. Hij ging verderop de hoek om, richting de straat waar Belinda woonde.

‘O, Peter!’ Frau Ollenburger bleef stilstaan en wees.

Belinda volgde met haar blik de wijzende vinger van de vrouw en hapte naar adem. Vlammen sloegen uit het dak van haar huis! Haar hart bonsde in haar keel. ‘Malinda!’ Ze rukte zich los van de ijskoude handjes van de meisjes en begon te rennen. Maar sterke armen pakten haar beet en trokken haar terug. Ze vocht tegen de armen die haar tegenhielden, maar kon zich niet loswurmen.

‘Belinda!’ Je moet niet proberen om naar binnen te gaan!’ beval Herr Ollenburger streng.

Belinda stompte tegen zijn borst, kreunend door de moeite die ze deed om vrij te komen. ‘Maar ik moet Malinda zoeken!’ Ze gooide haar hoofd in haar nek en schreeuwde de naam van haar zus.

Herr Ollenburger schudde haar heen en weer en sprak in snel Pleutdietsch. ‘De mannen weten dat ze daarbinnen is! Ze gaat nooit weg dat weet de hele stad! Blijf jij bij Summer.’ Hij duwde haar in de armen van Frau Ollenburger. Even raakte hij de wang van zijn vrouw aan en zei: Ik zal op zoek gaan naar Malinda. Gooi jij water tegen de achterkant van ons huis. Als er vlammen door de steeg komen, vlucht je naar een veilige plaats.’ Hij rende tussen de huizen door en verdween uit het zicht.

De drie kleine meisjes staarden hun moeder vol afschuw aan. Frau Ollenburger hurkte voor hen neer en trok ze naar zich toe. ‘Meisjes, ik wil dat jullie hier blijven. Ga niet weg uit deze tuin. Hier zijn jullie veilig voor het vuur. Abby, houd Lena vast. Gussie, jij helpt. Houd Lena hier totdat papa of ik jullie komt halen. Begrijpen jullie dat?’

De meisjes knikten met grote ogen en zeiden tegelijk: ‘We begrijpen het.’

Kleine Lena begon te huilen en Abby omhelsde haar. De drie gingen samen in de stoffige tuin zitten, zonder erbij stil te staan dat ze hun nieuwe, witte schorten vies maakten.

‘Kom, Belinda.’ Frau Ollenburger stak haar arm door die van Belinda heen en ze renden naar de achterkant van het huis van de Ollenburgers. Ze vulden emmer na emmer met water en gooiden dat ze hoog mogelijk tegen de achterkant van het huis. Toen dat gedaan was, bevochtigden ze de droge tuin.

Belinda was zich bewust van de activiteit aan de andere kant van de steeg, maar toch voelde ze zich er vreemd genoeg ver van verwijderd. Ze richtte al haar aandacht op de taken die gedaan moesten worden: een emmer vullen, die een paar meter dragen, het water eruit gooien, het proces herhalen. Steeds opnieuw, met brandende ogen en pijnlijke longen, werkte ze om het huis van de Ollenburgers tegen het vuur te beschermen. Uiteindelijk pakte Frau Ollenburger haar arm.

‘De wagen gaat weg’, zei ze zachtjes, met hese stem.

Belinda keek naar haar huis. Er dansten geen geel en oranje vlammen meer voor de ramen of op het dak. Rookwolken stegen op van het verkoolde hout, maar hoewel die geur nog steeds sterk was, leek het gevaar voorbij te zijn. Ze stond bij Frau Ollenburger en wachtte totdat Herr Ollenburger langzaam vanaf het verwoeste huis aan kwam lopen.

Roet bedekte zijn nette pak en vormde vlekken op zijn wangen boven zijn baard. Zijn haar, nat van het zweet, plakte aan zijn hoofd. Hij leek wel een schoorsteenveger die thuiskwam na een dag hard werken. Zijn rood omrande ogen keken Belinda aan en even vertraagde hij zijn pas. Toen liep hij rechtstreeks naar haar toe en pakte haar schouders vast.

Ze keek naar zijn vuile, bezorgde gezicht. ‘Herr Ollenburger? M-mijn zus?’

Zijn lange vingers krulden zich steviger om haar schouders. Ze pakte zijn polsen ter ondersteuning en wachtte op antwoord. Hij haalde diep adem en schudde even met zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet.’

Belinda keek geschrokken naar Frau Ollenburger, die haar wenkbrauwen verbaasd optrok. ‘Ik begrijp het niet. Waar is Malinda?’ Opnieuw schudde hij zijn hoofd. ‘Ze moet zijn weggerend toen het vuur begon. Ze was niet in het huis.’

Twee gelijktijdige, tegenstrijdige emoties - opluchting en bezorgdheid — overspoelden Belinda. Ze klampte zich aan zijn polsen vast en smeekte: ‘Hoe bedoelt u? Waar zou ze kunnen zijn?’

Herr Ollenburger hoestte. ‘Dat weet ik niet. Een aantal gemeenteleden heeft erin toegestemd te gaan zoeken.’

Frau Ollenburger kwam tussenbeide.‘Ik ga de meisjes nu thuisbrengen.’ Ze haastte zich weg en liet Belinda en Herr Ollenburger alleen.

Hij schraapte zijn keel een aantal keer voordat hij opnieuw het woord nam. ‘Laten we naar het huis gaan en wachten op een verslag van de mannen.’ Hij leidde haar richting zijn eigen huis.

Belinda zette zich schrap. ‘Ik ga naar mijn huis. Als ze terugkomt, dan...’

‘Dat kan niet.’ Hoewel hij vriendelijk klonk, was de man stellig. ‘Je huis is niet veilig. Het vuur is op zolder begonnen, waarschijnlijk door een kaars. Al dat nieuwe teer dat Thomas op het dak heeft gesmeerd, was net olie op het vuur. Er is veel schade aangericht door de vlammen. Het dak is gedeeltelijk ingestort en er kan nog meer op je hoofd vallen. Je gaat mee naar ons huis. De kamer van Thomas is leeg — die ga je gebruiken. Kom, Belinda.’

Belinda wilde hem nog meer tegenspreken, maar ze ontdekte dat ze er de kracht niet voor had. Met een knikje stond ze Herr Ollenburger toe haar mee naar zijn huis te nemen.

Ze sliep die hele middag, opgerold op het touwenbed van Thomas.

Geregeld werd ze wakker van stemmen van buren die bij de Ollenburgers langskwamen, maar toen niemand aangaf dat Malinda was gevonden, koos Belinda ervoor de wereld nog iets langer buiten te sluiten.

Tegen de avond weigerde haar lichaam echter om nog langer te slapen, dus liep ze de keuken in. Herr Ollenburger zat aan tafel en Frau Ollenburger stond bij het fornuis, roerend in iets wat heerlijk rook.

Herr Ollenburger keek op toen Belinda de kamer binnenkwam. Hij klopte op de plaats aan tafel naast hem. 'Gut, je bent wakker. Ga hier zitten, dan kunnen we praten.’	.

Belinda nam plaats en accepteerde een kop koffie van Frau Ollenburger. 'Nog steeds geen woord over Malinda?’

De trieste blik in de ogen van Hen Ollenburger zei genoeg.

Belinda zette de koffie aan de kant. ‘Waar kan ze zijn? Bent u er zeker van dat ze niet in het huis was? Misschien was ze...’

‘Ze was niet in het huis. Alles is zorgvuldig doorzocht. Ze moet zijn weggelopen.’ Hij gaf een klopje op Belinda’s gebalde vuisten. ‘Maar ze zal wel terugkomen als ze zich realiseert dat alles weer veilig is. Maak je geen zorgen, Belinda. Vertrouw erop dat de Heer over haar waakt.’

‘Dat klopt.’ Frau Ollenburger schepte dikke soep in kommen en droeg die naar de tafel. ‘We weten niet waar ze op dit moment is, maar God weet het wel. We bidden al de hele middag dat Hij haar veilig thuis zal brengen.’

Belinda wachtte tot Hen Ollenburger voor de eenvoudige maaltijd had gebeden voordat ze verder sprak. ‘Maar naar welk thuis? Als ik er niet ben, zal ze niet blijven.’

‘Er staan buren op de uitkijk’, zei Frau Ollenburger.

‘Maar als ik er niet ben...’

‘Belinda, ik moet je verbieden alleen dat huis in te gaan.’ De strenge loon van Herr Ollenburger herinnerde Belinda aan haar eigen vader. ‘Dat huis is niet veilig en we willen niet nog een tragedie. Summer en ik hebben het besproken terwijl je lag te slapen en we willen dat je hier blijft, bij ons.’

Belinda slikte een protest in en kwam met een compromis. ‘Dan zal ik u huur betalen voor het voorrecht om hier te mogen blijven, totdat ik iets anders heb gevonden voor Malinda en mij.’

‘Nee. Geen huur.’ Herr Ollenburger schudde zijn hoofd. ‘Jij blijft hier als een vriendin die hulp nodig heeft. En als Malinda terugkomt, blijft zij hier ook.’

Belinda’s hart maakte een sprongetje bij hun vriendelijkheid. Tranen prikten in haar ogen toen ze fluisterde: ‘U bent te goed.’

‘Onzin’, merkte Frau Ollenburger op. Haar bekende, speelse grijns gaf Belinda weer nieuwe moed. ‘Bovendien, je kunt me helpen.’

Belinda knikte gretig. ‘Natuurlijk! Ik kan...’

‘Je kunt met Peter over Plymouth Rock kippen praten.’

Herr Ollenburger barstte in lachen uit en Belinda deed onwillekeurig mee. De uitlating voelde heerlijk. De meisjes, die zich blijkbaar geroepen voelden door het vrolijke geluid, huppelden de trap af en de keuken in. Ze zagen er allerliefst uit, gekleed in flanellen nachthemden en met hun haar opgestoken in kleine krulspelden. Alle drie renden meteen naar Belinda.

‘Blijf je? Ja, Belinda? Slaap je in het bed van Thomas en ben je hier elke dag?’ Ze stelden de ene na de andere vraag.

Nog steeds lachend strekte Belinda haar armen uit en omhelsde hen alle drie. Toen ze over hun hoofdjes heen naar hun glimlachende ouders keek, knikte Belinda. ‘Ja, ik blijf.’

‘Leuk! Leuk!’ Het drietal maakte zich los uit Belinda’s omhelzing en deed een vreugdedansje.

Frau Ollenburger stond op en verzamelde de meisjes net zo efficiënt als een moederkip haar kuikens bijeenbrengt. ‘Goed, nu moeten jullie terug naar bed. Kom.’

Toen het in de keuken weer stil was, stelde Belinda een praktische vraag. ‘Hoe zit het met mijn spullen? Ik kan hier blijven, maar ik heb in elk geval mijn kleding nodig. Is alles verwoest?’

Herr Ollenburger nam een hapje soep en keek bedachtzaam. ‘Sommige dingen zijn waarschijnlijk nog wel te...’ Hij keek zijn vrouw aan. ‘Hoe zeg je dat? Verhouden?’

Ze glimlachte. ‘Behouden.’

Hij knikte en keek Belinda opnieuw aan. ‘Sommige dingen zijn te behouden. De rooklucht zal er nog wel even in blijven zitten, maar we kunnen alles schrobben en in de zon laten drogen. Dat zal helpen.’ Hij fronste en keek nadenkend. ‘Aangezien het op zolder is begonnen, kwam het plafond in de gang omlaag. Er kwam een grote kist mee. Die kist is waarschijnlijk verwoest. Maar ander meubilair? Misschien kunnen we daar ook nog wel iets van’ — hij grijnsde — ‘behouden.’

In de grote kist zat de kleding van papa en mama. Toen ze zich herinnerde dat er nog iets op zolder stond, vroeg ze: ‘Hebt u ook een kleine kist, ongeveer zo groot’ — ze hield haar handen een halve meter uit elkaar — ‘naar beneden zien komen?’

‘Nä, alleen de grote.’

‘Misschien staat hij er nog’, mijmerde Belinda hardop.

‘Op zolder?’ Herr Ollenburger schudde zijn hoofd. ‘Nä. Twee mannen zijn de zolder op gegaan om er water te spuiten. Hij was helemaal leeg.’ Belinda’s hart sloeg over. Malinda moest hem hebben meegenomen toen ze vluchtte. De kist was duidelijk belangrijk voor haar zus. Wat, vroeg ze zich weer af, kon er in die kleine kist hebben gezeten?
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Toen Thomas op maandagochtend bij het kantoor van de krant aankwam, ging hij even langs de postkamer om zijn brief op de post te doen en liep vervolgens naar zijn kantoor. Een jutezak, tot een prop verkreukeld, vormde een bobbel in zijn jaszak. Als meneer Severt binnen zou komen stormen en hem zou ontslaan, zoals hij bij de vorige gebruiker van het kantoor had gedaan, dan had hij iets om zijn persoonlijke bezittingen in te vervoeren.

Hij had medelijden gehad met Perkins toen Severt hem de bons gaf, maar hij betwijfelde of iemand sympathie voor hem zou hebben. Uit de zwijgzame blikken van zijn collega’s toen hij door de lobby liep, maakte hij op dat ze allemaal wisten wat hij had gedaan en het stom van hem vonden om tegen hun baas in te gaan.

Nou, redeneerde hij toen hij zijn jas over de hoge rugleuning van zijn stoel hing, er was een bijbelvers dat zei dat de wijsheid van de wereld dom was in de ogen van God. Hij had geen bijbels mandaat verbroken door zijn mening over sociale hiërarchie uit te schrijven, dus hij moest er gewoon op vertrouwen dat het op de een of andere manier allemaal zou meewerken ten goede voor hem — of dat nu in Boston of in Kansas was.

De post zou halverwege de ochtend worden verstuurd en zijn brief zou tegen het einde van de week in Hillsboro moeten aankomen. Hij had zijn verschillende opties met zijn ouders gedeeld en tegen de tijd dat de brief hen bereikte, zouden er definitieve beslissingen worden genomen. Hij wou dat hij sneller met pa kon communiceren, om hem te vragen te bidden. Maar dan herinnerde hij zichzelf eraan dat pa toch wel elke dag voor hem bad, net zoals Summer. En Belinda.

Hij liet zich op zijn stoel aan het bureau zakken, waar hij een briefje zag dat aan het bureaublad was vastgeniet. KOM BIJ ME.

Er was geen ondertekening nodig. Thomas wist waar hij heen moest.

Even gierden de zenuwen door zijn lijf. Maar toen sloot hij zijn ogen, bad in stilte om kracht om de consequenties van zijn daden onder ogen te zien en stond op. Hij stak zijn armen door de mouwen van zijn jasje, haalde de jutezak eruit en gooide dat op het bureau neer. Toen ging hij naar het kantoor van zijn baas.

Meneer Severt stond al te wachten in de opening van de dubbele deuren van zijn kantoor op de bovenste verdieping. Zijn armen waren over elkaar heen geslagen, hij fronste en zijn kraag zat helemaal tot aan zijn kin dichtgeknoopt. De man had zo’n overweldigend uiterlijk dat de liftbediende zich haastig uit de voeten maakte met zijn lift.

Severt maakte een handgebaar en snauwde. ‘Ik stond al te wachten. Kom binnen.’ Hij draaide zich om en beende zijn kantoor in.

Thomas wierp een blik op de boodschappenjongen, die hem met grote ogen aankeek. Hij bleef lang genoeg staan om naar de knul te knipogen voordat hij door de openstaande deuren liep. Zodra Thomas in hei kantoor stond, beval Severt: ‘Doe ze dicht.’

Thomas gehoorzaamde. Hij liep naar de andere kant van het imposante bureau van de man en wachtte tot Severt naar een stoel wees. Zodra Thomas met zijn rug de stoelleuning raakte, stak Severt een lange tirade af over loyaliteit aan het bedrijf, het opvolgen van aanwijzingen en persoonlijke integriteit. Thomas zweeg, knikte af en toe, en bleef naar Severts rode gezicht staren.

Ien slotte was de man uitgesproken. Hij leunde naar achteren, vouwde zijn handen op zijn buik en zei: ‘Dus begrijp je wat ik van mijn werknemers verwacht?’

‘Ja, meneer.’ Thomas stond op. Zijn baas kantelde zijn hoofd om oogcontact te houden. ‘Ik waardeer de mogelijkheid om hier te werken. Ik heb veel geleerd en mijn pa zegt altijd dat ervaring nooit verspild is. Dus bedankt.’ Hij stak zijn hand uit en wachtte tot Severt hem aan zou pakken.

Maar Severt duwde Thomas’ hand opzij. ‘Wat doe je? Ontslag nemen?’

Thomas deed verbaasd een stap naar achteren. ‘Ontslaat u me niet?’

De man snoof en hij wees naar de stoel van Thomas. ‘Zit.’

Thomas liet zichzelf langzaam zakken, tot hij op het randje van de stoel zat.

‘Ik zou je waarschijnlijk bij je lurven moeten grijpen en je op straat moeten smijten na alle commotie die je hebt veroorzaakt.’

Thomas kromp ineen.

‘Maar dat ga ik niet doen.’

Hij ging rechtop zitten. ‘Meneer?’

‘Nee.’ Severt boog zich naar voren en plantte zijn ellebogen op de rand van zijn bureau. ‘Ik ben er absoluut niet blij mee dat je ervoor hebt gekozen ongevraagd een toevoeging aan mijn artikelen te maken. Ik vond de tekst lasterlijk, bekrompen en van grote vooroordelen getuigen - juist datgene waar je mij van beschuldigde. En toch...’ Hij streek over zijn snor en keek Thomas doordringend aan. ‘Het was ook goed geschreven.’ Thomas hield zijn adem in.

Severt zwaaide zijn arm door de lucht. ‘Ik wil niets horen van die onzin over gelijkheid die jij uitkraamt, maar ik heb wel bewondering voor de manier waarop je de woorden hebt samengevoegd. Vol met emotie. Prikkelend. Tot nadenken uitlokkend.’

Thomas staarde zijn baas aan, nauwelijks in staat zijn oren te geloven.

‘Je talent wordt verspild zolang je alleen mijn woorden maar hoeft te redigeren, jongeman. Ik besefte niet dat je schrijflessen hebt gehad op de universiteit.’

‘Dat... dat heb ik ook niet. Ik heb economie gestudeerd.’

‘Waar heb je dan leren schrijven?’

Thomas haalde even zijn schouders op. ‘Ik denk dat het wel heeft geholpen dat ik als kind zoveel heb gelezen...’

Severt knikte kort. ‘Vast wel. Gezien je vaardigheid zou je zelf moeten schrijven. Verslag geven. Heb je daar interesse in?’

‘Een... een journalist?’ Het duizelde Thomas bij deze onverwachte wending.

‘Alleen feiten’, zei Severt. ‘Niets van die kletskoek die je voor mij hebt neergepend. Je zult geen meningen geven, maar op feiten gebaseerde artikelen schrijven.’ Hij schommelde in zijn stoel en het ritmische gepiep nam hetzelfde tempo aan als Thomas’ bonzende hart. ‘Geen salarisverhoging... nog niet. Niet totdat ik zie wat je kunt.’

Thomas wilde vol blijdschap accepteren, maar hij had zijn lesje wel geleerd. Zo’n omvangrijke beslissing vereiste veel nadenken en gebed. 'Ik... ik kan nog niet meteen instemmen, meneer. Ik heb tijd nodig om erover na te denken.’

Severt fronste. ‘Hoeveel tijd heb je nodig?’

Thomas likte langs zijn droge lippen. ‘Ik - ik weet het niet precies. Misschien... een week?’

Severt staarde hem lange tijd aan. Thomas wachtte, in de verwachting dat de man zijn eerdere dreigement waar zou maken en hem bij zijn lurven zou grijpen en op straat zou gooien. Maar ten slotte schudde zijn baas zijn hoofd, leunde achterover en spreidde zijn armen. ‘Prima. Een week. Maar niet langer! En redigeer deze dan terwijl je nadenkt.’ Hij drukte een handvol papieren in de handen van Thomas.

‘Ja, meneer.’

‘Ollenburger!’

Thomas draaide zich weer om.

‘Vergeet niet wat ik over loyaliteit heb gezegd.’ De donkere ogen van de man flitsten. ‘Ik geef je een tweede kans — iets wat ik maar zelden doe. Ik geef nooit derde kansen.’

Thomas begreep het. ‘Meneer, als ik besluit bij u in dienst te blijven, dan zal een derde kans niet nodig zijn.’ Met de artikelen van Severt in zijn handen verliet Thomas het kantoor.
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Na slechts drie dagen onder het dak van de Ollenburgers te hebben geleefd, had Belinda het gevoel alsof ze haar leven lang al een lid van het gezin was geweest. Peter en Summer, zoals ze hen moest noemen, behandelden haar als familie. Ze lieten haar huishoudelijke taken verrichten en betrokken haar bij familiegesprekken.

De kleine meisjes vochten om haar aandacht en ze genoot ervan om jurken en mutsjes te knippen uit stukjes pakpapier voor de papieren poppen van Abby en Gussie of om Lena verhaaltjes voor te lezen voordat ze haar in bed legde voor haar middagdutje. Als ze zag hoe de meisjes met elkaar omgingen, veroorzaakte dat een bitterzoete pijn in haar borst.

Ze wou dat zij en Malinda ook zulke momenten gekend hadden toen ze opgroeiden, maar tegelijk schonk het haar veel vreugde om volledig geaccepteerd te worden door de zusjes Ollenburger.

Hoewel gemeenteleden elke dag op paarden de zoektocht naar Malinda voortzetten, was die nog steeds niet gevonden. Belinda maakte zich met de dag meer zorgen, maar probeerde te doen wat Peter had aangeraden en Malinda in Gods handen te leggen.

‘Hij weet waar ze is. Als het moment daar is, zal Hij haar hier weer heen leiden.’ Peters geloof, dat net zo omvangrijk was als zijn lichaam, gaf Belinda de moed om ook vertrouwen te hebben.

Terwijl de dagen verstreken, merkte Belinda dat ze vooruit begon te kijken. Hoewel ze nog voortdurend om de veilige terugkeer van haar zus bad, begon ze zich langzaam af te vragen wat ze zou doen als Malinda nooit werd gevonden. Na mama’s dood had ze haar baan in de winkel opgezegd zodat ze bij Malinda in de buurt kon blijven. Haar geld had ze verdiend door meer te gaan strijken en naaien voor buren.

Ondanks dat de Ollenburgers haar niet vroegen een bijdrage te leveren aan het gezinsinkomen, voelde ze zich verplicht om haar steentje bij te dragen. Het leek het beste om weer aan het werk te gaan. Zelfs als Malinda terugkwam en ze samen bij de Ollenburgers bleven, dan had haar zus de hele dag gezelschap en kon zij weggaan om te werken. Belinda besloot dat ze de situatie met Summer moest bespreken.

Op vrijdagochtend stond Belinda bij de deur terwijl Summer Abby en Gussie allebei een afscheidszoen gaf en naar school stuurde. Ze hield Lena’s handje vast om ervoor te zorgen dat de driejarige niet achter haar zussen aan zou huppelen, zoals ze geneigd was te doen.

‘Zeg maar dag tegen je zussen’, moedigde Belinda het kleine meisje aan.

Lena, die met Belinda’s hand zwaaide, riep: ‘Dag zussies!’

Abby en Gussie zwaaiden en renden weg over de stoep.

Toen Summer de deur dichtdeed, tilde Belinda Lena op en volgde Summer naar de keuken, waar ze de ontbijtspullen van de tafel af begon te ruimen. Belinda zette Lena op de grond neer, naast een stapel oude houten blokken, en hielp Summer toen.

Terwijl Summer afwaste en Belinda afdroogde, bracht Belinda het onderwerp van een baan zoeken ter sprake. Summer wierp haar een zijdelingse blik toe en haar lippen vertrokken tot een plagende grijns. ‘Houd ik je niet genoeg bezig?’

Belinda schoot in de lach. ‘Mijn dagen hier zijn heerlijk gevuld, ondanks dat je veel minder van me verwacht dan toen ik mijn eigen huishouden nog deed.’ Ze schudde haar hoofd en gaf toe: ‘Ik ben gewoon lui in vergelijking met hoeveel ik werkte toen ik nog voor mama en Malinda zorgde.’

‘Je hebt wel wat rust verdiend.’ Summer gaf Belinda het laatste bord en begon het zilveren bestek te poetsen.

‘Maar uiteindelijk zal Malinda terugkomen en dan moet ik voor ons allebei zorgen.’ Belinda zette de schone borden voorzichtig op de plank. De prachtige borden uit mama’s kast stonden in een doos onder het bed van Thomas. Belinda was dankbaar dat ze de borden had weten te redden, hoewel het glaswerk in mama’s buffetkast verwoest was geweest.

‘Daar maken we ons wel zorgen over als het zo ver is’, zei Summer. Ze liet het bestek met veel kabaal in de spoelbak vallen. Toen droogde ze haar handen af met een handdoek en keek Belinda aan. ‘Mag ik een nieuwsgierige vraag stellen?’

Belinda draaide zich bij de plank vandaan en knikte.

Summer perste haar lippen even op elkaar, alsof ze haar gedachten op een rijtje moest zetten. Toen zei ze aarzelend: ‘Je vader was een... welvarende zakenman. Maar je moeder en je zus waren van jou afhankelijk voor hun dagelijks brood. Heeft je vader je moeder niets nagelaten?’ Belinda liep naar de droge gootsteen. ‘Dat heb ik mezelf ook afgevraagd.’ Ze haalde het bestek een voor een uit de pan en veegde elk voorwerp droog voordat ze het aan Summer overhandigde. ‘Ik heb mama een keer naar papa’s geld gevraagd, maar ze snauwde me toe dat de financiën privé waren en niet besproken werden. Toch stond ze erop dat ik werkte om geld te verdienen voor onze huur en ons voedsel en herinnerde ze me er voortdurend aan dat we, zonder mijn inkomen, van de honger zouden omkomen of dakloos zouden worden.’

‘Nou,’ antwoordde Summer, die het bestek in een van de ingebouwde keukenlades legde, ‘misschien is het geld verloren gegaan toen je vader zijn bedrijf in Gaeddert moest sluiten. Toen Peter de molen sloot en we de kosten van de verhuizing naar Hillsboro moesten betalen, hadden we ook niet veel geld meer over.’

‘Dat zou kunnen.’ Belinda kauwde op haar onderlip en fronste bedachtzaam. ‘Maar ik vond het evengoed vreemd dat hij niets opzij had gelegd. Papa’s bedrijf liep goed en hij verspilde geen geld - ook al smeekte mama elk jaar om nieuwe dingen.’ Ze grinnikte zachtjes. ‘Hoewel ze hem natuurlijk vaker overreedde dan hij had gewild. Mama had veel overtuigingskracht.’ Haar lach eindigde in een zucht, die het korte moment van vrolijkheid verjoeg. ‘Ik waardeer dat jij en Herr Ollenburger me hier laten blijven en bereid zijn ook Malinda te verwelkomen als we haar vinden. Maar uiteindelijk zullen zij en ik een eigen huis moeten vinden. Ik heb geld nodig om ons huis te betalen en meubilair te kopen om erin te zetten, aangezien zoveel van onze bezittingen zijn verwoest door de brand. Dus... ik moet een baan zoeken.’

Summer leunde tegen de kast aan en keek toe hoe Lena een blokkentoren bouwde. Toen richtte ze zich weer op Belinda. ‘Ja, uiteindelijk zul je een baan willen zoeken. Maar laten we er geen haast achter zetten, goed? Waarom wachten we niet totdat we Malinda hebben gevonden en zij hier een beetje gewend is. Ze zal jou minstens een paar dagen in de buurt willen hebben. Je hebt nu geen kosten, dus je hoeft niet in allerijl een baan te zoeken, toch?’

Belinda dacht na over de suggestie van Summer. Ze wist dat een nieuwe omgeving moeilijk zou zijn voor haar zus en Belinda in de buurt hebben zou helpen om de overgang makkelijker te maken. Ze wilde eigenlijk niet langer gebruik maken van de vrijgevigheid van haar buren, maar ze wist dat Summer wijze woorden had gesproken. Ten slotte knikte ze. ‘Goed. Ik zal wachten tot we Malinda vinden.’

Summer glimlachte goedkeurend. ‘Goed.’

‘Maar hier wachten tot ze opduikt, maakt me gek.’ Belinda dwong zichzelf te glimlachen om haar bezorgdheid te verhullen. ‘Denk je dat Thomas het erg zou vinden als ik Daisy meenam voor een ritje naar Gaeddert? Het is de enige plaats die ik kan bedenken waar Malinda heen zou kunnen zijn gegaan.’

‘De mannen hebben jullie oude huis en het bedrijf van je vader in Gaeddert meerdere malen doorzocht’, bracht Summer haar in herinnering.

Belinda trok een wenkbrauw op. ‘Maar ik ken Malinda beter dan wie dan ook. Misschien komt ze voor mij wel uit haar schuilplaats. Bovendien kan ik dan langs de graven van papa en mama gaan.’

Summer raakte Belinda’s wang aan. ‘Prima. De eigenaar van de stalhouderij kent je, dus hij zal er geen vraagtekens bij zetten als jij ons paard leent. Ben je terug voor de lunch?’

‘Dat weet ik niet’, antwoordde Belinda eerlijkheidshalve. ‘Plan maar niks voor me, voor de zekerheid.’

Even dacht ze dat Summer zou protesteren, maar toen knikte de vrouw alleen maar. ‘Goed. Ik zal voor je bidden dat je haar vindt. En als je daar toch heengaat, wil je dan even langs het graf gaan waar de overgrootmoeder van Thomas is begraven? Het is al een tijdje geleden dat wij daar voor het laatst waren. Ik wil er alleen even zeker van zijn dat alles daar goed is.’

‘Met plezier.’ Belinda deed een stap naar voren en omhelsde Summer impulsief. Nadat ze een kus op Lena’s krullenbol had gedrukt, liep ze snel naar de stal, vroeg de eigenaar om Daisy op te zadelen en ging op pad. Ze reed met een knie over de zadelknop en hield Daisy in handgalop om te voorkomen dat ze uit het zadel zou stuiteren.

‘Heer,’ bad ze hardop boven het geluid van Daisy’s ritmisch kloppende hoeven uit, ‘laat me Malinda vinden. Laat alles in orde zijn met haar en laat haar bereid zijn met me mee terug te gaan.’

Hoe moeilijk het ook was om voor haar zus te zorgen, het verlangen om haar te vinden overweldigde Belinda bijna. Malinda was haar enige familie. Ze hield van haar en wilde haar echt veilig en gezond terug hebben. Ze slikte een snik in en eindigde haar gebed met een bevend woord: ‘Alstublieft?’
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Belinda keek door de ramen van elk leegstaand gebouw in Gaeddert, in de hoop een glimp van haar zus op te vangen. De paar overgebleven inwoners van de stad maakten graag een praatje met Belinda, maar niemand had Malinda gezien. Ze gaven allemaal aan dat ze naar haar uitkeken en elk beloofde het meteen te laten weten als ze gezien werd.

Belinda gaf haar zoektocht op en leidde Daisy naar de Kleine Gemeinde. Even bleef ze staan, starend naar het witte, houten kerkgebouw, met pijn in haar hart. Hoewel het nog maar een paar maanden geleden was dat de diensten waren afgelast omdat er geen voorganger was, vertoonde de kerk nu al tekenen van verwaarlozing. Twee gebarsten ramen, een verzakte verandaleuning en afbladderende verf vormden de stille bewijzen van het gebrek aan zorg.

Belinda wendde zich af van de kerk en keek de straat in, naar de trieste rij verlaten bedrijven, die grotendeels waren dichtgespijkerd. De lege stoepen en wagenloze straat vormden een hartverscheurend plaatje van verlating. Was dit echt nog maar een paar jaar geleden een bloeiende stad geweest? Wat konden dingen toch snel veranderen.

Er kwam een waas voor Belinda’s ogen. Met een zucht veegde ze de tranen uit haar ogen. Huilen zou de stad of haar inwoners niet terugbrengen. Ze kon maar beter doen waarvoor ze was gekomen en weer gaan.

Ze liet Daisy aan de rand van de stoep staan en liep langs de kerk naar het verlaten kerkhof. Voorzichtig stapte ze tussen de grafstenen door en baande zich een weg naar de naast elkaar gelegen graven van haar ouders, achter op het kerkhof. Droge, bruine bladeren kraakten onder haar voeten en de wind sloeg de kalende boomtakken tegen elkaar aan. De geluiden vormden een trieste melodie en Belinda sloeg haar armen voor haar borst tegen een plotseling opkomende rilling.

Toen ze het dertig centimeter hoge ijzeren hekje bereikte dat om de graven van de Schmidts stond, tilde ze haar rokken op om niet met de zoom achter het hek vast te komen zitten en stapte er voorzichtig overheen. Ze liep om papa’s hoge steen heen en bleef toen abrupt staan, hijgend van schrik. Bosjes gedroogde wilde bloemen, waarvan de stelen nauwgezet waren samengebonden, lagen onder elke steen. Belinda rende naar voren en griste een boeket van de grond. Haar blik vloog rond. Malinda was hier geweest!

Eerbiedig legde ze het boeket terug waar ze het had gevonden, tilde vervolgens haar rokken op en haastte zich naar Daisy toe. Ze gebruikte een hekje als opstapje, klom op Daisy’s rug en spoorde het paard zachtjes aan. ‘Kom, meisje, we gaan het graf voor Summer bekijken en dan snel terug. Peter moet weten wat ik heb gevonden!’

Daisy galoppeerde gretig over de weg die uit de stad leidde. Het huis dat Summer had gebouwd voordat ze met Peter trouwde, stond halverwege Gaeddert en Hillsboro, tussen de traag stromende Cottonwood River en de weg. Als ze die belofte niet had gedaan aan Summer, dan zou ze dat huis straal voorbij zijn gegaan, maar Summer had zoveel voor haar gedaan - het minste wat ze kon doen was bij de graven kijken en ze zo nodig, netjes maken.

Toen Daisy de weg bereikte die naar het huis leidde, hoefde Belinda het paard niet eens de goede richting op te sturen. Het paard liep rechtstreeks naar de schaduw naast het huis en knikte met haar grote hoofd, snuivend alsof ze haar plezier wilde uiten over de gelegenheid weer eens bij de bungalow langs te gaan.

Belinda pakte de reling van de veranda vast en liet zich omlaag glijden. Ze wreef over Daisy’s neus en droeg haar op: ‘Hier blijven staan. Ik kom zo terug.’ Toen begaf ze zich naar de kleine begraafplaats. De kleine houten poort was los uit zijn scharnieren en stond tegen het zelfgemaakte hek aan. Belinda fronste. Als de poort vanzelf was losgeraakt, zou hij in het gras zijn gevallen. Iemand had hem tegen het hek aan gezet.

Ze staarde naar de poort en vroeg zich af of Peter of Thomas dat had gedaan. Maar zij zouden hem hebben gerepareerd in plaats van aan de kant gezet. Er ging een rilling over haar rug en haar hart begon te bonzen. Langzaam draaide ze zich om van de begraafplaats om naar het huis te kijken. Een kleine beweging bij de hoek van het huis — meer een schaduw dan een voorwerp - trok haar aandacht.

Belinda kneep haar ogen halfdicht tegen de felle middagzon en deed haar best om te ontdekken wat die glimp was geweest. Toen, terwijl ze toekeek, gluurde iemand langs het huis. Hoewel haar gezicht vies en haar haar piekerig was, herkende Belinda haar meteen. Met een vreugdekreet sprong ze naar voren. ‘Malinda!’
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Thomas stond op van de grond en ging op de rand van zijn bed zitten. Hij kromde zijn rug en wreef over zijn knieën. Terwijl hij had gebeden, had hij geen ongemak gevoeld, maar nu het gewicht van zijn knieën af was, klopten ze als een rotte tand. Toch glimlachte hij. Pa had hem eens verteld dat de apostel Paulus ‘kamelenknieën’ moest hebben gehad omdat hij zoveel tijd in gebed doorbracht. Thomas had nog een lange weg te gaan om zulke knieën te krijgen, maar het voelde goed om weer dagelijks met zijn hemelse Vader te communiceren.

Vooral de laatste paar dagen had hij veel gebeden, op zoek naar Gods wil over de baan die meneer Severt hem had aangeboden. Hij moest zijn baas maandag laten weten of hij de baan als verslaggever aan zou nemen en hij wist nog steeds niet wat hij moest doen. Als hij zijn eigen gevoel zou volgen, pakte hij zijn koffers en ging meteen terug naar Kansas. In Kansas zou het makkelijk zijn om herinneringen aan Boston, de presidentiële campagne en... Daphne Severt van zich af te zetten.

Er ging een pijnscheut door hem heen bij de gedachte aan haar naam. Hij had God ook gevraagd zijn liefde voor Daphne weg te nemen, maar ook dat gebed was onbeantwoord gebleven. Ondanks dat hij haar niet een keer had gezien in de afgelopen week, vulde ze nog steeds zijn gedachten en dromen. Hij kwelde zichzelf herhaaldelijk door hun laatste gesprek te herleven om haar afstotelijk te maken, maar die pogingen mislukten. De beelden die hem voor de geest kwamen, waren verre van onplezierig. Hij miste haar.

Hij stond op van het bed, ging de salon in en pakte een boek van de tafel naast de bank. Het was een kinderboek, maar Nadine had hem aangeraden omdat het ging over een meisje dat Dorothy heette en uit Kansas kwam. Als hij het een goed boek vond, dan zou hij waarschijnlijk een exemplaar naar zijn zusjes sturen. Hij plofte neer op de bank en probeerde voor de derde keer te lezen, maar het fantasierijke verhaal kon zijn aandacht niet vasthouden.

Met een zucht van ergernis gooide hij het boek op tafel en liep naar het raam. De avond begon te vallen en lange schaduwen waren zichtbaar in zijn tuin. Met zijn handen in zijn zakken keek hij uit over het donkere landschap en liet zijn gedachten naar het hoofdkwartier van de campagne gaan, waar ongetwijfeld fanatiek werd doorgewerkt nu het bijna verkiezingsdag was. Over iets meer dan twee weken zouden de Verenigde Staten een nieuwe president kiezen. Hij bad dat het niet Thomas Watson zou worden.

Een schuldgevoel kwam in hem naar boven. Hij had zijn belofte om bij de campagne te helpen gebroken. Maar nu hij wist waar Watson voor stond, kon hij hem niet langer steunen. Tegen zijn geweten ingaan was erger dan een belofte breken en hij wist dat hij het juiste had gedaan door zich terug te trekken. Toch bleef hij zich er ongemakkelijk over voelen. Een man was net zo gut als zijn woord, zei pa altijd.

Gedachten aan pa leidden hem naar Hillsboro. Als hij terugkeerde, wat voor werk lag er daar dan op hem te wachten? Volgens de laatste brief van pa wilde die proberen een kippenboerderij te beginnen bij de oude boerderij. Thomas kon vast wel helpen, maar hoe lang? Wilde hij echt een kippenboer zijn? Hij trok zijn neus op. Hij wist dat dat niet het geval was. Niet voor altijd.

Maar Hillsboro had ook een grote aantrekkingskracht: zijn ouders en kleine zusjes. En in de Mennonitische gemeenschap van Hillsboro kon hij ongetwijfeld een christelijke vrouw vinden — misschien Belinda Schmidt zelfs wel. Hij kon zich er vestigen en een gezin stichten.

Hij blies zijn wangen op en zuchtte toen van opluchting dat hij zijn intenties om met Daphne te trouwen nooit onder woorden had gebracht. Als hij haar vader om haar hand zou hebben gevraagd, had hij nog meer berouw gehad dan nu al het geval was. Een verloving werd serieus genomen.

‘Dank U, Heer, dat U me een tweede kans hebt gegeven om Uw wil in mijn leven te zoeken.’ Hij fluisterde de woorden die rechtstreeks uit zijn hart kwamen. Hoeveel verdriet hij ook had om Daphne, hij zou zich niet overgeven aan zijn verlangen om haar op te gaan zoeken. Hij zou zijn Schepper niet teleurstellen door een ongelijk juk te vormen met een ongelovige. Hij boog zijn hoofd, sloot zijn ogen en bad nogmaals.

‘Vader, open Daphnes hart om Uw Zoon aan te nemen.’ Hij zweeg even en zocht in zijn hart naar verborgen motieven. Wilde hij dat Daphne Gods Zoon leerde kennen voor zijn eigen bestwil, zodat hij haar opnieuw het hof kon maken, of wilde hij het voor haar eigen bestwil? Ervan overtuigd dat zijn intenties zuiver waren, ging hij verder: ‘Leid haar in een relatie met U en leid haar dan op de weg die U voor haar hebt gepland. Amen.’

Toen hij Daphne had overgegeven in de handen van zijn Vader, wendde Thomas zich van het raam af, ging op de bank zitten en pakte het boek weer op. Hij sloeg het open en las hardop: ‘Hoofdstuk een, de tornado...’
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Daphne boog haar knieën en verstopte het boek in haar schoot. Als vader de deur opendeed en naar binnen zou gluren, zoals hij de laatste paar dagen was gaan doen om redenen die haar geheel onbekend waren, dan zou hij haar op bed zien liggen en niet weten dat ze iets naar binnen had gesmokkeld.

Vader had een grondige afkeer van vrouwelijke auteurs en beweerde dat hun op emoties gebaseerde aard hen ongeschikt maakte voor iets wat zo serieus was als schrijven. Maar Daphnes vriendin Rosemary Robbins, die meeliep met demonstraties voor vrouwenrechten en die openlijk de voorschriften van de samenleving belachelijk maakte, had haar een roman geleend die To Have and to Hold heette.

Het boek was geschreven door de Amerikaanse schrijfster Mary Johnston en ging over een koloniale soldaat die zonder het te weten een vrouw het hof maakte die al een andere man had. Het boek was vol avontuur en hartverscheurende romantische momenten. Ze kon het nauwelijks wegleggen toen de jonge vrouw, Jocelyn, de gouverneur in prachtige termen overhaalde om haar man, Ralph, te bevrijden, die ten onrechte voor piraat werd aangezien. Maar hoe ze ook in de bladzijden opging, zodra ze van het boek opkeek, dacht ze aan Thomas.

De bekende prikkeling van tranen vertroebelde de woorden op het papier. Ze sloot haar ogen om haar zelfbeheersing niet te verliezen. Ze had zich niet gerealiseerd dat een lichaam zoveel tranen kon produceren. Sinds afgelopen zondag, toen Thomas niet was komen opdagen op zijn gewoonlijke brunch met haar familie, deed ze nauwelijks anders dan huilen. Haar eetlust was verdwenen. Haar borst deed voortdurend zeer. Als hij niet terugkwam, zou ze zeker, zoals haar vader spottend had voorspeld, verschrompelen en sterven.

Aan Thomas denken deed haar helemaal geen goed. Vastbesloten richtte ze haar aandacht op de gevangenneming van Ralph door indianen. Maar net toen ze weer in het verhaal opging, zorgde het piepen van haar deur ervoor dat haar kin omhoog schoot. Vader stak zijn hoofd door de deuropening. Daphne sloeg snel de sprei over het boek en duwde zichzelf omhoog op haar kussens. ‘Ja, vader?’

‘Je bent nog steeds wakker.’

Een verklaring, geen vraag, maar Daphne knikte toch. ‘Ja, vader.’

Hij kwam de kamer binnen en bleef staan bij het bewerkte voeteneinde van het hemelbed. Hij pakte een van de palen vast en keek haar streng aan. ‘Je moeder zegt dat je geweigerd hebt te eten.’

Daphne haalde haar schouders op. ‘Ik had geen trek.’

‘Dit begint een slechte gewoonte te worden, Daphne.’ Vader deed geen moeite om zijn toon te verzachten. ‘Niet eten heeft geen invloed op Thomas Ollenburger.’

Daphne kromp ineen toen haar vader de naam van haar lieveling zo bruusk noemde. ‘Ik kan er niets aan doen. Als ik probeer te slikken... gaat het niet omlaag.’

‘Onzin. Je kunt best eten als je dat wilt. Je gedrag zal je niet de aandacht die je wilt, opleveren.’

Daphne verborg een bittere grijns. Zijn daden spraken zijn woorden tegen, want daar stond hij, in haar slaapkamer, haar meer aandacht gevend dan ze zich kon herinneren ooit eerder te hebben gehad. Ze gooide de dekens van zich af en kwam overeind. Toen ze in haar nachtkleding voor hem stond, werd zijn gezicht plotseling rood.

Ze wierp een vluchtige blik op zichzelf en zag de lagen wit katoen, zacht verlicht door haar bedlampje. Hoewel de volumineuze japon niets onthulde van wat zich eronder bevond, kon het als onzedig worden beschouwd. Maar dat kon Daphne niets schelen. Hij was bij haar gekomen, had haar berispt. Nu zou hij luisteren ook.

‘Vader, toen u thuiskwam en zo boos was op Thomas...’

‘Daphne, moeten we het hebben...’

‘Ja!’ Ze sloeg haar handen samen voor haar buik. ‘Ja, dat moet. Totdat ik er zeker van ben dat Thomas in Boston blijft - in mijn leven blijft - kan ik niet eten of slapen. Ik ben het zat om te huilen en me verdrietig te voelen.’

Haar vader legde zijn hoofd in zijn nek en zijn lippen vertrokken tot een uitdrukking van ongenoegen.

Ze sprong naar voren en schudde aan zijn arm. ‘Alstublieft, vader. Ik weet dat u me melodramatisch vindt, maar echt, mijn hart breekt. Kunt u me niet vertellen wat er tussen jullie tweeën is voorgevallen? Waarom, als u, zoals u hebt gezegd, hem in dienst heeft gehouden, blijft hij afstand van mij houden?’

Vader wees naar het raam, waar twee stoelen en een ronde tafel een zithoekje vormden. Daphne vatte het gebaar op als een bevel om te gaan zitten en hoewel ze er de voorkeur aan gaf te blijven staan, besloot ze dat gehoorzaamheid misschien meer medewerking van haar vader zou veroorzaken. Op weg naar de stoelen pakte ze haar ochtendjas van de rand van het bed en trok die over haar nachtjapon aan.

Hoewel Daphne zat, bleef vader met zijn handen op zijn rug ijsberen. ‘Daphne, ik weet dat je verliefd bent op deze jongen en ik begrijp waarom.’

Daphne glimlachte toen ze het knappe gezicht en lange, sterke lichaam van Thomas voor zich zag.

‘Maar deze scheiding is ongetwijfeld beter voor jullie allebei.’

Haar glimlach verdween onmiddellijk weer. ‘Maar waarom? U was vol lof over Thomas. U hebt zijn werkethiek altijd geprezen en had waardering voor zijn harde werk voor de krant. En als hij hier als gast kwam, behandelde u hem hartelijk.’

‘Ja, dat klopt,’ antwoordde haar vader, ‘maar hem als gast verwelkomen en hem goedkeuren als werknemer is nog niet hetzelfde als hem accepteren als schoonzoon.’

‘Maar vader!’

‘Daphne, wees stil en luister.’ Vader ging in de tweede stoel zitten, sloeg zijn benen over elkaar en legde zijn handen op zijn knie. Hij zag eruit alsof hij een zakelijke bijeenkomst had in plaats van een openhartig gesprek met zijn kind. ‘Ik heb Thomas een baan bij de krant aangeboden die hij, als hij slim is, aan zal nemen. Het zou ook in mijn voordeel zijn om hem in dienst te houden, want, zoals ik al eerder heb aangegeven, hij verricht zijn taken vakbekwaam en onberispelijk.

Hij komt echter niet uit onze kringen. Ja, hij en Harry zijn kameraden geworden, zoals bij de jeugd makkelijk gebeurt, maar nu zijn het mannen. Mannen gaan elk hun eigen kant op. Ollenburger kan zijn basis in dit leven net zo min veranderen als Harry dat kan. Vooral nadat Harry het leiderschap over de Beacon op zich heeft genomen, zal het noodzakelijk zijn om elke vorm van vriendschap te beperken, anders zal dat nadelig zijn voor de algehele werking van de krant.’

Daphne staarde haar vader door een waas van tranen aan. ‘Vader, zegt u nu dat Thomas niet goed genoeg is om vrienden te blijven met Harry?’

Vaders snor trilde even. ‘Dat zeg ik inderdaad. Aan die jongensachtige band moet een einde komen.’ Hij wees naar haar. ‘En aan jouw verliefdheid op hem moet ook een einde komen. Het kan niet verder gaan dan ik tot dusverre heb toegestaan. Ik ging ervan uit dat je die uit de kluiten gewassen boerenkinkel vanzelf wel zat zou worden. Ik had me er al lang geleden in moeten mengen.’

De tranen stroomden over Daphnes wangen. ‘Maar ik hou van hem, vader!’

‘Liefde is niet genoeg om de verschillen tussen jullie te overbruggen.’ Vaders zakelijke, emotieloze toon brak haar hart. ‘Nadat ik zijn weerwoord op mijn artikelen over Watsons verkiezing heb gelezen, ben ik er meer dan ooit van overtuigd dat hij nooit in onze wereld zal passen.’

‘Waarom hebt u hem dan een betere baan bij de krant aangeboden?’ Vader sperde zijn ogen ongelovig open. ‘Daphne, ik laat wat goed is voor mijn bedrijf nooit beïnvloeden door mijn persoonlijke gevoelens.’ Ellendig boog Daphne haar hoofd. Natuurlijk. Ze had gehoopt dat vaders beslissing om Thomas in dienst te houden een reactie was geweest op haar smeekbede. Ze had moeten weten dat het niets met haar te maken had. Ze wilde het liefst tegen hem uitvallen, hem beschuldigen van kilheid en erop staan dat hij haar kamer verliet, maar de pijn in haar keel maakte spreken onmogelijk.

Vader pakte over het kleine tafeltje heen met zijn koude vingertoppen Daphnes hand vast. De aanraking, die ongetwijfeld was bedoeld om troost te bieden, veroorzaakte in plaats daarvan kippenvel op Daphnes hele lichaam. ‘Ik moet erop staan, Daphne, dat je Thomas Ollenburger zijn eigen weg laat gaan.’

Daphne drukte haar handen tegen de gebogen leuningen van haar stoel en duwde zichzelf overeind. Haar wankele benen beefden onder haar, maar ze balde haar vuisten en bleef staan. Ze keek haar vader strak aan en waagde het een opstandige vraag te stellen. ‘En wat als... wat als ik ervoor kies om toch met hem om te blijven gaan?’

Er verscheen een woedende blik op vaders gezicht. Hij nam haar gezicht in een hand en zijn vingers duwden ruw in het vlees onder haar kaak. ‘Dat, mijn dochter, zou een vergissing zijn.’

Daphne wachtte tot hij de kamer uit was voordat ze de herinnering aan zijn aanraking wegveegde.
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Op zondagochtend knielde Daphne met één oog dicht neer op de grond van haar slaapkamer, glurend door het sleutelgat. Haar nek was verkrampt en haar open oog voelde droog en geïrriteerd aan, maar ze bleef op haar plek totdat vader en moeder langs haar kamer waren gelopen en naar beneden gingen. Toen ze ervan overtuigd was dat ze in de ontbijtkamer waren, kwam ze overeind, deed zachtjes haar deur open en liep de gang op.

Op haar tenen tippelde ze naar Harry’s kamer en draaide aan de deurknop. Ze hield haar adem in. Op slot! Ze liep naar de reling die uitzicht op de benedenverdieping bood en luisterde ingespannen. Het zachte geklik van bestek tegen porseleinen borden liet haar weten dat haar ouders bezig waren. Zo stilletjes mogelijk liep ze terug naar Harry’s deur, hief haar hand en klopte snel aan. Ze kromp ineen bij het geluid en hield haar adem in tot ze Harry hoorde hoesten.

Ze boog zich naar voren en hield haar gezicht naast zijn sleutelgat. ‘Harry?’ Ze drukte haar oor tegen de deur en luisterde. Geen reactie. Ze balde haar vuisten en fluisterde opnieuw hees: ‘Harry!’

Gesnuif maakte haar duidelijk dat hij wakker was geworden. Er klonken voetstappen en ze sprong achteruit toen de deur openzwaaide. Haar broer gromde: ‘Wat wil je?’

Ze legde haar hand voor zijn mond en duwde hem de kamer weer in. Hij duwde haar hand opzij en ze drukte haar vinger tegen haar eigen lippen om de verwachte uitbarsting te smoren.

‘Harry, ik heb je hulp nodig.’ Gisteren, terwijl ze zich had afgezonderd in haar kamer, had ze een manier bedacht om Thomas te kunnen zien. ()p zondag ging vader maar zelden van huis, dus hij zou het rijtuig niet missen, maar gezien zijn recentelijk aangenomen gewoonte om naar haar kamer te komen, zou hij haar wellicht wel missen. Ze had iemand nodig die haar kon helpen en de enige beschikbare persoon was Harry.

Harry wankelde terug naar zijn bed en ging op de grond zitten, een hangmat van zijn nachthemd vormend met zijn gespreide knieën. ‘Waarmee?’

Daphne keek nogmaals steels naar de gang, sloot zijn deur en ging voor hem staan. ‘Om naar de stad te gaan. Ik moet Thomas zien.’

Hij kreunde. ‘O, Daph...’

‘Alsjeblieft, Harry.’ Ze vouwde haar handen en drukte haar vingertoppen tegen de onderkant van haar kin.

‘Hoe wil je...’

‘Fred kan me in het rijtuig naar het huisje van Thomas rijden. Ik weet dat vader het paard en de koets niet zal missen, maar ik wil dat jij hem bezig houdt, zodat hij niet naar mij op zoek gaat.’

Harry schudde gapend zijn hoofd. ‘Dat gaat niet lukken, Daphne.’ Ze snoof. ‘Waarom niet?’

‘Omdat Tom niet in zijn huisje zal zijn.’

‘Hoe weet je dat?’

Harry krabde aan zijn hoofd, waardoor zijn haar alle kanten op ging staan. ‘Ik heb hem vrijdag gesproken - ik ben langs de Beacon gegaan om te zien of hij al had besloten of hij wel of niet verslaggever wilde worden voor de krant. Ik heb hem ook uitgenodigd voor de brunch... ’

Daphnes hart sloeg over.

‘.. .maar hij weigerde omdat hij al plannen had.’

Ze slikte het verdriet weg dat dreigde over te gaan in een stortvloed van tranen. ‘Als je zijn plannen weet, zeg het me dan. Waar gaat hij heen? Ik ga naar hem toe, waar hij ook is!’

Harry keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Zelfs naar mevrouw Steadmans huis?’

Daphne deed een stap naar achteren.

Hij wierp een blik op de klok die op de kersenhouten ladekast stond te tikken en haalde zijn schouders op. ‘Hij is nu waarschijnlijk in de kerk met mevrouw Steadman en daarna blijft hij de rest van de middag bij haar.’ Daphne verloor de moed. Ze had geen seconde over de pleegoma van Thomas nagedacht. Hoe kon ze een privégesprek met hem voeren als hij in het huis van mevrouw Steadman was? Al haar zorgvuldige plannen vielen in duigen en ze zakte naast Harry op het bed neer.

Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Luister, Daphne, ik weet dat het moeilijk voor je is om te accepteren, maar Tom... komt niet meer. Hij blijft misschien niet eens in Boston. Hij vertelde me dat hij bidt voor de baan die vader hem heeft aangeboden, maar hij is er nog niet zeker van wat Gods plannen voor hem zijn.’

Daphne staarde haar broer met open mond aan.

Harry knikte. ‘Dat klopt - hij wacht tot God hem gaat vertellen wat hij moet doen. En als hij de baan niet aanneemt, zal hij waarschijnlijk meteen teruggaan naar Kansas. Dus misschien kun je maar beter...’

Daphne sprong op van het bed en draaide zich om om haar broer aan ie kunnen kijken. ‘Ik ga hem niet vergeten! Dat kan ik niet! Ik - ik hou ie veel van hem om hem los te laten!’

Enkele seconden zat Harry haar zwijgend en met gefronste wenkbrauwen aan te kijken. Uiteindelijk stond hij op. Hij spreidde zijn armen en zei: ‘Goed dan, Daph. Ik houd de wacht zodat vader en moeder niet ontdekken dat je weg bent, maar ik denk dat je een vergissing begaat.’ Zijn mond vertrok en Daphne ving een glimp op van de eigen pijn van haar broer. ‘Je zult gekwetst worden. Wat de reden ook is, Tom wil niet langer met ons omgaan.’

Ze stak haar kin in de lucht. ‘Dat geloof ik pas als ik het uit zijn eigen mond hoor.’



*



Thomas hielp Nadine uit de koets te stappen, deed de deur dicht en riep: ‘Bedankt, Clarence.’

Clarence klikte met zijn tong naar het paard en de koets rolde bij de stoeprand vandaan en ging de hoek om, terwijl Thomas de hand van Nadine in zijn gebogen arm nam. Langzaam liepen ze zo samen over het slingerende steentjespad dat naar het huis leidde.

Hij keek op naar de zon, die recht boven zijn hoofd stond. Hoewel het eind oktober was, was het een warme dag met een zacht briesje. Hij gaf Nadine een klopje op haar hand en stelde voor: ‘Misschien kunnen we na het eten wel een wandeling maken. Binnenkort moet je door de kou binnen blijven.’

Nadine zuchtte. ‘Ja, ik weet het. Wat heb ik toch een hekel aan die koude, vochtige wintermaanden. Maar anders zouden we de warmte van de lente waarschijnlijk niet waarderen.’ Ze grinnikte zachtjes. ‘Maar ik denk dat dat de schoonheid van alle moeilijkheden is — het veroorzaakt een grotere waardering voor betere tijden.’

Thomas stemde in. Hij had meer waardering voor aanbidding en bijbellezen na zijn korte tijd van vermijding en hij was er zeker van dat zijn periode van afdwaling hem nog meer vastbesloten zou maken om vanaf nu dicht bij God te blijven. Hij opende Nadine’s deur en liet haar voorgaan. Voordat hij hem achter zich dichttrok, werd zijn aandacht echter getrokken door hoefgetrappel. Wie kwam er met zo’n onbesuisde snelheid de straat in?

Hij draaide zich om om te kijken en tot zijn verbazing stopte de koets van de Severts voor Nadine’s huis. De koetsier sprong eraf en liep naar achteren. Thomas hapte naar adem toen Daphne uit de koets stapte.

‘Wat doet zij hier?’ Nadine klonk meer verbaasd dan geïrriteerd. ‘Heb je haar uitgenodigd?’

Omdat zijn mond te droog was om te kunnen praten, schudde Thomas alleen maar zijn hoofd. Ze stonden samen en keken toe hoe Daphne langzaam over het pad naar het huis liep. Wat zag ze er prachtig uit in een bij elkaar passende hoed en japon die net zo roodbruin waren als een eikenblad voordat hij naar de grond dwarrelde. Hoe dichterbij ze kwam, hoe moeilijker het voor Thomas werd om adem te halen, alsof zijn kraag bij elke aarzelende stap van haar muiltjes op de steentjes kromp. Tegen de tijd dat ze voor hem stond met haar hand groetend uitgestoken, bonsde zijn hart in zijn keel en stond hij bijna te hijgen.

Nadine raakte zijn arm aan en hij sprong op en haalde diep adem. Hitte steeg vanuit zijn nek op, maar de schrik leek hem weer met beide benen op de grond te zetten. Hij nam Daphnes smalle, in handschoen gehulde hand aan en drukte hem even zachtjes.

‘Daphne.’

‘Thomas.’ Haar stem trilde en haar donkere ogen glansden.

Ze stonden zwijgend tegenover elkaar, naar elkaar kijkend zonder te bewegen. Duizenden onuitgesproken vragen spookten door het hoofd van Thomas terwijl hij wachtte tot ze haar aanwezigheid zou verklaren, maar ze bleef doodstil staan en haar ogen boorden zich in de zijne. Het zachte briesje blies een satijnen lint van haar hoed over haar schouder en Thomas reikte er automatisch naar. Maar toen Nadine haar keel schraapte, liet hij zijn hand weer zakken en deed een stap naar achteren.

‘Mejuffrouw Severt,’ zei Nadine, die zich iets bewoog en voor Thomas kwam staan, ‘we hadden vandaag niet op gasten gerekend; als u echter binnen wilt komen, dan kan Mildred wel een extra bord op tafel zetten.’

Thomas hapte naar adem. De etiquette vereiste de uitnodiging, maar hoe kon hij met Daphne aan tafel zitten en even vastbesloten blijven om afstand van haar te bewaren?

Nadine ging verder. ‘Je koetsier is ook welkom om bij Clarence en Mildred in de keuken te komen.’

Daphne legde haar handen in de plooien van haar japon. ‘Ik... ik waardeer uw uitnodiging, mevrouw, maar ik was niet van plan u te storen tijdens een maaltijd.’ Ze keek verlegen naar de grond. ‘Ik heb eigenlijk helemaal niet op de tijd gelet. Ik wilde alleen naar...’ Ze keek even op naar Thomas.

‘Ah. Goed.’ Nadine schraapte haar keel nogmaals. ‘Dan zal ik Mildred vragen even te wachten met het opdienen van ons eten om jullie... een momentje te geven.’ Een subtiele nadruk op de laatste woorden maakte Thomas duidelijk dat haar geduld niet lang zou duren.

Thomas gaf een kneepje in de elleboog van Nadine en fluisterde: ‘Ik kom over een paar minuutjes.’ Toen liep hij langs haar heen de tuin in en gebaarde naar het park aan de overkant van de straat. ‘Wilt u in de schaduw zitten, mejuffrouw Severt?’

Daphne fronste haar wenkbrauwen even, alsof ze gekwetst was, maar toen glimlachte ze en knikte gretig. Ze pakte echter niet zijn arm, zoals haar gewoonte was geworden de afgelopen periode, en ze ging helemaal aan de rand van het bankje zitten, met haar rokken om zich heen gevouwen, zodat hij meer dan genoeg ruimte overhield.

Thomas zat met zijn handen op zijn knieën en staarde voor zich uit. Hij vond het vreselijk dat hij zich zo ongemakkelijk voelde in haar aanwezigheid, maar hij realiseerde zich dat, als hij zichzelf toestond te ontspannen, hij te makkelijk terug zou vallen in zijn gevoelens uit het verleden voor haar. Dus bleef hij gereserveerd en hield emotioneel afstand, terwijl hij eigenlijk ernaar verlangde om haar te omhelzen.

Na enkele gespannen minuten van stilte, nam ze eindelijk het woord. ‘Het spijt me dat ik je stoor terwijl je net zou gaan eten, maar ik kon geen minuut meer wachten om je te zien.’ Tranen welden op in haar ogen. ‘Toen je afscheid van me nam op het hoofdkwartier van de campagne, kon ik me niet voorstellen dat je echt voorgoed bedoelde.’

Toen hij het bewijs van haar verdriet zag, deed zijn hart zeer van berouw. Hij zou God eren, maar hij wou dat dat Daphne geen pijn hoefde te doen. ‘Het spijt me dat ik zo kortaf tegen je was die dag. Maar... de werkelijkheid werd duidelijk en ik wist dat er geen toekomst voor ons was. Ik dacht dat het het beste was om er snel een einde aan te maken.’

De tranen die waren opgeweld, stroomden nu over haar wangen en het kostte Thomas al zijn zelfbeheersing om haar niet in zijn armen te nemen.

‘Misschien beter voor jou, maar niet voor mij.’ Daphne streelde met haar vingers over haar wangen om de tranen weg te vegen. ‘Thomas, wat mijn vader denkt hoeft niet tussen ons in te staan. Hij... hij is fel, maar hij zou me nooit onterven.’ Gaf de trilling in haar stem blijk van onzekerheid over die opmerking, of werd hij veroorzaakt door de emoties? ‘Ik weet zeker dat we kunnen.

‘Nee, Daphne.’ Thomas stak een hand op. ‘Mijn beslissing om een einde aan onze relatie te maken, heeft te maken met veel meer dan wat je vader denkt.’ Hij draaide zich op de punt van de bank naar haar toe. Terwijl hij diep ademhaalde, bad hij in stilte om leiding. ‘Kun je je die keer herinneren dat ik naar je toe reed omdat de moeder van een vriendin van me overleden was?’

Daphne keek berouwvol. ‘Ja. Ik gedroeg me afschuwelijk. Ik kon de gedachte van een vriendschap tussen jou en een andere vrouw niet verdragen.’

‘Je kon het niet verdragen dat iemand anders mijn aandacht opeiste’, corrigeerde hij haar vriendelijk. Hij wachtte tot ze instemmend knikte, voordat hij verder sprak. ‘Ik had het probleem toen al in moeten zien, maar ik was te zeer verblind door’ - hij kneep zo hard in zijn knieën dat hij er waarschijnlijk blauwe plekken aan over zou houden - ‘je schoonheid. Ik wilde het je naar de zin maken, dus zei ik tegen je dat niets voor jou zou komen. Het was verkeerd van me om dat te zeggen. Het was verkeerd om jou op de eerste plaats te zetten.’

Daphne schudde langzaam haar hoofd en de linten onder haar kin zwaaiden mee. ‘Maar Thomas, ik zet jou op de eerste plaats omdat ik van je hou. Hou jij niet... van mij?’

Een brok van verdriet kwam omhoog in Thomas’ keel. Ja, hij hield van haar. Hoe hard hij ook had gebeden om daarvan te worden verlost; liefde voor haar deed zijn hart nog steeds overslaan. Heer, help me! Hij perste zijn lippen op elkaar, op zoek naar een gepast antwoord en fluisterde uiteindelijk hees; ‘Ja, Daphne, ik hou wel van je.’

Er verscheen een glimlach op haar gezicht. Ze legde haar hand op de zijne. ‘Nou, dan.

‘Maar ik hou nog meer van de Heer.’

Daphne trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik begrijp het niet.’

‘Dat weet ik.’ Hij leunde achterover en keek door de bladloze boomtoppen naar de hemel. ‘Jij en ik... we zijn in twee verschillende werelden opgegroeid, Daphne.’

‘Help me dan om het te begrijpen.’

Hij keek haar niet aan, maar haar smekende toon wekte zijn medelijden op. ‘Mijn pa heeft me geleerd om God op de eerste plaats te zetten, maar ik duwde Hem opzij en liet jou Zijn plaats innemen. Ik wist dat het verkeerd was - dat probeerde mijn geweten me duidelijk te maken - maar ik negeerde het tot de dag dat ik je vaders artikelen over Watson las. Toen kon ik het niet langer negeren.’

Ze slaakte een zucht van ongenoegen. ‘Thomas, je hecht te veel waarde aan mijn vaders mening over sociale status. Het is een algemeen aanvaarde mening. Het hoeft ons niet in de weg te staan.’

‘Maar het is niet alleen de mening van je vader! Jij denkt er ook zo over.’ Thomas draaide zich naar haar toe en fronste. ‘Je hebt het mis, Daphne. Het is verkeerd om te denken dat de ene man belangrijker is dan de andere vanwege zijn huidskleur en hoeveel geld hij heeft. In Gods ogen zijn alle mensen gelijk en we moeten elkaar door Zijn ogen zien.’ Ze staarde hem aan alsof ze hem voor het eerst zag. ‘Waarom heb je het tegen mij nooit eerder over God gehad?’

‘Thomas werd overspoeld door een schuldgevoel. Waarom had hij het met Daphne niet over God gehad? Hij dacht aan zijn studiejaren, aan de talloze mogelijkheden die hij toen had gehad om zijn geloof te delen, mogelijkheden die hij had genegeerd om maar geaccepteerd te worden door zijn klasgenoten. O, zijn vrienden wisten allemaal dat hij met Nadine naar de kerk ging, maar hij liet hen in de waan dat hij het voor haar deed, niet vanuit een hartgrondig verlangen om in de kerk te zijn. Wat had hij zijn hemelse Vader verdriet gedaan door zijn opzettelijke stilte. Vader, vergeef me.

Zijn kin trilde, maar hij klemde zijn kaken op elkaar en kreeg zijn emoties weer onder controle. ‘Ik heb er geen excuus voor. Ik had al lang geleden met je over God moeten praten, Daphne. Het spijt me.’

Daphne stond langzaam op, alsof haar gewrichten protesteerden tegen de beweging. Ze ging naast de bank staan, haar handen gevouwen, met grote, betraande ogen. ‘Maar je houdt wel van me?’

Ondanks dat hij wist dat het hen geen van beiden hielp om dat feit nogmaals te herhalen, knikte hij langzaam.

‘Maar toch laat je ons door God bij elkaar vandaan houden?’

Hij haalde diep adem en zuchtte toen, biddend om de kracht om het juiste te doen. ‘Ja, Daphne. Ik kan mijn liefde voor jou niet boven mijn liefde voor God plaatsen. Ik negeerde wat mijn vader me had geleerd, wat ik al als waarheid aannam toen ik nog jong was, maar ik ga niet verder over die weg. Het eerste gebod vereist dat niets anders, inclusief een aardse relatie, voor God komt. Ik kan je niet op de eerste plaats zetten...’ Zijn stem zakte tot een hese fluistering. ‘En jij zult nooit gelukkig zijn op de tweede plaats.’

Thomas vroeg zich af of ze door zijn woorden in tranen uit zou barsten. Maar plotseling trok ze haar schouders naar achteren en stak haar kin in de lucht, terwijl ze hem aankeek alsof hij haar had verraden. ‘Ik begrijp jouw soort liefde niet - een liefde die naar de tweede plaats verbannen kan worden. Maar je hebt gelijk. Mijn leven lang neem ik al een tweede plaats in... na Harry of na mijn vaders werk. Ik dacht dat jij - dat jij anders was dan vader. Ik zie nu in dat ik het mis had. Dus je hebt gelijk. We... zijn beter af zonder elkaar. Dag, T-Thomas.’

Zijn naam werd onderbroken door een snik en Thomas sprong overeind. Maar ze rende langs hem heen, holde de straat over zonder te blijven staan om te kijken of er iets aankwam en klom zonder hulp haar koets in. Thomas rende naar de stoeprand, maar de koetsier sloeg met de teugels op de rug van het paard en de koets werd weggetrokken.


26





Omdat ze nog niet meteen terug naar huis wilde gaan, droeg Daphne de koetsier op om een lange rit door de stad te maken. Hij reed met haar langs de botanische tuinen, nu een sombere plaats waar alle bloemen gesnoeid en de bomen bijna kaal waren. Toen ze een glimp van de zwanenboten opving, stil langs de kant van de vijver liggend, barstte ze in tranen uit. De herinnering aan de dag dat zij en Thomas samen hadden gevaren, zijn knieën tegen de hare gedrukt, haar hand door zijn arm gestoken - de dag waarop ze had beseft dat ze verliefd was - kwelde haar nu. Ze had hem haar hart gegeven en hij had het vertrapt, alleen maar omdat hij God op de eerste plaats moest zetten.

Ten slotte boog ze zich naar voren en zei met verstikte stem: ‘Breng me naar huis. Onmiddellijk!’ Toen kroop ze weg in de hoek van de koets en bedekte haar gezicht met haar handen terwijl de tranen bleven stromen. Had ze echt geloofd dat ze zich beter zou voelen als ze Thomas had opgezocht? Zijn ideeën waren zo anders dan de idealen waarmee ze was opgevoed. Mannen, ongeacht hun positie in het leven, gelijk aan elkaar? Pure onzin, zou vader zeggen - en in dit geval moest ze toegeven dat vader gelijk had. Iedereen met ook maar een beetje gezond verstand wist toch dat mensen verschillend waren. De getinte mensen leefden op de ene, de armen op een andere en de rijken op nog een andere manier. Hen allemaal gelijk maken zou de balans van de samenleving volledig verstoren. Het was duidelijk dat er iemand de leiding moest nemen en het was alleen maar logisch dat degenen met de meeste macht en hoogste opleiding zouden heersen.

Ze staarde vanuit de koets naar buiten, fronsend terwijl ze nadacht over haar gesprek met Thomas. Wat betreft God voor alles en iedereen plaatsen, beweerde vader dat elke man eerst naar zichzelf moest kijken om succesvol te zijn. Hoe vaak had ze hem niet tegen Harry horen preken: ‘Vertrouw op niemand anders dan jezelf, zoon, dan zul je niet teleurgesteld worden.’ Nou, vandaag had ze geleerd hoe waar deze opmerking was. Ze had Thomas vertrouwd en nu kreeg ze te maken met de verwoestende pijn van teleurstelling.

‘Waarom? Waarom is God zo belangrijk voor Thomas dat hij mijn liefde ervoor opgeeft?’ vroeg ze zich hardop af. De behoefte om het te begrijpen overweldigde haar. Maar waar kon ze het antwoord vinden? Ze kon het niet aan vader vragen - die zou weten dat ze het vroeg vanwege Thomas. En Harry noch moeder wist er meer van dan zijzelf. Het verlangen naar antwoorden deed haar naar voren buigen en de koetsier op de schouder tikken.

‘Ja, mejuffrouw?’ riep hij zonder zich om te draaien.

‘Weet jij waar iemand informatie kan vinden over God?’

Hij wierp een korte blik over zijn schouder en zijn wenkbrauwen verdwenen bijna onder de rand van zijn pet. ‘Jazeker, mejuffrouw. In Zijn heilige boek, de Bijbel.’

Daphne leunde weer naar achteren en tikte met haar vingers tegen haar lippen aan. Een Bijbel... Vader had talloze boeken op de planken van zijn bibliotheek thuis. Hij beroemde zich op zijn uitgebreide collectie. Zou er ergens in die enorme kamer een Bijbel te vinden zijn?



*



Belinda fluisterde: ‘Slaap lekker, Malinda’, en sloot de deur. Ze gluurde even in de kamer van de oudste meisjes, die tegenover de kamer die Malinda met de kleine Lena deelde, lag en bracht hen in herinnering: ‘Meisjes, doe alsjeblieft zachtjes zodat Lena en Malinda een middagdutje kunnen doen.’

De meisjes, die in kleermakerszit in het midden van de kamer op de vloer zaten, keken op van hun papieren poppen. ‘We zullen zachtjes doen’, beloofde Abby en Gussie knikte instemmend.

Met een glimlach sloot Belinda hun deur en sloop de trap af. Summer en Peter zaten naast elkaar op een quilt op de bank in de kleine voorkamer, lezend in een recent exemplaar van het Mennonitische Tijdschrift. Ze zagen er samen zo tevreden uit, dat Belinda het vreselijk vond om hen te storen, maar ze kon niet naar haar kleine kamer zonder de salon door te lopen. Ze probeerde ongemerkt langs hen te sluipen, maar Summer legde het tijdschrift aan de kant en riep haar naam.

‘Heeft Malinda haar eten opgegeten?’

‘Een paar hapjes.’ Belinda bleef in de deuropening naar de keuken staan. ‘Ik heb het bord laten staan voor het geval ze honger heeft als ze wakker wordt.’

Peter gebaarde naar Summers geborduurde stoel in de hoek om Belinda uit te nodigen bij hen te komen zitten. Na een korte aarzeling nam ze plaats in de stoel. Ze werd overladen met een gevoel van tevredenheid, maar ze wist dat het warme gevoel meer te maken had met de vriendelijkheid van de Ollenburgers dan met het gemak van het zachte kussen in de stoel.

‘Zou Malinda haar slaaptekort inmiddels niet ingehaald moeten hebben?’ vroeg Peter aan zijn vrouw. ‘Sinds we haar afgelopen vrijdag mee naar huis hebben genomen, heeft ze zoveel geslapen. Ze slaapt hele dagen en nachten en kon vanmorgen niet eens opstaan voor de dienst. Misschien moeten we haar door de dokter laten onderzoeken.’

‘O, nee, maak die kosten alsjeblieft niet’, protesteerde Belinda. Ze hadden al zoveel gedaan, ze kon hen geen vijftig cent laten betalen voor een bezoekje van de dokter. Ze verzekerde haar gastheer: ‘Het is niet ongewoon voor Malinda om veel te slapen — haar verzwakte hart lijkt veel rust nodig te hebben. Ik ben ervan overtuigd dat haar dwaaltocht van bijna een week haar heeft uitgeput.’ Ze schudde verbaasd haar hoofd. ‘Ik had nooit gedacht dat ze zo ver kon lopen. De brand moet haar echt de stuipen op het lijf hebben gejaagd.’

‘Ja, ik denk dat bijna iedereen er bang van zou worden.’ Peter streek over zijn baard en keek Belinda verwonderd aan. ‘Ik vroeg me af wat voor reden ze heeft gegeven dat ze op zolder was.’

Belinda zuchtte. ‘Malinda ging daarheen nadat mama was gestorven. Ik had de kleren van papa en mama in de grote Russische kist gestopt, dus dan ging ze naast de kist zitten en...’ Ze haalde haar schouders op. ‘Dan herdacht ze hen, denk ik. Mama deed hetzelfde nadat papa was overleden.’

Summers lippen plooiden zich. ‘Wat een naargeestige bezigheid.’ Belinda dwong zichzelf verder te praten, ondanks de brok van verdriet die zich in haar keel vormde. ‘Ik denk dat het zitten op een donkere zolder een slecht effect had op mama’s hart. Het is ergens een opluchting dat de kleren en de kist verloren zijn gegaan. Nu heeft Malinda niet meer de kans om te rouwen bij een kist vol kleren.’

‘En ik ben dankbaar dat ze nu hier is, veilig en wel’, voegde Peter eraan toe.

Belinda sloot even haar ogen en sprak in stilte een dankgebed uit dat Malinda ongedeerd was aangetroffen. Alle gedachten aan haar zus als een last, waren haar ontglipt op dat moment van ontdekking. Alleen opluchting en dankbaarheid vulden haar hart. Ze zou Malinda dicht bij zich houden en, met behulp van de Ollenburgers, de diepe rouw waarin ze zich had ondergedompeld te boven helpen komen.

Belinda stond op. ‘Terwijl Malinda rust, ga ik naar mijn kamer om een brief aan Thomas te schrijven. Ik neem aan dat jullie er eentje klaar hebben om binnenkort op de post te doen? Misschien kunnen we ze bij elkaar in een envelop stoppen om een postzegel te besparen.’

Peter knikte. ‘Ja, Summer en ik hebben allebei geschreven.’ Hij grinnikte. ‘Wat zal Thomas een dikke envelop krijgen!’ Plotseling fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Ik was blij dat hij besloot tijd in gebed door te brengen om Gods wil te zoeken, maar ik vraag me af wat voor keuze hij maakt wat die nieuwe baan betreft.’

‘Ik heb gebeden dat hij zal weten wat het juiste is om te doen’, zei Belinda.

Met een goedkeurende glimlach antwoordde Peter: ‘Ik wil je bedanken voor je gebeden. Gebed kan veel doen.’ De glimlach vervaagde en er verscheen een onzekere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar toch vraag ik me af...’

Summer pakte zijn hand. ‘Wat hij ook doet, hij zal de juiste keuze maken. Onze zoon kent de stem van God.’

Peter ontspande zich. ‘ja, ja, dat is zeker waar. Maar’ - er speelde een schaapachtige grijns rond zijn mond - ‘is het goed als ik hoop dat hij besluit hier weer heen te komen?’

Summer lachte even. ‘Dat is prima. Ik verlang daar ook naar. Maar als hij komt, krijgen we wel een vol huis!’

Belinda schrok. Zonder nog een woord te zeggen, draaide ze zich om en haastte zich naar het kleine kamertje naast de keuken. Ze ging op het bed van Thomas zitten en keek om zich heen naar de krappe ruimte. Plotseling realiseerde ze zich dat als waar ze op had gehoopt werkelijkheid zou worden, ze weer op straat kwam te staan. Er zou hier geen ruimte voor haar en Malinda zijn als Thomas weer onder dit dak kwam wonen.

Ze kromp ineen, met een verscheurd hart. Hoewel ze ernaar had verlangd dat Thomas terug naar Kansas zou komen, besefte ze nu dat dat het verlies zou betekenen van iets wat heel belangrijk voor haar was geworden. Ze zou niet langer een familielid zijn, maar slechts een buurvrouw en vriendin. Tenzij...

Een hoopvolle gedachte deed haar rechtop zitten. Als Thomas terugkeerde en - haar wangen werden vuurrood - een relatie met haar begon en ze zouden gaan trouwen, dan zou ze altijd een Ollenburger zijn.

Het krachtige, egoïstische verlangen deed haar op haar knieën neervallen. ‘Vader, U hebt een goed plan voor me’, fluisterde ze tegen haar vuisten. Als het Uw wil is, laat de Ollenburgers... inclusief Thomas... dan deel uitmaken van dat plan...’



*



Een straaltje zonlicht dat door een kiertje tussen zijn gordijnen scheen, maakte Thomas wakker op maandagochtend. Hij wreef in zijn ogen en kreunde terwijl hij zijn best deed helemaal wakker te worden. Zijn nacht was rusteloos geweest, zijn dromen verwarrend. Beelden van Daphne streden met die van de mensen uit Gaeddert en allemaal riepen ze vreemde bevelen, die eigenlijk nergens op sloegen.

Maar één bevel — uitgesproken door Grossmutter in oud Duits — weerklonk nog steeds in Thomas’ hoofd: ‘'Jie doone waut woare fullerene fal bast.’

Doe wat het beste is..

Het beste... Thomas ging rechtop zitten, zwaaide zijn benen over de rand van zijn bed en staarde naar de zware gordijnen, van achteren verlicht door de ochtendzon. Hij had herhaaldelijk gebeden om een antwoord op wat hij nu moest doen. Kon dat antwoord in de boodschap van zijn overgrootmoeder schuilen? Wat zou het beste zijn - terugkeren naar Hillsboro of in Boston blijven?

En plotseling, alsof het antwoord een puzzelstukje was dat op zijn plaats viel, wist hij wat het beste was. Leren om een verslaggever te zijn. De waarheid tot uitdrukking brengen in zijn artikelen. Artikelen die vele mensen zouden bereiken.

Hij stond op, liep naar het raam en trok de gordijnen wijd open. Zonlicht stroomde de kamer binnen en vulde hem meteen doelbewustheid. ‘Ah,’ fluisterde hij opgewekt, ‘het licht van de waarheid.’

Opgetogen waste hij zich, kleedde zich aan, nam een snel ontbijt van brood met jam en hield toen een taxi aan om hem naar de Beacon te brengen. Hij hoopte dat meneer Severt niet van gedachten was veranderd en hem nog steeds de kans wilde geven het nieuws te verslaan voor de krant. Toen de taxi langs een telegraafkantoor reed, riep Thomas: ‘Stop!’ De koetsier liet het paard halt houden.

‘Ik moet een telegram versturen. Wilt u op me wachten?’ Toen de man knikte, haastte Thomas zich het kantoor in. Hij had pa beloofd hem te laten weten wat hij had besloten. En zijn vader kennende, zat die zich op te vreten. Het was het beste om hem zo snel mogelijk op de hoogte te brengen. Hij dicteerde een korte boodschap: ‘Blijf om verslag van waarheid te doen. Lange brief volgt. Liefs voor allemaal. Thomas.’ Hij glimlachte de rest van de weg naar het krantenkantoor. De zekerheid die eruit voortkwam als je gehoor gaf aan de roeping in je hart was inspirerend! Zijn armen tintelden van opwinding. Of misschien, bedacht hij grijnzend, werd het kippenvel op zijn armen wel veroorzaakt door de kille oktoberwind. Hoe dan ook, hij voelde zich alert en klaar om de uitgeverswereld te overrompelen.

‘Naar de bovenste verdieping’, instrueerde hij de liftbediende. Fluitend bleef hij staan terwijl de man aan de kabels trok en de lift in beweging bracht. Hij zwaaide naar de boodschappenjongen toen hij door de gang liep. Voor de deur van Severt nam hij even de tijd om zijn kraag recht te trekken, de voorkant van zijn jasje glad te strijken en zijn schouders naar achteren te trekken. Toen hief hij zijn vuist en klopte tweemaal op de deur.

‘Kom binnen.’

Thomas deed de deur open en ging naar binnen, waarna hij direct naar het bureau van zijn baas liep. De man keek hem aan zonder iets te zeggen, met een emotieloos gezicht. Thomas keek Severt recht aan en zei: ‘Ik wil graag verslaggever worden.’

Er vormde zich een sluwe glimlach op het gezicht van Severt, maar hij streek met zijn vinger over zijn snor en veegde de grijns weg. Hij stond op. ‘Goede keuze.’ Hij liep om zijn bureau heen, langs Thomas, beende naar zijn openstaande deur en riep bulderend de gang in: ‘Jongen! Breng Pardue hier onmiddellijk naartoe!’ Hij liep terug naar zijn bureau en ging weer zitten, terwijl hij een handgebaar maakte naar de stoel aan de andere kant van zijn bureau. ‘Ga zitten.’

Thomas volgde het bevel op en nam plaats op het randje van de stoel, met zijn handen op zijn dijen. Zijn benen wiebelden uit gretigheid om van start te gaan.

‘Voorlopig blijf je in je kantoor. Ik zal je af en toe nog steeds een artikel geven om te redigeren, aangezien ik niet van plan ben jouw huidige positie op te vullen totdat ik zie hoe goed je het doet als verslaggever.’

‘Dat is prima, meneer.’ Thomas had al een proefperiode verwacht.

‘Ik stel je in de leer van Dean Pardue. Hij werkt hier al sinds de eerste uitgave van de Beacon, bijna vijfentwintig jaar geleden, en kent de kneepjes van het vak beter dan wie dan ook in heel Massachusetts. Ik durf te wedden dat je geen betere leraar vindt op een universiteit.’

Op dat moment klonken er voetstappen. De boodschappenjongen kwam aanrennen, gevolgd door een lange, broodmagere man met een grijze kruisnor en een kaal hoofd, afgezien van een klein plukje grijs haar boven zijn voorhoofd. De jongen wees zwijgend naar de man en, nu zijn missie was voltooid, draaide zich om en liep de kamer uit.

Severt knikte lui. ‘Goedemorgen, Pardue.’

‘Thomas kwam met een ruk overeind. ‘Was dit Dean Pardue? Thomas had de man wel eens eerder in de gangen zien lopen, maar had vanwege zijn slonzige verschijning aangenomen dat het een schoonmaker was. Deze vogelverschrikker paste helemaal niet in Thomas’ beeld van een doorgewinterde verslaggever. Hij hoopte dat de verbazing die hij voelde niet was af te lezen op zijn gezicht.

De scherpe, donkere blik van de man bleef op Thomas rusten. ‘Is dit de jongen over wie je me hebt verteld?’

Severt knikte nors. ‘Ja, dat is hem.’

Thomas schudde de hand van zijn leraar. Hoewel ze even lang waren, was hij zeker vijftig kilo zwaarder dan de oudere man. Maar ondanks zijn broze verschijning had Dean Pardue het vermogen om Thomas ineen te laten krimpen onder zijn onderzoekende blik.

Na de handdruk deed Pardue een stap naar achteren en bekeek Thomas van top tot teen. De schaamteloze keuring deed Thomas’ nek branden, maar hij stond met rechte schouders en zijn kin omhoog, weigerend om gebukt te gaan onder de inspectie.

Toen zijn analyse was voltooid, vormde zich een glimlach onder de enorme snor van Pardue. Hij knikte in Severts richting. ‘Ja, ik denk dat hij er wel mee door kan.’

Severt beval: ‘Dean, neem Ollenburger vandaag mee op je rondes. Deze week observeert hij alleen nog maar.’ Hij wendde zijn blik tot Thomas en snauwde: ‘Ollenburger, kijk en luister. Tegen het einde van de week, als Dean denkt dat je er klaar voor bent, laten we je zijn notities gebruiken om een artikel te schrijven. Maar geen naamregel. Dat komt wel als je het alleen gaat doen.’

Thomas besloot Pardue later te vragen wat ‘naamregel’ betekende en knikte alleen maar.

‘Goed dan. Ga.’

Pardue liep naar de deur en Thomas hobbelde achter hem aan. De lange passen van de man deden Thomas denken aan de wandelgang van een ooievaar. Hij kon zich indenken dat Pardue heel wat mensen achter zich liet, maar het kostte Thomas geen moeite hem bij te houden.

Ze stapten de lift in en Pardue haalde een kladblokje en afgekloven potlood uit zijn jaszak. Hij stak de achterkant van het potlood in zijn mond en sloeg met het blokje op zijn hand. ‘Het worden een paar drukke weken, jongen’, waarschuwde Pardue met het potloodstompje nog in zijn mond.

‘O?’ Thomas’ hartslag nam toe van opwinding. ‘Werken we aan een groot verhaal?’

‘Het grootste in vier jaar’, antwoordde Pardue. Hij haalde het potlood lang genoeg uit zijn mond om te kunnen grijnzen. ‘De campagne, jongen. We doen verslag van de presidentiële verkiezingen.’
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‘Daphne, waarom verstop je je hier?’ Moeders kribbige stem deed Daphne opschrikken uit haar leeswerk.

Daphne had gedacht dat de zitruimte in de alkoof van de bibliotheek een uitstekende plek was om zich af te zonderen. Sinds zondagmiddag had ze elk vrij moment in de Bijbel gelezen die ze op een hoge plank had gevonden, weggestopt tussen twee andere boeken. Daphne herhaalde wat ze gisteren had gezegd als reactie op moeders gefrustreerde vraag. ‘Ik ben aan het lezen.’

‘Nog steeds?’

Bij de geschokte toon van haar moeder klapte Daphne de Bijbel dicht met haar duim ertussen, maar kwam zelf niet in beweging. ‘Ja, moeder, nog steeds.’

Moeder haalde haar neus op, sloeg haar armen over elkaar en tikte met haar voet op de grond. ‘Ik dacht dat je daar nu wel eens een keer klaar mee was. Er is toch zeker wel iets anders wat je met je tijd kunt doen.’ Daphne haalde haar schouders op en liet de pagina’s langs haar duim glijden. ‘Ik heb geen dringende zaken om me aan te wijden.’ Ze ging op peinzende toon verder: ‘Ik heb geen baan, of een eigen huishouden om voor te zorgen, of zelfs maar een hobby die mijn dagelijkse aandacht vereist. Mijn leven, moeder, is angstaanjagend saai... en doelloos.’

Moeder perste haar lippen stevig op elkaar en keek op Daphne neer. Met haar schoen bleef ze tikken op de grond - een van moeders vele zenuwtrekjes. ‘Dus je wilt je bestaan opluisteren door jezelf in de hoek van de bibliotheek af te zonderen en hele dagen te zitten lezen.’

Daphne sloeg de Bijbel weer open en zei: ‘Ja.’

Een zucht die boekdelen sprak, kwam over de lippen van haar moeder, maar Daphne koos ervoor die te negeren. Toen ze haar aandacht weer richtte op het boek in haar schoot, draaide moeder zich met een gesuis van haar rokken om en liep de kamer uit, de deuren achter zich dicht schuivend. Daphne glimlachte tevreden, boog haar knieën om de Bijbel erop te kunnen leggen en las verder waar ze was geëindigd.

Dit boek, had ze ontdekt, bevatte een verwarrend mozaïek van geschiedenissen, genealogieën en advies. Toen ze hem zondagmiddag eindelijk had gevonden, had ze erdoorheen gebladerd, af en toe stukjes lezend. Maar omdat ze door die methode de betekenis niet had begrepen, had ze besloten dat het het beste was om vanaf het begin te beginnen en tot het einde door te lezen.

Ze las nu al vier dagen, steeds als ze ertussenuit kon glippen. En hoewel ze nog geen antwoord had gevonden op de vraag die ze zocht — Waarom is God zo belangrijk voor Thomas?— gaf ze toe dat sommige van de geschiedenissen intrigerend waren. Overstromingen en reuzen, oorlogen en ontsnappende slaven, goede en slechte koningen en door God gegeven zegeningen en vervloekingen. Sommige verhalen herinnerden haar zelfs aan de sprookjes die haar moeder haar had voorgelezen toen ze nog klein was.

Ze gaf toe weinig te weten over de regels die de mensen volgden – feesten, het bouwen van altaren en het offeren van dieren om vergeving te ontvangen voor het breken van de wet. Er ging een rilling over haar heen toen ze nadacht over het offeren van een hulpeloos lammetje of een duif. En om dat elke keer opnieuw te doen om elke fout te bedekken! Hoe konden de mensen zich zo walgelijk gedragen tegenover onschuldige dieren?

Maar het had ook een andere kant, een tedere kant... Gods bescherming, Gods voorzienigheid, Gods eindeloze genade voor een volk dat Hem maar al te vaak leek te negeren. God eiste veel van Zijn volk, maar Hij gaf Zijn volk ook veel. Was dat waarom Thomas God op de eerste plaats zette? Omdat hij niet wilde lijken op de domme Israëlieten die het geduld van God voortdurend op de proef stelden en zich Zijn oordeel op de hals haalden? Was het angst voor het oordeel dat hem motiveerde?

De Bijbel was in twee ongelijke delen verdeeld - het Oude Testament en het Nieuwe Testament. Inmiddels was ze al bijna halverwege het Oude Testament. Tegen het einde van de week - als iedereen haar met rust liet hoopte ze het Oude Testament uit te hebben en dan kon ze volgende week met het Nieuwe Testament beginnen.

Er kwam een merkwaardige golf van opwinding over haar heen. Ze vroeg zich af wat de bron ervan kon zijn, maar snapte niet waarom het zo opwindend was om dit hele boek door te lezen. Toch kon ze ook niet ontkennen dat ze ernaar verlangde verder te gaan. In elk geval, concludeerde ze, leidde het lezen haar af van de pijn in haar hart. Ze verschoof zich tegen de kussens in haar rug, sloeg haar benen over elkaar en las verder.



*



‘Tijd om te oefenen, Tom.’ Dean Pardue gooide een stapeltje bijna onleesbare notities neer op het bureau van Thomas. ‘Haal ze uit elkaar, leg ze op volgorde en schrijf dan vier begrijpelijke, van feiten doordrongen paragrafen voor me.’ Hij wees met zijn benige vinger naar Thomas. ‘Geen meningen erin. Dit is niet de plaats om jouw denkwijze in over te laten komen. Alleen maar feiten.' De man liep het kantoor uit.

Thomas ging zonder commentaar aan het werk. In de afgelopen paar dagen had hij geleerd dat Dean Pardue een strengere baas was dan meneer Severt was geweest. Pardue kon muggenziften en tieren en bekritiseren totdat Thomas bijna zover was om de papieren in het gezicht van de man te gooien en uit te roepen dat hij toch geen verslaggever wilde worden. Maar één ding zorgde ervoor dat hij bleef zwijgen en werken — het verlangen om te doen wat het beste was.

Als hij aan Severt en Pardue kon bewijzen dat hij had wat nodig was om een gerespecteerd verslaggever te worden, dan zouden ze hem misschien een artikel over de presidentiële race voor de verkiezingsdag laten schrijven. Bij die gelegenheid zou hij de feiten die hij zelf had verzameld over Thomas Watson van de Volkspartij uiteenzetten.

Politiek omvatte vaak de kunst om de ander steeds een stap voor te zijn, waarbij het doel was om de eigen kandidaat beter te doen lijken dan alle anderen. Voor sommige kandidaten betekende deze strategie modder naar de tegenstander gooien. Thomas wist uit ervaring dat stof in de ogen het zicht ernstig belemmerde. Dus met modder gooien, concludeerde hij, zorgde ervoor dat de kiezers de fouten van de gooier niet zagen. Hij was niet erg over deze praktijken te spreken, omdat hem was geleerd onder alle omstandigheden eerlijk te zijn.

‘Wat mij betreft,’ mompelde hij terwijl hij een pijl van het ene notitieblaadje naar de andere tekende, waarmee hij de plaatsing van de informatie in zijn laatste ontwerp aangaf, ‘als ik de kans krijg, gooi ik niet met modder, maar gooi ik zeker roet in het eten van degenen die denken dat ze alles weten.’

Hij dacht na over de persoonlijke getuigenissen die hij had verzameld over hoe Watson specifieke groepen mensen behandelde. Watson had weinig tolerantie voor iedereen wiens religieuze gezindte of huidskleur anders was dan de zijne. Iemand met zo’n beperkte acceptatiekring zou niet moeten streven naar het leiderschap over een land dat een bevolking had met alle denkbare huidskleuren en dat zich op religieuze vrijheid beriep. Als Watson de volgende president van de Verenigde Staten zou worden, dan kon dat schadelijk zijn voor de eenheid in het land.

Hoewel Thomas zich nog steeds kon vinden in het standpunt van de Volkspartij wat de Amerikaanse Boerenbond betrof en haar steun aan de boerengemeenschap, kon hij de gekozen kandidaat van de partij niet goedkeuren. Hij kon niet zwijgend toekijken en het kwaad laten geschieden.

Hij brak met de Mennonitische traditie door zichzelf in politieke zaken te mengen en zijn vader zou fronsen als hij wist waar Thomas mee bezig was. Hij was dan misschien een volwassene, maar het zat hem nog steeds niet lekker om iets te doen wat pa kon ontgrieven. Toch moest hij ditmaal zijn eigen geweten volgen en zijn geweten spoorde hem aan om de waarheid over Watson te spreken, voordat kiezers op 8 november de stemhokjes betraden. Nog minder dan twee weken...

Plotseling kwamen gedachten aan Daphne in hem op en de plannen die hij had gemaakt om om haar hand te vragen aan het einde van de campagne. De diepe pijn van het gemis van haar was niet minder geworden, hoewel hij een stukje vrede had - hij wist dat hij het juiste had gedaan door deze relatie met een ongelovige te beëindigen.

Pa had wijselijk gewacht tot Summer haar behoefte aan een Verlosser inzag voordat hij haar de liefde had verklaard. Thomas zou, in navolging van zijn vader, het bijbelse advies om geen ongelijk span te vormen opvolgen. Maar zijn verlangen om Daphne duidelijk te maken hoeveel

God van haar hield, evenals Gods gebod dat ze net zoveel van haar naaste moest houden als van zichzelf, was niet afgezwakt. Als de campagne afgelopen was, zou hij niet om haar hand vragen, maar zou hij met haar gaan zitten en zijn hart uitstorten.

Heer, verzacht haar hart om de waarheid aan te kunnen nemen.

Maar eerst de campagne. Hij moest zijn vermogens aantonen, en snel ook, om toestemming te krijgen om zijn eigen artikel te schrijven voor de verkiezingsdag. Het artikel schrijven dat hij gepland had, kon betekenen dat hij werd ontslagen uit zijn positie als verslaggever, voordat hij daar echt mee begonnen was, maar ter wille van de waarheid zou hij het risico nemen.

In de wetenschap dat de tijd cruciaal was, zette hij de gedachten aan Daphne uit zijn hoofd en richtte zich op Pardue’s notities over de pogingen om de West Boston Bridge te verstevigen. Hij zou een op feiten gebaseerd artikel schrijven dat hem lof van Pardue op zou leveren.
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Terwijl Belinda en Summer de vaat deden, zat Malinda bij Abby en Gussie en liet hun met een zelfgemaakt telraam zien hoe ze moesten optellen en aftrekken. Eerder die dag had ze dat zelfde 

ding gebruikt om Lena te laten zien hoe ze tot tien moest tellen.

Belinda’s enthousiasme bij het zien van de activiteit was tweeledig. Het feit dat Malinda uit haar kamer kwam en bereid was met de Ollenburgers om te gaan, gaf aan dat ze haar diepe depressie te boven begon te komen. En als ze luisterde naar de zachte, geduldige stem van haar zus, terwijl die de meisjes les gaf, wist Belinda dat haar zus vriendelijkheid in zich had.

Summer liep bij de gootsteen vandaan om de schone borden op de plank te stapelen. Bij haar terugkeer gaf ze een kneepje in Malinda’s schouder en zei: ‘Je bent een geweldige lerares, Malinda.’

Malinda keek op. ‘O, ik weet het niet...’ Toen draaide ze haar hoofd en staarde peinzend voor zich uit. ‘Ik heb ooit overwogen een onderwijzersdiploma te gaan halen, maar mijn toenmalige vriend ontmoedigde dat. Daarna werd ik ziek en...’ Ze maakte haar zin niet af en liet haar hoofd hangen.

Het deed Belinda pijn in haar hart toen ze de bekentenis van haar zus hoorde. Kon Malinda’s bitterheid het gevolg zijn van uiteengespatte dromen? Die gedachte maakte Belinda nog meer vastbesloten te voorkomen dat bitterheid zich zou wortelen. Haar leven was nu verre van wat ze wilde — ze woonde bij haar buren in plaats van in haar eigen huis, ze moest de beslissing van Thomas om in Boston te blijven accepteren en zorgde voor Malinda in plaats van voor een man en kinderen — maar als ze toestond dat bitterheid haar hart verhardde, dan zou ze haar dromen misschien nooit meer in vervulling zien gaan. Wie wilde er in de buurt zijn van een verbitterd, ongelukkig iemand?

Summers ogen straalden sympathie uit, maar toen ze sprak, klonk haar stem eerder nuchter dan verdrietig. ‘Je zou nog steeds een onderwijzeres kunnen worden. Er is altijd behoefte aan.’

Malinda schudde haar hoofd. ‘Nee, ik zou het geduld niet hebben voor een klas vol rumoerige kinderen.’ Er verscheen een klein glimlachje rondom haar mondhoeken. ‘Hier is het makkelijk omdat jouw dochters zo netjes zijn opgevoed.’

Op dat moment haalde Gussie, die zich naar Abby toe had gebogen om iets in haar oor te fluisteren, uit en kneep haar zusje in de arm. Abby begon te krijsen en kwam op haar zusje af om wraak te nemen.

Summer kwam tussenbeide. ‘Meiden, ik schaam me voor jullie! Gussie, je weet wel beter dan iemand opzettelijk pijn doen. Waarom kneep je Abby?’

Gussie trok een pruillip. ‘Ze zei dat Malinda haar leuker vindt omdat ze beter op kan tellen dan ik!’

Het kostte Belinda moeite haar lachen in te houden. Hoe kreeg Summer het voor elkaar om streng te blijven als het kattenkwaad zo grappig was? En wie had kunnen denken dat er kinderen zouden kibbelen om wie Malinda het leukste vond?

‘Dat is geen excuus, Gussie.’ Summer zette haar handen op haar heupen. ‘Je moet je verontschuldigen tegenover je zusje.’

Gussie liet haar schouders hangen en deed Belinda denken aan een schildpad die zijn schild in wilde kruipen. ‘Sorry.’

Belinda zou de woorden van het kind geen gemeend excuus noemen, maar Summer besloot blijkbaar dat het goed genoeg was. Ze wendde zich tot Abby. ‘En Abby, jij moet ook je excuses aanbieden.’

Abby staarde haar moeder met open mond aan. ‘Ik heb niet geknepen!’

‘Nee, maar je plaagde je zusje wel met een onnodige opmerking die niet waar is.’

Abby keek Malinda aan. ‘Je vindt mij toch het leukst, Malinda?’

‘Ik... ik...’ Malinda keek hulpeloos van Summer naar Belinda.

Belinda schoot haar te hulp. ‘Malinda houdt van jullie allebei evenveel, Abby. Het zou niet eerlijk zijn om meer van iemand te houden omdat diegene meer kan, toch? Dat zou betekenen dat Malinda meer van jullie moeder houdt dan van jullie, omdat jullie mama kan koken en naaien en strijken en...’

‘Maar daar ben ik nog te klein voor!’ protesteerde Abby. Dikke tranen vormden zich in haar ogen.

Belinda smolt. Ze liep naar Abby toe, sloeg haar armen om het kleine meisje heen en legde haar wang tegen Abby’s blonde krullen. ‘Natuurlijk ben je dat. Daarom baseren we liefde voor elkaar niet op prestaties. We houden gewoon van je zoals je bent, net zoals we van Gussie houden zoals ze is en van Lena zoals ze is. Toch, Malinda?’

Malinda trok een ernstig gezicht en knikte langzaam.

Gussie sprong op uit haar stoel en rende om de tafel heen naar Malinda toe. Ze sloeg haar armpjes om Malinda’s nek en zei: ‘En we houden van jou zoals je bent, Malinda, zelfs als je niet zo vaak lacht.’

Belinda hapte naar adem en strekte zich zwijgend naar Summer uit. Hoe zou Malinda reageren op Gussies onschuldige, maar stoutmoedige opmerking? De hele kamer leek de adem in te houden, in afwachting van Malinda’s reactie. En toen die kwam, veroorzaakte die een gevoel van opluchting en vreugde.

Met Gussies armen nog steeds om haar nek barstte Malinda in lachen uit. Ze sloeg haar armen om het kleine meisje heen en tilde haar op schoot. Terwijl ze het kind wiegde, bleef ze lachen.

Belinda kon zich de laatste keer dat ze haar zus had horen lachen niet herinneren. Even staarden zij en Summer elkaar geschrokken aan en toen deden ze allemaal met Malinda mee. Abby en Gussie giechelden ook mee en zelfs Peter kwam uit de salon om te zien wat er aan de hand was. I loewel niemand lang genoeg kon stoppen met lachen om uit te leggen waarom ze zoveel schik hadden, wierp hij zijn hoofd in zijn nek en schoot ook in de lach.

Maar toen, net zo plotseling als het begonnen was, veranderde de lach van Malinda in een hartverscheurend gehuil. Gussie liet haar los, haar wenkbrauwtjes opgetrokken van verbazing. Malinda sloeg haar handen voor haar gezicht, maar de tranen gleden tussen haar vingers door.

Gussie liet zich van Malinda’s schoot glijden en Summer knielde naast de stoel neer en sloeg haar arm om Malinda’s schokkende schouders heen. ‘Malinda, lieverd, wat is er? Wat is er aan de hand?’

Er klonk een gekreun achter Malinda’s handen. Haar verdriet maakte de kleine meisjes bang en ze verscholen zich achter hun vader. Hij nam ze mee naar de salon om Summer, Belinda en Malinda privacy te geven.

Belinda ging in de stoel naast haar zus zitten en trok Malinda’s handen omlaag. ‘Malinda, zeg alsjeblieft wat er aan de hand is. Waarom huil je?’

Malinda keek Belinda met grote, betraande ogen aan. ‘Hou jij... van me, Belinda?’

Belinda staarde terug. Hoe kon Malinda er ook maar één seconde aan twijfelen dat Belinda van haar hield? Had ze niet voor haar gezorgd, gewerkt om in hun levensonderhoud te kunnen voorzien en haar eigen behoeften en verlangens opgegeven om ervoor te zorgen dat het Malinda aan niets ontbrak?

Toen besefte ze dat ze haar zus nooit had verteld wat ze voelde...

‘O, Malinda...’ Belinda boog zich naar voren en trok het hoofd van haar zus tegen haar schouder aan. Hoe vaak had ze als kind niet gewenst dat papa of mama zou zeggen dat ze van haar hielden? Vaker dan ze zich nu kon herinneren. De Bijbel adviseerde om anderen te behandelen zoals je zelf behandeld wilde worden. Ze kon haar zus de woorden niet meer onthouden. Terwijl ze het haar van haar zus streelde, fluisterde Belinda: ‘Je bent mijn zus. Ik hou van je, Malinda. Heel veel.’

Er ging een rilling door Malinda heen, maar ze trok zich niet los. Lange tijd bleven ze zo zitten, terwijl de jongste de oudste troostte, twee harten die ritmisch klopten. Ten slotte kwam Malinda overeind. Ze tilde haar rok op om de tranen van haar wangen te vegen, daarna nam ze Belinda’s gezicht in haar handen.

‘Ik hou ook van jou, Belinda.’ Ze zette haar handen op tafel en stond moeizaam op. Toen, met korte, aarzelende stappen, liep ze de keuken uit en de hoek om. Haar zachte voetstappen op de trap lieten Belinda weten dat ze naar haar kamer ging. Toen de klik van de deur aangaf dat Malinda in haar kamer was, keek Belinda Summer aan.

De verbazing in de ogen van de oudere vrouw deed zeker niet onder voor die van Belinda. Summer pakte Belinda’s hand. ‘Ik geloof dat een dankgebed hier wel op zijn plaats is. We hebben net een geweldige doorbraak mogen aanschouwen.’

Belinda boog vrijwillig haar hoofd en uitte haar dankbaarheid voor het heerlijke moment met haar zus. Toen ze naar haar kleine kamer ging, was ze er zeker van dat de dingen met Malinda vanaf nu anders zouden zijn - beter, zoeter.

Maar de volgende ochtend, toen Belinda naar boven ging om Lena uit bed te halen en Malinda wakker te maken voor het ontbijt, was Malinda’s bed leeg. Haar zus was weg. Alweer.
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‘Ik weet waar ze is.’ Belinda stak haar armen in een gebreide trui en liep naar de achterdeur. ‘Als ik Daisy weer mag lenen, dan ga ik haar halen.’

Peter deed een stap naar voren, zijn hand uitgestrekt. ‘Het is beter om met de wagen te gaan. Wacht maar - ik breng je wel.’

Belinda dacht over zijn aanbod na. Malinda was haar verantwoordelijkheid en Peter zou het grootste deel van de ochtend kwijt zijn als hij haar naar het kleine huis moest brengen dat de mannen van Gaeddert tien jaar geleden voor Summer hadden gebouwd. Maar ze zag de logica van zijn voorstel ook wel in — zowel zij als Malinda op Daisy. De laatste keer dat ze haar zus had opgehaald, had een ongemakkelijk ritje opgeleverd. Ze knikte instemmend en zei: ‘Bedankt.’

Zij en Peter reden zonder te praten. Haar ogen bleven gericht op de achterwerken van de trekkende ossen, maar Peter leek gefascineerd door een zwerm ganzen die langs de wolkeloze hemel vloog. Ze was opgelucht dat Peter tevreden leek te zijn met de stilte. Een gesprek zou moeilijk zijn geweest.

Waarom, nadat ze gisteravond zo dicht tot elkaar waren gekomen, was Malinda weer weggelopen? Als er iemand een vlucht nodig had, dan was Belinda die persoon toch zeker. Haar leven was keer op keer overhoop gegooid sinds papa’s dood. En toch, ondanks dat er voor haar werd gezorgd en dat haar werd verzekerd dat ze van haar hielden, had Malinda ervoor gekozen er vandoor te gaan. Allerlei emoties gingen door Belinda heen - woede, frustratie, verbijstering, sympathie. Als ze Malinda had gevonden, zou ze erop staan dat haar zus uitleg gaf.

Hoewel Malinda de oudste van de twee was, duidde haar gedrag op een volslagen gebrek aan volwassenheid en verantwoordelijkheid. Ondanks dat het vreemd aanvoelde om haar oudere zus terecht te wijzen, zou Belinda geen blad voor de mond nemen als ze tegenover elkaar stonden. Ze had genoeg zorgen zonder dat Malinda onnodige problemen aan de lijst toevoegde.

Peter riep naar de ossen en stuurde ze in de richting van de laan naar Summers lege huis. Zoals ze al had verwacht, was Malinda daar, zittend op de trap van de veranda die om het hele huis liep, naar de laan kijkend alsof ze iemand verwachtte. Toen de wagen dichtbij kwam, stond ze op, zonder te glimlachen, met een hand boven haar ogen om ze af te schermen tegen de felle ochtendzon. Op de grond onder aan de trap stond de kleine kist die Belinda op zolder had gezien.

Belinda raakte Peters mouw aan. ‘Wil je me wat tijd alleen met mijn zus geven, alsjeblieft?’

Hij knikte plechtig en maande met een ‘Ho’, de ossen tot stilstand.

Belinda sprong van de wagen af en rende naar Malinda toe. Ondanks haar plan om haar zus de waarheid te vertellen, omhelsde ze Malinda in plaats daarvan. Malinda sloeg haar armen ook stevig om Belinda heen en drukte haar koele wang tegen Belinda’s haar.

‘Het spijt me dat ik je van streek heb gemaakt’, zei Malinda met vermoeide, raspende stem. ‘Maar ik wist dat je zou komen. Dat was nodig.’

Belinda trok zich los. Ze veegde Malinda’s haar uit haar gezicht. ‘Waarom?’

Malinda pakte Belinda’s hand, ging op de laagste traptrede zitten en trok Belinda naast zich neer. Ze stak haar hand in haar zak, haalde er een koperen sleutel uit en stak die in het kleine slot aan de voorkant van de kist. Maar in plaats van de kist open te maken, wendde ze zich beschaamd tot Belinda.

‘Belinda, vergeef me alsjeblieft. Kort voor papa’s dood, gaf hij me deze kist. Hij zei tegen me dat die onze toekomst veilig zou stellen, maar ik was...’

Tranen rolden over haar smalle wangen en haar schouders schokten van het huilen. ‘Ik was egoïstisch. Ik hield hem verborgen, want ik dacht dat als ik hem aan jou liet zien, jij de inhoud zou wegnemen en me alleen zou achterlaten.’

Belinda’s hart sloeg over. Ze likte langs haar droge lippen en verplichtte zichzelf op haar zus gericht te blijven in plaats van haar aandacht naar de kist te laten gaan.

‘Ik verstopte hem hier na de brand, in de kelder. Ik wist dat niemand hem hier zou vinden en ik was van plan hem voor mezelf te houden. Maar toen je gisteravond tegen me zei dat — dat je van me... hield, wist ik dat ik hem niet langer verborgen kon houden voor je.’ Malinda’s trillende kin en met tranen gevulde ogen smeekten Belinda om begrip.

Belinda pakte Malinda’s hand vast. ‘Ik vergeef je, Malinda. Maar... wat zit er in de kist?’

Langzaam draaide Malinda de sleutel om. Er klonk een klikje en Malinda tilde het deksel op. Nette stapeltjes geld en verscheidene officieel uitziende certificaten kwamen in zicht. Belinda snakte naar adem. Ze herinnerde zich de financiële zorgen die haar moeder in haar laatste dagen hadden geteisterd. Wat zou alles anders zijn geweest als Malinda deze kist niet had verstopt. Haar verbijstering kwam tot uitbarsting in één woord: ‘Malinda!’

De tranen stroomden over Malinda’s wangen en vielen in haar schoot. ‘Het... het spijt me zo!’

Sympathie verving de schok. Opnieuw nam Belinda haar zus in haar armen. Malinda’s onzekerheid lag aan de wortel van haar bedrieglijke gedrag. Het verlies van haar verloofde, haar gezondheid en haar steun en toeverlaat — papa — had een verlatingsangst in haar opgewekt. Hoewel Belinda nog steeds wou dat de laatste dagen van haar moeder minder zorgelijk waren geweest, begreep ze de keuze van haar zus wel.

Ze fluisterde in Malinda’s muffe haar: ‘Het is goed. Ik ben niet boos.’

Met een huivering trok Malinda zich los. ‘Het is nu van jou, Belinda. Alles. Ik... ik wil het niet. Geen cent ervan.’

‘O, maar...’

‘Naast het geld dat papa heeft gespaard, zijn er ook nog enkele obligaties die in de komende jaren opeisbaar worden. Misschien hoef je nu niet meer zo hard te werken.’ Malinda nam Belinda’s gezicht tussen haar handpalmen. ‘Neem de kist en de inhoud ervan alsjeblieft, Belinda, met mijn oprechte verontschuldigingen.’

Belinda schudde haar hoofd en daardoor gleden de handen van haar zus weg. ‘Dat kan ik niet! Papa heeft het aan jou gegeven.’

‘Maar ik wil het aan jou geven!’

‘En jij hebt geld nodig, omdat...’

Malinda stak haar hand op. ‘Ik weet dat ik niet kan werken en dus geen geld kan verdienen. Niet zoals anderen. Maar...’ Plotseling boog ze haar hoofd en begon met de plooien van haar rok te spelen.

Er viel een grote schaduw over de voeten van de vrouwen en de kist. Belinda keek op en zag daar Peters bezorgde gezicht.

‘Malinda, is alles goed met je?’ In zijn zware stem klonk geen ongeduld door, alleen maar medeleven.

Malinda hield haar hoofd gebogen.

Belinda antwoordde voor haar. ‘Het gaat prima met haar, Peter. Ik weet zeker dat ze uitgeput is van haar lange wandeling, dus als je haar in de wagen zou kunnen helpen...’

‘Natuurlijk.’ Peter deed een stap naar voren.

‘Nee.’ Malinda schoof opzij op de trap en nam afstand van Belinda en Peter. ‘Ik ga niet terug naar jouw huis.’

Peter fronste, maar hij sprak vriendelijk. ‘Je kunt hier niet blijven. Je kunt niet voor jezelf zorgen als je hier helemaal alleen bent.’

Malinda schudde heftig haar hoofd en haar haar danste om haar bleke gezicht heen. ‘Ik blijf hier ook niet. Belinda moest alleen komen voor de kist zodat ik hem niet naar de stad terug hoefde te sjouwen.’

Belinda keek verward naar Peter en vervolgens weer naar Malinda. ‘Malinda, je moet met ons meegaan.’

Maar Malinda kreeg een koppige uitdrukking op haar gezicht en stak haar kin opstandig in de lucht. ‘Ik ben geen klein kind! Ik laat me niet dwingen ergens tegen mijn wil in heen te gaan!’

Belinda stond op en greep haar schort met haar handen vast om te voorkomen dat ze haar zus beet zou pakken. ‘Maar, Malinda, je moet met ons mee teruggaan. Ons huis is weg. Je kunt niet hier of in Gaeddert blijven — niet alleen. Je kunt nergens anders heen.’

Malinda stond op. Ze wankelde iets, maar bleef staan en keek arrogant voor zich uit. ‘Ik kan wel ergens anders heen.’ Ze haalde diep adem en keek Belinda toen strak aan. ‘Ik ga naar het Tehuis voor wezen.’

Het weeshuis buiten Hillsboro? Woonde Malinda daar liever dan bij de Ollenburgers? Belinda liet haar schouders hangen. ‘O, Malinda...’ ‘Niet omdat ik geen vrienden heb’, ging Malinda verder alsof Belinda niets had gezegd. ‘Ik weet dat ik vrienden heb... dat hebben de Ollenburgers bewezen.’

Peter en Belinda keken elkaar even aan. Belinda zei: ‘Maar waarom...’

‘Omdat ik daar dienstbaar kan zijn.’ Malinda zette twee wankele stappen naar voren en pakte Belinda’s handen beet. ‘Snap het dan. Er zijn kinderen in dat tehuis. Kinderen die baat kunnen hebben bij een opleiding. Ik weet dat ik geen zwaar werk kan doen - niet met mijn zwakke hart — maar ik zou kunnen lesgeven. Toch, Belinda?’

Voor het eerst leek Malinda’s vastbeslotenheid te wankelen. Belinda gaf een kneepje in de handen van haar zus. ‘Natuurlijk zou je dat kunnen. Je zou er geweldig in zijn.’ Ze draaide zich om om Peter erbij te betrekken. ‘Vind je ook niet?’

‘Ja, knikte Peter met een ernstig gezicht. ‘Ik heb je met mijn meiden gezien. Je zou een heel gute onderwijzeres zijn. Maar...’ Hij zoog zijn lippen even naar binnen en keek haar vanonder zijn dikke wenkbrauwen aan. ‘Heeft dat tehuis behoefte aan meer onderwijzers?’

Malinda beet op haar onderlip. ‘Ik... ik neem aan van wel.’

Peter legde zijn hand op haar schouder. ‘Als je wilt, rijden we erheen om het te vragen.’

‘Nu?’

‘Nu’, bevestigde Peter. ‘Kom mee.’ Hij deed het deksel van de kist dicht en tilde hem met gemak op. Malinda pakte Belinda’s hand en volgde hem naar de wagen. Peter reed langs Hillsboro, rechtstreeks naar het grote, stenen gebouw dat zich op enkele kilometers afstand van de stad bevond.

Toen de ossen in de tuin tot stilstand kwamen, zei Malinda: ‘Alsjeblieft, Belinda en meneer Ollenburger, blijf hier en laat mij zelf navraag doen.’

Hoewel Belinda eigenlijk tegen het idee van Malinda in wilde gaan, slikte ze haar protest in en knikte instemmend. Ze keek toe hoe Malinda het grote gebouw binnenging en wachtte toen af, schuivend op de bank naast Peter. Het leek of er uren waren verstreken voordat Malinda weer verscheen, met een triomfantelijke glimlach op haar gezicht.

‘Ze kunnen me gebruiken’, riep ze uit terwijl Peter haar achter in de wagen hielp. Als iemand me hier morgen heen wil brengen, kan ik meteen aan het werk.’

Tranen van blijdschap welden op in Belinda’s ogen toen ze haar zus vol zelfvertrouwen en enthousiasme hoorde praten. Ze omhelsde Malinda en zei schor: ‘Gefeliciteerd, Malinda. Ik ben trots op je.’ Er volgde een andere gedachte toen Peter de wagen draaide om terug naar Hillsboro te gaan: wat moest ze doen nu ze niet meer voor Malinda hoefde te zorgen?
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Pardue gooide het artikel van Thomas op het bureau, haakte zijn elleboog in de stoelleuning van de houten stoel die in de hoek van Thomas’ kleine kantoor stond en grijnsde voldaan. ‘Je vordert, Ollenburger. Ik heb een paar woordveranderingen aangeduid en de derde paragraaf neigt naar je eigen mening over het gemak van het gebruik van het huidige stemsysteem, maar voor de rest... Ja, je vordert.’

Thomas besloot dat ‘vordert’ een belangrijke stap vooruit was van Pardue’s gewoonlijke lange lijst van aanpassingen en verbeteringen. Hij pakte het artikel op en keek naar de met potlood aangeduide veranderingen. Veel minder dan hij had verwacht. Tevreden knikte hij. Hij keek uit naar de dag waarop Pardue hem zijn werk gewoon terug zou geven zonder suggesties voor verbetering. Maar voor vandaag, nu hij maar zes gekrabbelde opmerkingen zag, wist hij dat hij steeds dichter in de buurt van een volledig zelfstandig verslaggever kwam.

Hij liet zijn duim langs de randen van het papier glijden, wiegde heen en weer in zijn stoel en staarde bedachtzaam over het bureau naar Pardue’s achter de kolossale snor schuilgaande gezicht. Zou dit een goed moment zijn om zijn mentor het artikel te laten zien waaraan hij de afgelopen avonden zo hard had gewerkt? Hij stelde Pardue’s mening op prijs en bij wist dat de man hem advies kon geven over hoe hij het artikel nog beter kon maken. Bovendien, als het artikel nog voor de verkiezingen in de krant moest verschijnen, dan moest het nu gebeuren. Nog maar vier edities en dan was het verkiezingsdag.

Pardue moet de gedachten van Thomas hebben kunnen lezen, want hij boog zich naar voren en zei: ‘Zit je iets dwars, jongen?’

‘Nou...’

‘Een artikel, misschien?’

Thomas trok zijn wenkbrauwen hoog op.

Pardue lachte en stak zijn benige hand uit. ‘Geef maar hier.’

Even aarzelde Thomas. ‘Kunnen we... het tussen ons tweeën houden?’

Nu was het Pardue’s beurt om zijn wenkbrauwen verbaasd op te trekken. Hij streek met zijn hand over zijn kalende schedel voordat hij kort en ernstig knikte. ‘Waar ben je mee bezig?’

Zonder antwoord te geven deed Thomas zijn bureaulade open en haalde er een notitieblok uit, dat hij vanuit zijn huis had meegenomen. Hij vouwde de bovenste vellen om en legde een artikel met de eenvoudige naam ‘Watson’ bloot. Even beet hij op de binnenkant van zijn wang en vroeg zich af of het wel slim was om het artikel aan Pardue te laten zien. Hoewel ze al anderhalve week nauw samen werkten, en hoewel Thomas de man volgde als hij mensen interviewde over de campagne, had hij nog geen idee van Pardue’s politieke standpunt.

‘Nou, wat is het?’

De ongeduldige ondertoon spoorde Thomas tot actie aan. Hij stak zijn arm uit en schoof het blok over het bureau. De man griste het ervan af, draaide het om en begon te lezen.

Thomas zat bewegingloos toe te kijken hoe Pardue’s ogen van links naar rechts gingen, helemaal tot aan de onderkant van de pagina. Pardue had rimpels in zijn voorhoofd en zijn lippen staken uit in de nu bekende uitdrukking van diepe concentratie. Zonder deze te verliezen, sloeg hij de pagina over de bovenkant van het blok heen en las verder, tot hij het einde van de tweede pagina had bereikt — het einde van Thomas’ artikel over waarom Watson geen geschikte keuze zou zijn voor de volgende president van de Verenigde Staten. Hij wierp Thomas een korte, onleesbare blik toe, draaide toen de eerste bladzijde terug en las het hele artikel nogmaals.

Het kostte Thomas grote moeite om rustig te blijven zitten terwijl hij wachtte. De gezichtsuitdrukking van de man onthulde niets over zijn gedachten, hoe ingespannen Thomas ook naar hem keek. Maar toen hij klaar was, trok hij een grimas. De maag van Thomas draaide zich om van de spanning.

Pardue wierp het blok met een flinke klap terug op Thomas’ bureau. ‘Je hebt diep gegraven, hè?’

Omdat Thomas uit zijn toon niet kon opmaken of hij het artikel over Watson goedkeurde of afkeurde, haalde hij alleen zijn schouders maar op.

‘Ik moet je nageven, dat heb je heel goed opgebouwd. Een goede balans van feiten en een daaropvolgende mening die op deze feiten is gebaseerd. Er ligt genoeg passie in de zinnen om zelfs de meest apathische lezer vurig te maken.’ De man floot door zijn tanden. ‘Maar als je denkt dat Severt je dit laat plaatsen in zijn krant... zet dat maar uit je hoofd.’ Thomas boog zich naar voren en zette zijn ellebogen op het bureau. ‘Hij heeft andere artikelen gedrukt over de verscheidene kandidaten. Waarom zou hij deze dan ook niet toestaan?’

Pardue schudde zijn hoofd. Zijn ogen waren sympathiek, maar zijn gezichtsuitdrukking vastbesloten. ‘Jij weet net zo goed als ik, jongen, dat Severt wil dat Watson wordt gekozen. Hij zal nooit een negatief woord over deze man toestaan. Niet in zijn krant.’

Thomas zuchtte gefrustreerd. ‘Maar dat is geen goede verslaggeving. De waarheid achterhouden alleen maar omdat de waarheid je niet aanstaat?’

Pardue haalde onbezorgd zijn magere schouders op. ‘Dat gebeurt voortdurend. De hoofdredacteur van de krant mag bepalen wat wordt gepubliceerd en wat niet.’

‘Maar’ — Thomas’ stem werd luider door de hartstocht waarmee hij sprak — ‘een krant zou allesomvattend moeten zijn als het aankomt op het verslaan van belangrijke informatie.’

Pardue grijnsde. ‘Je hebt hier een sterke mening over.’

‘Ja, dat klopt.’ Thomas liet zich weer achterover zakken in zijn stoel en de veren protesteerden tegen de kracht van zijn beweging.

‘Nou, jongen...’ Pardue strekte zijn lange lichaam en keek op Thomas neer. ‘Voor zover ik het kan zien, is er maar één manier om dat artikel te laten drukken.’

Thomas kwam geïnteresseerd overeind. ‘Hoe dan?’

Pardue knipoogde. ‘Je eigen krant beginnen.’ Hij draaide zich om en liep de kamer uit.
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Daphne las de laatste woorden van de Bijbel hardop: ‘Hij, die deze dingen getuigt, zegt: Ja, Ik kom spoedig. Amen, kom, Here Jezus! De genade van de Here Jezus zij met allen.’

Met een zucht sloot ze het boek, legde haar beide handen op de versleten zwarte kaft en liet haar ogen dichtvallen. Ze fluisterde: ‘De genade van de Here Jezus zij met allen...’ Ze slikte de brok die haar keel afsloot weg en besefte dat ze, na alles wat ze over Jezus Christus had geleerd, ook daadwerkelijk wilde dat Hij bij haar zou zijn.

Ze opende haar ogen en stond op uit haar nis. Eerbiedig legde ze de Bijbel op een brokaten kussen en liep naar het raam. Haar blik gleed over de aarde, die in roze licht was gehuld door de ondergaande zon, en dacht na over haar reden om de Schrift tot zich te nemen. Ze zocht een antwoord op één vraag: waarom zette Thomas God op de eerste plaats? En tijdens het lezen geloofde ze het antwoord te hebben gevonden: omdat God de mens op de eerste plaats had gezet.

God had, door Zijn oneindige liefde, Zijn Zoon tot het volmaakte offer voor de zonde gemaakt. Zelfs voor haar zonde. Het idee dat iemand zou sterven om haar plaats in te nemen, veroorzaakte een heftig verlangen dat Daphne niet kon bevatten. Tranen sprongen in haar ogen en ze legde haar handpalmen tegen het raam, starend naar de paarse wolken aan de rode hemel. ‘Ik wil geloven dat U genoeg van me hebt gehouden om Uw leven voor mij te geven.’

Had er iemand ooit zoveel van Daphne gehouden? Zoveel dat diegene zijn eigen behoeften opzij schoof voor de hare? Nee, niemand. Maar volgens het boek dat ze zojuist had gelezen, had God dat wel gedaan. Thomas had blijkbaar sinds zijn kindertijd al over de Bijbel gehoord gekregen. Terwijl ze las, had ze geregeld gedacht: Ja, zo heb ik Thomas zich zien gedragen, of Ik heb diezelfde vermaningen uit de mond van Thomas horen komen. De dingen die ze het meest in hem bewonderde - zijn tederheid, zijn eerlijkheid, zijn ethiek - leken veel op de persoonlijkheid van Jezus.

Haar hart bonsde en ze draaide zich terug naar de Bijbel, bladerend door de pagina’s tot ze een van haar favoriete gedeelten had gevonden. Ze las hardop: ‘Zie, Ik sta aan de deur en Ik klop. Indien iemand naar mijn stem hoort en de deur opent, Ik zal bij hem binnenkomen en maaltijd met hem houden en hij met Mij.’ Ze legde een bevende vinger tegen haar lippen en zei met hese stem: ‘O, lieve Heer Jezus, ik wil dat U binnenkomt, maar ik weet niet hoe ik de deur open moet zetten...’

‘Daphne?’

Geschrokken draaide ze zich om naar de bibliotheekdeuren.

Harry stond in de deuropening. ‘Ik besef dat het laat is, maar ik ga naar de stad om te zien of ik iets kan doen op het hoofdkwartier. Wil je met me meerijden?’

Als Harry haar naar de stad bracht, kon ze misschien een taxi naar het huis van Thomas nemen en hem de vraag stellen die ze op haar hart had. Hoe vraag ik Jezus in mijn leven?

Harry’s gezicht vertrok tot een bezorgde frons. ‘Daphne? Is alles goed met je?’

Ze griste de Bijbel mee en rende over de houten vloer naar haar broer toe. ‘Ik wil graag mee. Maar ik moet me omkleden. Kun je wachten?’

Hij keek naar haar gekreukte japon en knikte. ‘Ja, maar schiet op.’

Ze haastte zich langs hem en riep over haar schouder: ‘Het duurt niet langer dan een minuut of vijf.’

Ze was klaar in vier minuten door de eerste jurk te kiezen die haar hand voelde toen ze die in haar overvolle kast stak. In haar tasje stak ze een borstel die ze onderweg naar de stad wel zou gebruiken en ze maakte in haar nek een eenvoudige staart van haar haar. Het deed er niet toe hoe ze eruitzag. Ze lachte bijna bij de gedachte — wanneer was ze ooit eerder zo zorgeloos geweest over haar uiterlijk? Nog nooit. Maar plotseling leek het versieren van de buitenkant onbelangrijk in verhouding tot de bevrediging van de verlangens in haar hart.

Haastig holde ze naar het rijtuig. Ze tikte op Harry’s schouder en moedigde hem aan: ‘Snel, Harry!’

Hij fronste even naar haar, maar sloeg toen met de teugels en riep uit: ‘Hort!’ Het paard begon gehoorzaam te draven.

Toen de koets de straten van Boston bereikte, vertraagde Harry het paard tot de snelheid van het overige verkeer. Daphne schoof heen en weer op de bank. Ongeduld wekte haar irritatie op, maar ze gaf geen kik.

Harry zette de koets stil voor het hoofdkwartier en Daphne sprong er zonder hulp uit. Zonder een woord tegen haar broer te zeggen, liep ze naar de hoek en keek uit over de straat, op zoek naar een taxi.

Harry, die nog bij de koets stond, riep uit: ‘Daphne, wat doe je?’

‘Een taxi naar het huis van Thomas nemen.’

Harry wierp zijn hoofd in zijn nek, slaakte een diepe zucht en liep naar haar toe. Hij pakte haar elleboog en kneep er zachtjes in. ‘Daphne, Thomas is duidelijk geweest. Hij wil geen relatie meer met je.’

Ze keek haar broer met grote ogen aan. ‘Ik ga niet naar hem toe om over een relatie met hem te praten, maar over een relatie met...’ Ze klapte haar kaken op elkaar.

Een ruk aan haar arm maakte duidelijk dat ze de zin af moest maken.

Koppig weigerde ze te antwoorden. Ze wilde met Thomas praten — met iemand die haar diepe verlangen zou begrijpen. In het beste geval zou Harry zich er minachtend over uitspreken; in het ergste geval zou hij tegen vader zeggen dat ze gek was geworden.

‘Daph?’

‘Ik...’ Ze trok haar arm los. ‘Ik moet hem spreken over iets persoonlijks. Ik ben hier terug voordat jij klaar bent om weer naar huis te gaan.’ Op dat moment kwam er een taxi aan en Daphne liep naar de stoeprand en zwaaide even.

‘Daphne, ik denk niet.

Ze rende terug en drukte een kus op de wang van haar broer. ‘Er zal niets met me gebeuren.’ Ze haastte zich naar de taxi en gaf de koetsier het adres van Thomas. Harry keek haar bezorgd na toen de taxi wegreed. Daphne zou later alles uitleggen. Maar eerst moest ze Thomas spreken.
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Thomas nam een slokje van de dampende thee en leunde met zijn stoel op twee poten achterover terwijl hij naar de met sterren bezaaide lucht keek. Hij wierp een zijdelingse blik op Clarence, die stijfjes op de tweede eetkamerstoel zat die Thomas naar de tuin had gesleept zodat ze daar konden genieten van een ongewoon warme novemberavond. In het donker was het moeilijk om de gezichtsuitdrukking van de donker getinte man te zien, maar Thomas proefde tevredenheid.

‘Weet je zeker dat je geen kop thee wilt?’ vroeg Thomas terwijl hij luidruchtig van het hete brouwsel slurpte. Hij was al dol op hete, zoete thee sinds Summer hem als klein kind een kopje had gegeven. ‘Ik heb genoeg heet water.’

‘O, nee, meneer Thomas.’ Clarence schudde zijn hoofd en legde zijn handen op zijn dijen. ‘Ik vind het fijn om hier gewoon te zitten en de avondlucht op te snuiven.’ De schittering van zijn witte tanden maakte duidelijk dat hij glimlachte. ‘Heldere hemel, zacht briesje en goed gezelschap. Een man kan niet om veel meer dan dat vragen.'

Thomas grijnsde terug en bleef schommelen. De mannen zaten zwijgend naast elkaar. Hoewel Clarence de eerste en Naaja - zwarte man - was die Thomas ooit had gekend, voelde hij zich net zo op zijn gemak bij de oudere man als bij een van zijn schoolvrienden in Boston of bij zijn familie thuis. Hij snapte de mening die sommigen over getinte mensen hadden niet. Hij vond dat er geen rechtvaardiging voor die denkwijze bestond. Clarence en Mildred waren twee van de beste mensen die hij kende. Hard werkend, loyaal en nooit spraken ze kwaad over anderen. Hoe kon Watson - of wie dan ook - Clarence als een mindere man beschouwen?

Nog vijf dagen tot aan de presidentiële verkiezingen — die gedachte verwoestte de vredige voldoening die hij zonet had gevoeld. Tijdens het eten met Nadine had hij zijn bezorgdheid over de veranderingen in dit land, als Watson gekozen zou worden, uitgesproken. Maar met een beslist handgebaar had Nadine vastberaden opgemerkt dat Thomas het Amerikaanse volk niet slim genoeg achtte. ‘Ik voorspel dat Roosevelt gekozen gaat worden,’ had ze gezegd, ‘hoewel Parker hem dichter op de hielen zal zitten dan veel van mijn republikeinse vrienden zouden geloven.’ Nadine’s zelfverzekerde toon had iets van de bezorgdheid bij Thomas weggenomen.

Nadine’s bewustheid van de politieke figuren en gebeurtenissen verbaasde Thomas nog steeds. Doordat hij tijdens zijn jeugd nauwelijks iets afwist van politieke zaken, vond hij het vreemd dat iemand die geen stemrecht had, zo goed op de hoogte was.

Hij zette zijn stoel met een plof op alle vier de poten neer. ‘Clarence, ben jij van plan komende dinsdag te gaan stemmen?’

Clarence wreef met een vinger langs zijn neus en schudde langzaam zijn hoofd. ‘O, meneer Thomas, u weet dat wij getinte mensen dat recht hebben. Ik ben al in ‘67 lid geworden van de Loyal League en sindsdien sta ik als gemachtigd stemmer geregistreerd, maar... het is nog steeds moeilijk voor de meesten van ons, zelfs hier in het noorden, om dat stemhokje in te komen.’ Zijn stem was kalm en berustend, ondanks de tegenspraak van zijn verklaring.

Thomas zette zijn mok naast zijn stoel op de grond. ‘Maar dat is niet eerlijk, Clarence! Als jij stemrecht hebt, dan zou je dat ook moeten kunnen uitoefenen.’

Een langzame hoofdknik gaf blijk van erkenning van Thomas’ woorden. Toen keek Clarence Thomas nieuwsgierig aan. ‘Bent u van plan te gaan stemmen, meneer Thomas?’

Hoewel het tegen zijn opvoeding indruiste, kwam er een golf van verlangen in Thomas omhoog. ‘Ik zou wel willen, maar het kan niet. Ik word pas in januari eenentwintig.’

‘Ah.’ Lange tijd bleven ze zwijgend zitten en toen klonk de bedachtzame stem van Clarence fluisterend in het oor van Thomas. ‘Dus wij getinte mensen zijn niet de enigen met beperkingen.’

Beperkingen... Thomas dacht na over dat woord en de onrechtvaardigheid ervan. Een burger van de Verenigde Staten zou de mogelijkheid moeten hebben om deel te nemen aan de verkiezingen. De beslissingen van degene die aan de macht kwam, was tenslotte van invloed op alle burgers. Er moesten zaken veranderen en een verlangen om deel uit te maken van die verandering van de regels die goede mannen zoals Clarence ervan weerhielden te stemmen, veroorzaakte een vuur in hem dat hij niet kon doven.

Hij had ook al een idee over hoe hij kon helpen die veranderingen teweeg te brengen. De opmerking die Dean Pardue bij zijn vertrek eerder die dag had gemaakt, echode in zijn hoofd en er vormde zich een stoutmoedig plan. Hij moest ervoor bidden, maar hij had al een groot geloof dat God een zaad had geplant dat vrucht moest dragen.

Clarence geeuwde. Hij zette zijn handen op zijn knieën en duwde zichzelf overeind. ‘Nou, ik denk dat ik wel lang genoeg ben gebleven. Ik moet de koets van mejuffrouw Nadine maar naar huis brengen, voordat ze gaat denken dat ik hem ergens ben kwijtgeraakt.’

Thomas begon te lachen en stond op. ‘Bedankt voor de rit terug en dat je even bent gebleven. Ik krijg niet veel bezoekers.’ Zijn laatste bezoeker was Harry geweest. De herinnering van het afscheid van zijn vriend die dag deed hem nog steeds pijn.

Op dat moment stopte er een chique taxi bij de stoeprand onder de ijzeren straatlantaarn. Clarence knikte even naar de passagier die uit de achterkant van het kleine voertuig stapte. ‘Zo te zien hebt u nu misschien toch een bezoeker.’

Daphne? Hij pakte de hand van de oudere man vast en fluisterde. ‘Kun je nog iets langer blijven?’

Clarence knikte en er scheen begrip in zijn donkere ogen.

Daphne kwam aanrennen alsof ze door een storm werd voortgejaagd, haar handen naar Thomas uitgestrekt. Hij had geen andere keuze dan ze aan te pakken. Haar stralende glimlach deed zijn hartslag versnellen. ‘Thomas, ik ben zo blij dat je er bent.’ Toen draaide ze met een ruk haar hoofd opzij, blijkbaar omdat ze Clarence voor het eerst opmerkte. Haar glimlach vervaagde. Ze liet Thomas los en deed aarzelend een stap naar achteren. ‘O. Ik had niet door...’

Clarence liep langzaam richting het huisje. ‘Ik denk dat ik die kop thee nu maar ga pakken. Kan ik er ook eentje voor u meenemen, mejuffrouw Daphne?’

Daphne richtte zich tot Clarence, haar kin in de lucht. ‘Dat is heel vriendelijk, maar nee, bedankt.’

Met een knikje liep Clarence het huis in. Daphne staarde hem na met haar handen in haar zij. Thomas wachtte tot ze weer zou gaan praten, maar toen ze bleef zwijgen, schraapte hij zijn keel. ‘Wil je gaan zitten?’

Haar blik schoot zijn richting op en ze fronste haar smalle wenkbrauwen. Even dacht hij dat ze zou weigeren, maar ze knikte. Hij ging haar voor naar de stoelen die hij en Clarence vlak daarvoor hadden gebruikt en ze namen plaats. Maar nog steeds zei ze niets.

Thomas wierp haar steelse blikken toe. Uit het feit dat ze aan was komen rennen en zo breeduit had geglimlacht, had hij opgemaakt dat ze stond te popelen om bij hem te zijn. Maar nu maakte haar zwijgzame uitdrukking en gesloten houding haar ongemak duidelijk. Vrouwen en hun constant wisselende emoties — hoe kon een man hen ooit begrijpen?

Hij vermoedde dat de stille, terughoudende Daphne beter voor zijn hart was dan de gretige, warme. Maar toch wenste hij dat ze die gereserveerdheid zou laten varen en hem nog zo’n stralende glimlach zou toewerpen.

Uiteindelijk wendde ze zich tot hem. ‘Thomas, ik..

Clarence kwam weer naar buiten met een kop thee in zijn grote handen.

Daphne verstijfde en ze stond abrupt op. ‘Ik moet terug naar het hoofdkwartier. Harry is waarschijnlijk inmiddels wel klaar om naar huis te gaan.’ Ze legde een vinger onder haar kin en keek Thomas zorgelijk aan. ‘Wil je... met me meelopen naar de hoek om een taxi te roepen?’

‘Mejuffrouw Daphne,’ zei Clarence terwijl hij zijn kop op de zitting van Daphnes stoel zette, ‘ik moet ook weg. Dus ik kan u wel meenemen naar het hoofdkwartier, als u wilt. Dat bespaart u het geld voor een taxi.’

Daphne keek hem geschrokken aan. Even dacht Thomas dat ze het aanbod af zou slaan, net zoals ze de thee had geweigerd. Maar ze zei: ‘Graag, ik zou u zeer dankbaar zijn.’

Thomas nam afscheid en keek toe hoe Clarence Daphne over het gras naar de koets van Nadine leidde. Toen ze de koets bereikten, keek ze met een uitdrukking van verlangen op haar gezicht achterom. Het hart van Thomas sloeg over. Hij deed een stap naar voren en strekte automatisch zijn hand naar haar uit. Maar ze pakte de hand van Clarence en klom het voertuig in.
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Daphne liet zich door Clarence uit de cabine van de koets helpen. Hoewel ze nog steeds teleurgesteld was dat ze Thomas haar vragen niet had kunnen stellen — ze kon haar hart echt niet bij Thomas uitstorten terwijl deze oude, zwarte man het zou kunnen horen - bedankte ze de dienaar voor het ritje.

Hij tikte met zijn vingers tegen zijn voorhoofd en knikte verlegen. ‘Graag gedaan, mejuffrouw Daphne. Het beste.’

Ze haakte haar tasje over haar pols terwijl ze naar de dubbele deuren van het hoofdkwartier van Watsons campagne liep. Het gedempte geluid van stemmen en af en toe een lachsalvo klonk vanuit het gebouw. Het klonk alsof de campagnevoerders het enorm naar hun zin hadden. Harry’s avond was blijkbaar beter verlopen dan de hare.

Op het moment dat ze haar hand op de koperen deurknop legde, werd ze van achteren door een paar handen beetgepakt en omgedraaid. Een kreet van verbazing kwam uit haar keel voordat een zachte, vochtige hand tegen haar mond werd gedrukt en een nieuw protestgeluid voorkwam.

Een tweede persoon - een man in een net pak met een hoed die laag over zijn ogen was getrokken — greep haar tasje vast en gaf er een ruk aan. ‘Laat hem los!’ De stem van de man was beschaafd, maar toch op een bepaalde manier kwaadaardig. ‘Jij gaat geen donatie aan Watson geven - in plaats daarvan neem ik het.’

Hoewel ze werd vastgehouden door de persoon achter haar, sloeg Daphne haar armen stevig om haar middel, waardoor de dief haar tasje niet kon pakken. De banden van het tasje sneden in haar pols. Pijn en angst gaven haar een kracht waarvan ze niet geweten had dat ze die bezat. Met een woeste hoofdbeweging lukte het haar de hand van haar mond te krijgen. Ze maakte van die gelegenheid gebruik om zo hard ze kon om hulp te schreeuwen.

‘Stop met dat gebrul’, gromde de man die aan haar tasje trok. Zijn adem had de ziekelijk zoete geur van sterke drank. ‘Houd je mond, anders dwing je me hem dicht te slaan.’

Daphne krijste nog een keer: ‘Help me!’

De man voerde zijn dreigement meteen uit en sloeg haar hard genoeg tegen de zijkant van haar hoofd om haar sterretjes te laten zien. Er kwam gal in haar keel omhoog en haar knieën dreigden het te begeven, maar ze weigerde zich te laten overmeesteren door de dieven. Ze boog zich voorover en beschermde zo haar tasje.

Vingers groeven zich in Daphnes schouders. Bloed sijpelde uit een snee aan de zijkant van haar pols. De smerige adem van de man die maar aan de fluwelen tas bleef trekken, maakte haar misselijk. Maar toch vocht Daphne terug. Terwijl ze worstelde, wist ze met hese stem uit te roepen: ‘Help! Kan iemand me helpen! Help!’

En eindelijk hoorde ze dat er iemand aan kwam rennen. Daphne slaakte een kreet, uit angst dat er nog een dief de aanval in zou zetten, maar in plaats daarvan riep een bekende stem: ‘Waar zijn jullie mee bezig? Laat mejuffrouw Daphne los!’

Daphnes hoofd schoot omhoog. Clarence!

De dienstbode van mevrouw Steadman pakte de tasjesdief vast en duwde hem opzij. De man wankelde twee stappen en viel toen op de stenen stoep. Clarence kwam op haar af. ‘Mejuffrouw Daphne, bent u...’

De man achter haar gaf haar een harde duw, waardoor ze naar voren vloog, tegen de borst van Clarence aan. Clarence ving haar, maar plotseling werd hij weggetrokken. Ze verloor haar evenwicht en viel hard tegen het gebouw aan. Op geschaafde handen en knieën keek ze vol afschuw toe hoe de man die had geprobeerd haar tasje te stelen Clarence van achteren beetpakte, zijn armen door de ellebogen van de dienstbode stak en hem als een schild overeind hield.

‘Sla hem in elkaar, Melvin! Leer hem om zijn vuile handen niet naar me uit te steken!’

De man die Melvin werd genoemd, leek ervan te genieten de hulpeloze Clarence te stompen. Daphnes oren suisden van de klap die ze zelf had gekregen, maar het vreselijke geluid van een vuist die zich met kracht in een lichaam boorde, drong nog steeds door haar waas heen. Half lopend, half kruipend wist Daphne de deuren van het hoofdkwartier te bereiken. Ze zwaaide de deur wijd open, strompelde de zaal binnen en schreeuwde zo hard ze kon.

Meteen stopte al het gemompel en renden verscheidene mensen, waaronder Harry, naar haar toe. Ze stortte zich in de armen van haar broer.

‘Daph, wat...’

‘Buiten!’ Ze wees uit alle macht. ‘Ze vermoorden hem!’

‘Wie?’

‘Clarence... de dienstbode...’ Haar stem begaf het. ‘Snel, Harry!’

Terwijl hij zich tegen zijn borst drukte, beval hij over zijn schouder: ‘Ga naar buiten! Help die man!’

Verscheidene mannen renden de deur uit. Daphne klampte zich aan Harry’s overhemd vast, hysterisch huilend, terwijl hij op haar rug klopte en troostende woorden sprak. Na een paar minuten hervond ze haar zelfbeheersing en zei hijgend: ‘Breng me naar buiten, Harry. Ik moet... ik moet... naar Clarence toe. Ik moet hem bedanken.’

Harry sloeg zijn arm om haar middel en begeleidde haar naar de stoep. Straatlantaarns verlichtten de afschuwelijke scène - een kring van mannen die naar een bloederig hoopje op de grond staarden. Daphne slaakte een kreet en rukte zich van Harry los. Ze liet zich naast Clarence op haar knieën vallen. Zijn verminkte gezicht was bijna onherkenbaar.

‘O, Clarence, het spijt me zo...’ Ze raakte zijn wang aan, verrast toen hij zich bewoog. ‘Hij leeft nog!’ Ze draaide zich met een ruk om. ‘Snel - de koets van zijn werkgever staat bij de stoeprand. We moeten hem naar een ziekenhuis brengen!’

Een van de omstanders mompelde: ‘Ik ga niet naar een ziekenhuis dat...’

‘Harry, alsjeblieft!’ De tranen stroomden over haar wangen en belemmerden haar blik. Daphne strekte een hand uit naar haar broer, hem met haar ogen smekend.

Harry ging op zijn hurken naast haar zitten. ‘Daph, ik weet niet wat we kunnen doen.’

‘We kunnen hem hier niet laten liggen om te sterven, Harry. Hij... hij heeft me gered van een paar mannen die me aanvielen en me probeerden te beroven. Hij zou niet gewond zijn als ik er niet was geweest.’ Ze keek elke man die zwijgend rondom het slachtoffer stond aan. ‘We moeten hem helpen!’

Harry sprong op. ‘We brengen hem naar het huis van mevrouw Steadman. Zij kan een dokter voor hem laten komen.’ Hij wees naar een van de mannen. ‘Jerome, jij bestuurt zijn koets en ik volg je met Daphne. Hij wendde zich tot twee anderen en beval: ‘Help me hem op te tillen. Maar voorzichtig. Die arme man heeft waarschijnlijk een paar gebroken ribben.’

Daphne liep naast de mannen terwijl ze een van de handen van Clarence in de hare hield. Ze hoorde de gesmoorde protesten achter zich, maar die negeerde ze. Clarence was haar held. Harry en zijn twee helpers legden Clarence op de achterbank neer en Daphne klom naar binnen om op de vloer neer te knielen.

‘Daphne, ga jij met mij mee.’ Harry’s vastberaden toon eiste gehoorzaamheid.

Daphne schudde haar hoofd en legde haar handen teder op het bewegingloze lichaam van Clarence. ‘Nee. Ik blijf bij hem totdat we bij mevrouw Steadman aankomen.’ Ze keek naar Jerome, die schaapachtig naast de koets bleef staan. ‘Waar wacht je op? Stap op de bok en ga rijden! We hebben geen tijd te verliezen!’
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Belinda legde de laatste bezittingen van haar zus in de la en duwde die dicht. ‘Zo, dat is klaar.’ Hoewel ze haar best deed om opgewekt te klinken, had ze pijn in haar hart. Deze kleine kamer in het weeshuis bevatte vier bedden en die ene ladekast. Malinda mocht een lade en een bed hebben. Wat was dit een verandering ten opzichte van de eigen slaapkamer en goed gevulde garderobe in het huis dat ze met hun ouders hadden gedeeld in Gaeddert.

Toch kwam er geen enkele klacht over Malinda’s lippen. Ze ging op het krakende bed zitten, waar ze een kleurrijk sprei op had gelegd die ze uit hun verwoeste huis had kunnen redden. ‘Niet verdrietig zijn.’

Blijkbaar had haar zus zich niet laten foppen door Belinda’s toon.

‘Waarom denk je dat ik verdrietig ben?’

‘Omdat ik je ken. Kom hier.’ Malinda klopte op het bed en Belinda ging naast haar zitten. Malinda sloeg haar arm om Belinda’s schouders heen en trok haar naar zich toe. Voor het eerst, voor zo ver ze zich kon herinneren, nam Belinda de rol aan van de vertroetelde jongere zus. Het voelde heerlijk.

Malinda sprak zachtjes terwijl ze over Belinda’s bovenarm streelde. ‘Dit is het beste voor me. Hier kan ik nuttig zijn en jij kunt je eigen leven leiden zonder je zorgen te hoeven maken om mij.’

Belinda legde haar hoofd tegen de schouder van haar zus aan. ‘Maar ik vind het niet erg om me zorgen over jou te maken.’

Malinda grinnikte zachtjes. ‘Dat weet ik wel, maar ik vind het wel erg.’ Ze zuchtte. ‘Hoewel ik wist dat ik het alleen niet zou redden, vond ik het vreselijk om van jou afhankelijk te zijn. Ik werd er wreed en kil van. Zo wil ik niet meer zijn.’

Belinda ging rechtop zitten. ‘Blijf je hier voorgoed?’

Malinda haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. Maar op dit moment is het het beste voor ons allebei.’ Toen vroeg ze met trillende stem: ‘Je... je komt me toch wel opzoeken, hè?’

Belinda sloeg haar armen om haar zus heen. Zo vaak ik een wagen kan lenen. Dat beloof ik!’

Belinda omhelsde haar zus innig. Net toen ze vreesde in luidruchtig gehuil uit te zullen barsten, werd ze opgeschrikt door een stem.

‘Eh, pardon.’

Ze lieten elkaar los. Een lange, blonde man stond op de gang, vlak voor de geopende deur. Hij droeg een bruine, gestreepte broek, een wit overhemd en een bruine vlinderdas en kwam formeel over, ondanks de afwezigheid van een colbert. Door de schaapachtige uitdrukking in zijn bruine ogen vroeg Belinda zich af of de emotionele scène hem in verlegenheid had gebracht. Hij deed een stap over de drempel, maar hield een respectvolle afstand en keek Belinda aan.

‘Mejuffrouw Schmidt, ik ben Gerhard Wiens. Er werd me verteld dat u zou helpen met de kinderen van schoolgaande leeftijd.’

Malinda stond op. ‘Ik ben de mejuffrouw Schmidt die zal assisteren.’ Er verscheen een blos op de wangen van de man. Zijn blik schoot van de ene zus naar de andere. ‘O, mijn excuses. De directeur, meneer Goertzen, zei net dat het een jonge vrouw was. Ik... ik had niet door...’ ‘Het geeft niet. Ik ben Malinda Schmidt en ik kom hier wonen.’ Meneer Wiens schraapte zijn keel en zijn gezicht kreeg weer zijn normale kleur. ‘Mejuffrouw Schmidt.’

Malinda gebaarde naar Belinda dat ze op moest staan. ‘Dit is mijn zus, Belinda. Ze heeft me hier naartoe gebracht en me geholpen met mijn spullen.’

Ondanks dat hij zich afvroeg waarom er maar één zus voor koos om in het tehuis te gaan wonen, hield hij zijn nieuwsgierigheid voor zich. ‘Aangenaam, mejuffrouw Schmidt.’

‘Insgelijks, meneer Wiens.’ Even staarden ze naar elkaar, onzeker hoe ze verder moesten gaan.

Ten slotte wendde meneer Wiens zich tot Malinda. ‘Mejuffrouw Schmidt, ik zou u graag voor willen gaan naar het klaslokaal en u onze collectie lesboeken laten zien.’ Hij schoof verlegen met zijn voeten. ‘Veel van onze boeken zijn oud, maar ze zijn allemaal nog heel.’

Belinda vond dat hij een prettige stem had - niet te zwaar of onnatuurlijk hoog.

Malinda wierp een blik op Belinda. ‘Meneer Wiens, ik ben nogal moe en zou liever tot morgen wachten om mijn omgeving te bekijken. Wilt u me toestaan vanavond uit te rusten?’

‘O, natuurlijk. U kunt het klaslokaal ook morgen bekijken, als de kinderen hun vrije zaterdag hebben. Dan zal het ongetwijfeld rustiger zijn. Dan kunt u maandag beginnen met de lessen, als u er klaar voor bent.’

‘Dat zou perfect zijn.’ Malinda gaf Belinda een duwtje waardoor ze iets naar voren schoof. ‘Meneer Wiens, wilt u zo vriendelijk zijn mijn zus naar beneden te brengen? Ze gaat nu weg.’

Belinda staarde Malinda verbaasd aan. De ogen van haar zus schitterden ondeugend. Ze was gewoon aan het koppelen! Wie had dat verwacht van haar ernstige zus? Belinda’s lippen krulden bij haar poging niet in de lach te schieten. Ze zei: ‘Ja, ik moet ervandoor. Peters ossen staan al lang genoeg buiten. Ik moet de wagen terugbrengen.’

‘Nou, dan begeleid ik u met alle liefde.’

Meneer Wiens klonk verheugd en toen Belinda dichter naar hem toe stapte, merkte ze op dat zijn donkerbruine ogen en donkere wimpers 
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een mooi contrast vormden met zijn lichte haar. Even bleef Belinda naar deze ongewone combinatie staren. Toen schraapte hij zijn keel weer. ‘Mejuffrouw Schmidt, bent u klaar?’

Belinda schrok op. ‘O! Ja, dank u.’ Ze omhelsde Malinda nog een keer en pakte haar sjaal van het voeteneinde van het bed op. ‘Rust maar goed uit, Malinda. Ik kom zondag langs.’

‘Goed. Tot dan.’

Belinda volgde meneer Wiens de kamer uit en wachtte tot hij de deur had gesloten. Toen liepen ze naast elkaar door de lange gang naar de trap. Galant gebaarde hij dat zij het eerst de trap af mocht gaan. Het besef dat hij haar op de voet volgde, deed haar iets sneller lopen dan normaal. Pas toen ze op de brede, overdekte veranda stonden, sprak de man weer.

‘Het spijt me van de verwarring toen ik in de kamer van uw zus kwam. Ik hoop dat ik haar niet beledigd heb.’

‘Helemaal niet.’ Belinda sloeg haar sjaal om haar schouders en knoopte de eindjes aan elkaar. ‘Hoe kon u weten wie van ons de mejuffrouw Schmidt was die u zocht?’

Zijn indringende blik, die leek te zeggen dat hij blij was haar te hebben gevonden, liet een plagende rilling over haar ruggengraat lopen. Ze keek voor zich uit. ‘Ik... ik ben dankbaar dat ze hier van betekenis kan zijn. Het betekent veel voor haar.’

Meneer Wiens stak zijn handen in zijn broekzakken. Hij herinnerde haar aan de gewoonte van Thomas als iets hem zenuwachtig maakte. ‘We kunnen altijd onderwijzers gebruiken’, antwoordde hij.

Meneer Wiens was ook even lang als Thomas.

Houd op met vergelijken!

‘Omdat we geen budget hebben om een gewone leraar te betalen, moeten we het doen met degenen die de kinderen willen onderwijzen, in ruil voor kost en inwoning. Geloof me, uw zus is een godsgeschenk.’

Belinda’s hart sloeg over bij de oprechte opmerking. ‘Daar ben ik blij om.’

Hij haalde een hand uit zijn zak en gebaarde vragend naar de wagen. Ze knikte en hij liep met haar mee. Ze merkte op dat hun passen elkaar precies evenaarden. Toen hij zijn hand uitstak om haar te helpen, voelde ze dat ze rood werd, maar ze legde haar hand in de zijne.

Toen ze eenmaal zat, streek ze haar rokken glad over haar knieën en pakte de teugels. ‘Nou...’

Hij keek naar haar op, zijn ogen halfdicht knijpend tegen de middagzon. ‘Nou...’

Belinda rilde toen een kille windvlaag om de school gierde en met de randen van haar sjaal speelde. Spijtig zei ze: ‘Nou, ik kan maar beter gaan.’

‘Ja.’ Hij deed een stap naar achteren en hief zwaaiend zijn hand. ‘Rijd voorzichtig en we zien je zondag weer.’

‘Ja. Zondag.’

De hele weg naar Hillsboro dacht Belinda: Heb ik net met die man geflirt? Ze was er zeker van dat hij aannam dat ze net zozeer voor hem als voor haar zus terugkwam op zondag. Toen vroeg ze zich af of hij gelijk had.

Ze liet de wagen en de ossen bij de stalhouderij achter en liep naar de Ollenburgers. Ze wilde graag uit de wind vandaan zijn, een hete kop koffie drinken en genieten van een paar rustige momenten voor het avondeten. Maar toen ze het huis binnenkwam, werd die hoop de grond in geslagen. Er klonk gehuil in de keuken. Abby en Gussie zaten samen op de bank, met verdrietige gezichtjes.

Belinda ging voor de meisjes op haar knieën zitten. ‘Wat is er gebeurd?’

Abby’s ogen vulden zich met tranen. ‘Papa kwam met een telegram thuis. We moesten hierheen komen. En toen begon mama te huilen.’

Gussies onderlip trilde. ‘Ik ben bang, Belinda.’

Belinda nam de tijd om de meisjes te omhelzen en te troosten, maar haar eigen hart bonsde van angst. Daarna gluurde ze voorzichtig de keuken in. Summer en Peter zaten aan tafel. Peter drukte Summer tegen zich aan en haar slanke lichaam schudde van het snikken. Er piepte een vloerplank, waardoor Belinda’s aanwezigheid werd opgemerkt, en Peter keek op.

‘O, Belinda. Heb je Malinda veilig in het weeshuis afgeleverd?’

Natuurlijk vroeg hij naar Malinda. Belinda deed een stap naar voren. ‘Ja, dat is prima gegaan. Maar... Abby en Gussie zeiden dat jullie slecht nieuws hebben ontvangen.’ Is er iets met Thomas gebeurd? Haar vluchtige aantrekkingskracht tot Gerhard Wiens maakte nu dat ze zich een verrader voelde.

Peter gaf Summer een klopje op haar rug. Ze kwam overeind en veegde haar ogen af aan haar schort. Ze keek Belinda verontschuldigend aan. ‘Het spijt me dat ik zo ben ingestort. Maar... hij is heel belangrijk voor me.’ Ze duwde haar vuisten op haar heupen, sprong op van de tafel en rende de hoek om, zichzelf opsluitend in haar slaapkamer.

Belinda keek Peter aan, zwijgend van angst.

Peter boog zijn hoofd. Hij hield een opgevouwen stuk papier in zijn handen. ‘We hebben een telegram van Thomas gehad. Een goede vriend van hem - Clarence - is gewond geraakt. Summer heeft het er heel moeilijk mee. Clarence en Mildred zorgden voor haar toen ze bij haar schoonmoeder woonde. Ze kent Clarence en Mildred al jaren.’

‘Heeft hij een ongeluk gehad?’ Belinda ging aan tafel zitten en Peter duwde het telegram haar kant op.

‘Lees zelf maar. Geen ongeluk. Hij is geslagen.’ Peter schudde zijn hoofd en klakte met zijn tong. ‘Een man die ouder is dan ik. Zeker te oud om te vechten.’

‘Geslagen?’ Belinda kon zich zoiets afschuwelijks niet voorstellen. De Mennonieten geloofden sterk in geweldloosheid. Ze las het korte telegram, waarin werd verteld over Clarence en werd gesmeekt om gebed. Ze las de laatste zinnen en haar hart maakte een sprongetje. Haar kin ging omhoog en ze staarde Peter met open mond aan. ‘Maar... maar Thomas is...?’

Peters snor trilde en zijn ogen lichtten plotseling op. ‘Ja, je ziet wat hij ons nog meer vertelt.’

‘Als Clarence weer beter is, keer ik terug naar Kansas. Zeg tegen Belinda dat ik haar wil spreken. ’

Peter knikte. ‘ Gut nieuws, ja?’
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Thomas gooide nog een blok in de haard in de hoek van Nadine’s beste logeerkamer. Hij hurkte voor de flikkerende vlammen neer en staarde naar de weerspiegeling in de koperen achterplaat. Hoewel het beeld verwrongen was, zag hij nog steeds Daphnes slanke lichaam dat naar voren leunde om een koele doek op het gezwollen voorhoofd van Clarence te leggen.

Zijn handen trilden toen hij Daphne Severt, altijd zo vol eigendunk, een nederige, zwarte dienaar zag verzorgen. Hij drukte zijn handpalmen tegen zijn knieën, kwam overeind en draaide zich om op het moment dat Daphne zich van het bed afwendde. Hun ogen vonden elkaar. Hoewel haar gezicht bleek was, ze niet glimlachte en haar ogen een trieste blik hadden, was ze nog steeds oogverblindend.

Hij liep langzaam naar het bed en ging naast haar staan. ‘Jij kunt wel een pauze gebruiken, fluisterde hij. Zijn vingers jeukten om over de donkere kringen onder haar ogen te strelen. ‘Je hoeft hier niet te blijven.’

‘Jawel, Thomas. Ik kan niet weg voordat hij wakker wordt. Ik moet... ik moet hem bedanken voor wat hij heeft gedaan.’

Thomas knikte. Hij keek naar Clarence en de woede die hij geprobeerd had te verdringen, keerde weer in volle hevigheid terug. Toen Nadine hem had laten roepen omdat Clarence gewond was geraakt, was Thomas ervan uitgegaan dat hij een ongeluk met de koets had gehad of misschien gevallen was in huis. Maar toen hij had ontdekt dat twee mannen Clarence in elkaar hadden geslagen omdat hij het gewaagd had Daphne te hulp te komen... Hoe konden mensen zo wreed zijn tegen een ander mens? ‘Thomas?’

Daphnes zachte stem trok zijn aandacht. ‘Ja?’

‘Ik wil iets met je bespreken.’

Thomas gebaarde naar de kleine bank die voor de open haard stond. Daar gingen ze zij aan zij op zitten, elk aan een kant van de bank, en Daphne keek hem ernstig aan.

‘Ik kwam gisteravond bij je om met je te praten. Maar omdat Clarence er was...’ Ze zweeg even en wierp een blik op het bed. ‘Ik was zo dom om te weigeren te praten waar een dienstbode bij was. Een getinte man. Ik schaam me zo, Thomas.’ Tranen welden in haar ogen op.

Thomas weerstond de neiging haar hand te pakken. ‘Het doet er niet toe wat je toen hebt gedaan’, verzekerde hij haar. ‘Het gaat erom wat je nu doet.’

Ze keek hem aan en knikte. Ze likte langs haar lippen, slikte en nam toen opnieuw het woord. ‘In de Bijbel...’

Het hart van Thomas stopte bijna met kloppen bij die woorden.

‘... vraagt een man aan Jezus wat hij moet doen om het eeuwige leven te krijgen en Jezus antwoordt dat hij al zijn bezittingen op moet geven en Hem moet volgen. Maar ik weet dat er meer achter zit dan het opgeven van materiële rijkdom. Ik weet dat het hart er op de een of andere manier bij betrokken is.’ De woorden rolden uit haar mond, bijna onbeheerst, als een waterval. ‘In de Bijbel staat ook dat God Zijn Zoon heeft gestuurd om de wereld te redden.’ Ze leunde naar achteren, vouwde haar handen onder haar kin en keek hem met haar donkere ogen onderzoekend aan. ‘Ik wil gered worden, Thomas. Ik wil God net zo goed leren kennen als jij. Vertel me alsjeblieft wat ik moet doen, zodat ik het snel kan doen.’ Thomas verschoof zodat zijn knieën de hare raakten en boog zich naar voren. ‘Je hoeft alleen maar te geloven dat Jezus de Zoon van God is, die gestorven is om jouw Verlosser te zijn en Hem vragen in je hart te komen.’

Haar ogen werden groot. ‘Is dat alles?’

Hij grijnsde. ‘Dat is alles.’

‘Dan moet ik dat doen. Nu meteen. Moet ik knielen?’

Hoewel Thomas wist dat het gebed van Daphne God ongeacht haar positie zou bereiken, begreep hij het belang van nederigheid voor God. Hij knikte en keek toe hoe ze zonder aarzeling op de grond ging zitten. Hij verbijsterde zich erover dat Daphne - de Daphne die zo recentelijk had beweerd superieur te zijn - bereid was om te knielen, terwijl Nadine, Mildred of de dokter elk moment binnen kon komen en haar kon zien. Haar actie overtuigde hem van haar oprechte verlangen om een kind van God te worden.

Hij ging naast haar op het tapijt zitten en boog zijn hoofd. Tranen prikten achter zijn gesloten oogleden terwijl hij hoorde hoe ze de woorden uitsprak die haar ziel voor eeuwig zouden redden. Toen ze het gebed gebeden had, keek ze Thomas met haar betraande ogen aan. Het licht dat in haar ogen scheen, deed hem zoveel plezier dat Thomas hardop begon te lachen.

Zij lachte ook, luchtig en vol vreugde. Ze drukte haar beide handen tegen haar borst en zei eerbiedig: ‘Hij is daarbinnen. Ik kan Hem voelen, Thomas. Hij is bij me.’

‘En Hij zal je nooit meer verlaten’, beloofde Thomas. Hij pakte haar beide handen en hielp haar overeind. Ze veegde niet eens de kreukels uit haar rok.

‘Bedankt. Bedankt dat je me hebt geholpen.’

Thomas kon geen antwoord geven. Zijn hart deed pijn van berouw dat hij Daphne niet eerder over God had verteld. Maar tegelijkertijd was hij trots op de beslissing die hij had genomen. God had een wonder verricht, ondanks het falen van Thomas. Dank U, Vader, voor Uw eindeloze genade.

Achter hen schraapte iemand haar keel. Zowel Thomas als Daphne draaide zich met een ruk om. Nadine en Mildred stonden in de deuropening. Nadine had haar arm beschermend rondom de hangende schouders van Mildred geslagen. ‘Hoe gaat het met Clarence? Enige verandering?’

Daphne schudde haar hoofd. ‘Hij slaapt nog steeds.’ Ze zette een paar aarzelende stappen in de richting van Mildred. ‘Het spijt me zo.’

Mildred keek verbaasd op. ‘U hebt niets verkeerd gedaan, dus u hoeft zich tegenover mij niet te verontschuldigen.’

Daphne ging voor de oudere, zwarte vrouw staan. Ze nam Mildred in haar armen. Met haar wang tegen die van Mildred gedrukt, fluisterde ze: ‘Bedankt voor je vriendelijkheid.’ Ze deed een stap naar achteren. ‘Mag ik... mag ik blijven? Thomas, wil jij me leren hoe ik voor Clarence moet bidden?’
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Nadine sperde haar ogen open. Thomas begreep haar reactie. Hij zou ook nooit zulke onzelfzuchtigheid van Daphne hebben verwacht.

Nadine hervond haar zelfbeheersing al snel. Ze pakte Daphnes hand en zei: ‘We slaan nooit gebeden af. Toch, Mildred?’ Ze keek Thomas aan om hem er ook bij te betrekken en stak haar kin in de lucht. ‘Laten we allemaal samen onze hemelse Vader aanroepen voor de volledige genezing van Clarence.’

‘Je brengt geen dag meer aan het bed van die bediende door!’

Daphne beet op haar tong toen ze het woedende bevel van haar vader hoorde. De afgelopen vier dagen had Harry haar naar het huis van Nadine Steadman gebracht, waar ze hielp bij de zorg voor Clarence, terwijl die van de gewelddadige aanval herstelde. Pas tijdens het eten vanavond had vader haar toevallig naar haar bezigheden van het afgelopen weekend gevraagd. Haar eerlijkheid had een abrupte verandering in zijn houding teweeggebracht.

Nu heerste er een strijd in haar ziel terwijl ze over haar opties nadacht. In de uren waarin Clarence sliep, hadden zij en mevrouw Steadman de Bijbel bestudeerd en besproken. Ze wist dat er van haar werd verwacht dat ze haar ouders eerbiedigde. Ze wist ook dat ze net zoveel van haar naaste moest houden als van zichzelf Welk gebod moest ze in deze situatie opvolgen?

Blijkbaar vatte vader haar zwijgzaamheid op als een instemming, want hij gromde tevreden, pakte zijn mes en vork weer op en sneed nog een stukje vlees af. Terwijl hij het hapje naar zijn mond bracht, vond Daphne een compromis.

‘Mag ik alleen deze week blijven gaan, vader?’ Tegen het einde van de week zou Clarence waarschijnlijk voldoende hersteld zijn om geen constante zorg meer nodig te hebben. Ondanks de slechte prognose van de dokter werden de gebeden van Thomas, Nadine, Mildred en Daphne verhoord. Clarence ging met de dag vooruit.

Vader smeet zijn vork op zijn bord. Het stukje vlees stuiterde van de tanden en landde op het linnen tafelkleed.

Moeder zoog door haar tanden heen lucht naar binnen. ‘Stanton, pak dat alsjeblieft op voordat de jus een vlek in het kleed maakt.’

De bediende liep van de opdientafel naar vader toe, terwijl vader gromde door zijn opeengeklemde kaken. ‘Een dochter van mij verlaagt zich niet tot de zorg voor een bediende!’

Stantons gezicht bleef emotieloos, maar Daphne zag de pijn in zijn ogen toen hij met een gevouwen servet het stukje vlees oppakte. Daphne wierp de bediende een verontschuldigende blik toe en wachtte tot hij de eetkamer uit was voordat ze haar vader zachtjes toesprak. ‘U ontzegt me toch zeker niet de eer van de zorg voor de man die zijn leven voor mij op het spel heeft gezet.’

Vader perste zijn lippen op elkaar en zijn kaakspieren trilden. Zijn oorspronkelijke woede-uitbarsting, toen hij hoorde hoe Daphne was behandeld bij het hoofdkwartier van de campagne, was in een verontschuldiging veranderd toen ze haar aanvallers had omschreven. ‘Ah,’ had hij gezegd, ‘vast studenten met te veel drank op. Zeker een triest voorval, maar gelukkig is er geen echt kwaad geschied.’

Daphne voelde opnieuw verontwaardiging opborrelen toen ze zich niet alleen haar angst van die nacht herinnerde, maar ook het kwaad dat die arme Clarence wel degelijk was aangedaan. Ze haalde diep adem, bad om leiding en ging op lage, gepassioneerde toon verder: ‘Er staat een vers in Matteüs waarin Jezus Zijn discipelen opdraagt om net zoveel van hun naasten te houden als van zichzelf. Clarence zorgde voor me door me te hulp te schieten. Ik wil alleen maar hetzelfde voor hem doen door...’ Vader begon te brullen. ‘Je hebt meer dan genoeg teruggedaan door hem naar zijn huis te vervoeren, waar zijn meesteres voor hem kon zorgen!’ Hij wees naar haar en zijn wenkbrauwen vormden een strakke lijn. ‘En ik verbied je ooit nog over de Bijbel te spreken. We zouden niets met die religieuze onzin te maken hebben als ik je vriendschap met Ollenburger vanaf het begin had verboden.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en gooide zijn servet van zijn schoot op zijn bord. ‘Ollenburger...’ Hij wierp moeder over de tafel heen een gefrustreerde blik toe. ‘We hoeven ons over hem in elk geval niet meer druk te maken.’

Vader richtte zich tot Harry, die in stilte door bleef eten, alsof hij niets merkte van de strijd die zich rondom de tafel afspeelde. ‘Je kameraad heeft vanmorgen zijn ontslag ingediend, na alles wat ik voor hem heb gedaan! Hij bood aan nog een paar weken te blijven tot ik iemand had gevonden om hem te vervangen. Ik heb hem opgedragen zijn spullen te pakken en te vertrekken. Ik kan je zeggen, ik was boos op dat moment, maar nu ben ik blij dat die jongen is vertrokken. Hoe eerder, hoe beter! Als hij terug is in Kansas, wordt alles misschien weer normaal hier.’

Harry keek nerveus van Daphne naar vader en toen weer naar zijn bord. Zonder een woord te zeggen, stak hij nog een hap aardappelen in zijn mond, maar Daphne had geen trek meer. Ging Thomas weg uit Boston? Waarom had hij haar dat niet verteld? Ze had hem elke dag gezien als ze naar Clarence toe ging, maar hij had geen woord gezegd. Ze slikte om haar emoties onder controle te krijgen. Ze zou rouwen om het verlies van Thomas, maar eerst moest ze iets anders doen - vaders idee rechtzetten dat haar ‘religie’ bij het vertrek van Thomas ook zou verdwijnen.

‘Vader, zoals ik u laatst al heb verteld, heb ik Jezus Christus in mijn hart genomen. Thomas heeft daar wel invloed op gehad, maar de beslissing kwam helemaal uit mezelf. Jezus is nu een deel van me en Hij gaat niet weg.’

‘Bah!’ Vader stond op van tafel. Zijn rode gezicht gloeide van nauwelijks beheersbare woede. ‘En ik heb jou laatst al verteld dat je een dom, onbezonnen kind bent dat een religieuze fase ingaat. Het waait wel weer over.’

‘Alstublieft, vader, ik... ’

Hij boog zich naar haar toe. ‘Vergeet je plaats niet, Daphne. Als je dat wel doet, ben je niet langer welkom aan mijn tafel. Harry!’

Harry ging rechtop zitten.

‘Ik ga naar het hoofdkwartier. Kom mee.’

Zonder een woord te zeggen, volgde Harry vader de kamer uit. De deur viel met een klap achter hen dicht.

Daphne keek naar haar moeder, maar moeder wendde zich van haar af ‘Ik ga je daden niet verdedigen, Daphne. Je vader heeft gelijk — je bent altijd al onbezonnen en egoïstisch geweest.’

Daphne sprong op van de tafel en rende naar de bibliotheek. Daar liep ze rechtstreeks naar de bank toe — de plaats waar ze Jezus het eerst had ontmoet door de woorden die in Gods boek geschreven stonden. Ze liet zich op haar knieën vallen, boog haar hoofd en sloot haar ogen. ‘Heer, waarom doet het juiste zoveel pijn?’
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‘Dus je gaat bij ons weg, hè?’ Pardue leunde met zijn schouder tegen de deurpost, zijn armen over elkaar geslagen, en keek toe hoe Thomas zijn spullen inpakte.

‘Bent u nog steeds hier?’ Thomas had voor een laat tijdstip gekozen om zijn kantoor uit te ruimen omdat hij dacht dat alle werknemers al naar huis waren.

‘Ik ben er nog. Ik ga vanavond naar de verschillende hoofdkwartieren van de campagnes toe om mensen te interviewen over de verkiezingen. Het is altijd interessant hoe elke groep denkt dat hun kandidaat zal gaan winnen.’

De man duwde zich van de deurpost af en liep naar Thomas’ bureau. ‘Dus... Severt zei dat je niet alleen bij de krant weggaat, maar dat je Boston helemaal gaat verlaten. Is dat waar?’ Hij pakte een glazen papiergewicht op en speelde ermee.

Een golf van enthousiasme overspoelde Thomas. Hij ging naar huis. Kansas... pa en Summer... zijn zusjes. Hij wist dat hij veel aspecten van Boston zou gaan missen, maar teruggaan naar Kansas voelde goed. Hij was lang genoeg in Boston gebleven om te leren wat hij nodig had en nu zou hij de weg volgen die God voor hem had uitgestippeld.

‘Ja, meneer, het is waar. En het komt gedeeltelijk door u.’

Pardue hield het papiergewicht stil en zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Door mij?’

‘Ja. U zei tegen me dat ik er alleen voor kon zorgen dat ik kon schrijven wat ik wilde als ik mijn eigen krant zou beginnen. Dus dat ga ik doen. Ik ben van plan een krant te beginnen in Kansas, gericht op de Mennonitische populatie.’

‘Nogal een beperkte doelgroep, denk je niet?’ vroeg Pardue.

Thomas antwoordde met een lichte grijns. ‘Niet waar ik ben opgegroeid. En wie weet? Misschien breidt het zich ook wel uit naar andere Mennonitische gemeenschappen. Tot die tijd zal ik ook met mijn vader werken en hem helpen een kippenboerderij op te richten bij ons oude huis. Ziet u...’ Hij zweeg even en kauwde bedachtzaam op de binnenkant van zijn wang. ‘Ik heb ontdekt dat wij Mennonieten wat dingen moeten veranderen — dat ons besef van wat er in de wereld gaande is moet toenemen. We leven in de Verenigde Staten en dat betekent dat we worden beïnvloed door de beslissingen die worden gemaakt door de leiders van het land. Maar toch zijn we niet betrokken bij het kiezen van die leiders.’ Hij dacht na over de strijd die hem wellicht te wachten stond als de kerkleiders beseften wat hij wilde bereiken. Verandering was niet altijd makkelijk, maar soms wel noodzakelijk. ‘Ik denk dat we op de hoogte moeten blijven. Dus dat ben ik van plan om te doen - een krant uitgeven die de noodzakelijke informatie verschaft, terwijl ons Mennonitische erfgoed in ere wordt gehouden.’

Pardue floot door zijn tanden. ‘Dat klinkt als een enorme opgave.’

Thomas haalde zijn schouders op en ging verder met pakken. ‘Misschien wel.’

‘Nou, jongen’ — Pardue gooide het papiergewicht in de doos van Thomas en stak zijn magere hand uit — ‘ik wens je het beste. Het was een voorrecht om je te leren kennen. Je hebt het talent en de motivatie om die krant van je tot een succes te laten worden. Stuur me af en toe een exemplaar toe, maar zorg ervoor dat je eerst de kippenveren eraf blaast. Ik moet niezen van veren.’ Hij grinnikte en zwaaide de hand van Thomas op en neer.

Thomas vroeg zich even af of Pardue de krant aan meneer Severt zou laten zien, maar hij vroeg het niet. ‘Bedankt, meneer Pardue. Ik waardeer wat u me allemaal hebt geleerd. Ik zal het in de praktijk brengen.’

‘O, daar ben ik van overtuigd, jongen.’ Pardue deed twee stappen naar achteren. ‘Succes met alles.’ De man stak groetend zijn hand op en liep de deur uit.

Thomas dacht even na over alles wat hij van de slungelige verslaggever had geleerd. Meneer Severt had gezegd dat hij meer van Pardue zou opsteken dan van de meeste professoren op de universiteit en dat was ook gebleken. Dankzij het voorbeeld van Pardue had Thomas het gevoel klaar te zijn om de verantwoordelijkheid voor zijn eigen krantje op zich te nemen.

Er was al een krant die in Hillsboro werd uitgegeven, maar hij was van plan een ander soort te gaan maken — eentje die zich zuiver richtte op politiek en gebeurtenissen die van invloed konden zijn op de eenvoudige levensstijl van zijn bevolkingsgroep. Hij zou klein beginnen, misschien met één pagina, maar als zijn lezersaantal steeg, kon de oplage ook groter worden. Hij had contact opgenomen met de uitgever van de krant van Hillsboro en toestemming gevraagd om zijn drukpers te gebruiken totdat hij genoeg geld had om er zelf een aan te schaffen. Het zou onhandig zijn — voor hen allebei, daar was hij zeker van — maar op dit moment was het de beste optie.

Terwijl hij de laatste la leegmaakte, vroeg hij zich af of Belinda Schmidt zijn aanbod om voor hem te werken aan zou nemen. Uitgaande van haar brieven wist hij dat ze het vermogen had om goed schriftelijk te communiceren. En door Summers brieven wist hij dat Belinda een baan zocht. Hij zou in het begin nog niet veel kunnen betalen, maar misschien uiteindelijk...

Plotseling stond hij te popelen om naar huis te gaan, om van start te gaan, om zijn plan tot een succes te brengen.
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Belinda schrok wakker. Ze knipperde verward en probeerde te ontdekken hoe laat het was. Het was donker in de kamer — er scheen zelfs geen sprankje licht van de keukenlamp onder haar gesloten deur door, waaruit ze opmaakte dat het nog te vroeg was om op te staan. Ze lag op het touwenbed van Thomas en staarde in de duisternis. Waardoor was ze ineens zo klaarwakker geworden? Het was waarschijnlijk dezelfde vraag die voortdurend door haar hoofd had gespeeld sinds het telegram van Thomas over de verwondingen van Clarence was gekomen. Waar wilde Thomas met haar over praten ?

In een recente brief had hij geschreven beseft te hebben dat hij zijn relatie met Daphne moest beëindigen vanwege haar ongeloof. Hij had gevraagd of ze wilde bidden voor de kracht om te wachten en het onderscheidingsvermogen om zijn door God uitgekozen partner te herkennen. Kon hij besloten hebben zijn aandacht op haar te richten? Alleen al de mogelijkheid gaf haar vlinders in haar buik.

Ze drukte haar armen op de dekens naast haar borst in een poging haar hartslag weer te temperen. Het hielp niet. Waarom baarde de opmerking van Thomas haar zorgen in plaats van dat hij vreugde bracht? Wanneer, vroeg ze zich af, was er een einde gekomen aan haar verliefdheid op Thomas?

Ze kon er geen tijdstip aan verbinden, maar ze wist dat het was veranderd. Haar reactie op zijn boodschap, zeker in het licht van haar reactie op de aandacht van Gerhard Wiens, was voldoende bewijs. Als ze echt verliefd zou zijn op Thomas, zou geen man haar ook maar een seconde intrigeren. Maar ondanks dat ze maar enkele minuten met elkaar hadden doorgebracht, had Gerhard haar hart veroverd. Als ze het telegram van Thomas voor haar ontmoeting met Gerhard had ontvangen, zou het dan opwinding hebben veroorzaakt in plaats van bezorgdheid?

‘Ik zou me evengoed zorgen hebben gemaakt’, fluisterde ze de waarheid. De boodschap had haar gedwongen haar gevoelens voor Thomas onder ogen te zien en ze had een onaangename conclusie getrokken.

Hoewel ze om Thomas gaf als een vriend en broeder in Christus, wilde ze hem niet zozeer als de familie die hij had. Peter en Summer Ollenburger waren alles wat haar ouders niet waren geweest — open, liefdevol, ruimdenkend. Bij hen wonen had haar een idee gegeven van hoe het was om deel uit te maken van hun gezin en had haar aloude verlangen naar onvoorwaardelijke liefde en acceptatie vervuld. Door hun zorg hoefde ze niet meer bij Thomas te zijn. Ze had zijn familie al.

‘Heer, als Thomas een aanzoek doet, moet ik nee zeggen,’ fluisterde ze hees tegen het donkere plafond, ‘maar hoe kan ik hem kwetsen als ik zoveel om hem geef als vriend?’

Een zachte klik, gevolgd door het zwakke lamplicht dat onder haar deur door scheen, maakte haar duidelijk dat Summer was opgestaan. Belinda stapte meteen uit bed, zocht in de bovenste lade van haar kast naar lucifers en stak er snel eentje aan. Door het lichtje ervan kon ze haar eigen lantaarn vinden en even later was de kamer voldoende verlicht zodat ze zich kon aankleden om Summer in de keuken te helpen.

Tot haar verbazing trof ze niet Summer aan die aan het ontbijt was begonnen, maar Peter Ollenburger die bij het fornuis stond. Hij legde aanmaakhout op de in elkaar gestampte kurkschillen waarop de oven brandde, gooide een lucifer in het midden van de kleine stukjes en draaide zich toen om. Hij schrok toen hij Belinda zag staan.

‘Belinda, je bent wakker.’

Pas op dat moment realiseerde ze zich dat hij zijn nachtkleding nog steeds droeg. Hij sloeg de uiteinden van zijn flanellen ochtendjas over zijn buik en maakte de riem met een ruk vast. Zijn haar stond rechtop en zijn ogen waren klein. Belinda had de man nog nooit zo slonzig gezien en ze kreeg vuurrode wangen van schaamte. En aan zijn rode gezicht te zien, voelde hij zich al net zo ongemakkelijk als zij.

‘Het... het spijt me. Ik dacht dat Summer...’ Belinda stapte naar achteren. ‘Ik zal je alleen laten.’

‘Nee, nee.’ Peter maakte een handgebaar. ‘Ik kon niet slapen, dus ik wilde wat koffie maken. Het spijt me dat ik je wakker heb gemaakt.’ Belinda’s rug botste tegen haar gesloten slaapkamerdeur, waardoor ze abrupt bleef staan. ‘Het geeft niet. Ik was al wakker.’

Hij keek haar bezorgd aan. ‘Als je niet slaapt, is daar een reden voor. Wil je er met me over praten?’

Waardering voor de vaderlijke aandacht van de man deed opnieuw een gevoel van dankbaarheid in Belinda opwellen. Maar toen bedacht ze iets anders. ‘Dan moet jij je ook wel ergens zorgen over maken, anders zou je zelf ook wel kunnen slapen.’

Op dat moment kwam Summer de hoek om, in haar ogen wrijvend. ‘Ik hoorde stemmen. Is er iets aan de hand?’

Peter spreidde zijn armen en Summer drukte zich tegen hem aan. Hij streelde met zijn grote hand over Summers loshangende haar en kuste haar op haar hoofd. ‘Ik kon niet slapen, dus wilde ik wat koffie maken. Ik maakte Belinda wakker met al die herrie.’

Summer grinnikte zachtjes en trok zich toen los. ‘Ja, mijn grote muis, je hebt mij ook wakker gemaakt.’ Ze balde haar vuisten en strekte zich geeuwend uit. ‘Maar nu we toch allemaal zijn opgestaan, kunnen we net zo goed koffie nemen.’ Ze duwde Peter zachtjes in de richting van de tafel en zei: ‘Ga zitten. Ik maak de koffie wel. Belinda, waarom zet jij niet wat zwieback van gisteren in de oven om op te warmen?’

Al snel vulden de geuren van verse koffie en geroosterd brood de keuken. Peter brak een zwieback in twee helften en sopte een helft in zijn koffie. ‘Belinda, waar maak je je zoveel zorgen over dat je wakker lag?’ Belinda beet op haar onderlip. Ze wilde deze lieve man niet kwetsen door toe te geven dat ze een manier probeerde te bedenken om het aanzoek van zijn zoon te weigeren. Ze kon geen geschikte woorden vinden, dus vormde ze een eigen vraag. ‘Ik zou liever willen horen waarom jij op dit tijdstip wakker bent.’ Ze gebaarde naar het keukenraam, waar de maan op de takken van de boom in de achtertuin leek te rusten. ‘Het is nog veel te vroeg om op te staan.’

Summer legde haar hand op die van Peter. ‘Dacht je weer aan de kippen?’

Peter kauwde op een stukje brood en zijn hoofd ging op en neer bij die beweging. ‘Ik lijk altijd aan kippen te denken.’ Hij kreeg een dromerige blik in zijn ogen. ‘Alles wat ervoor nodig is, hebben we, zodat ik de kippenboerderij kan beginnen. We hebben grond om een kippenhok op te bouwen en grond om graan te verbouwen om de kippen mee te voeren. Mijn molen kan dat graan vermalen, zodat het voer ons geen geld kost. Dan kunnen we de eieren en volwassen kuikens verkopen en een goed inkomen hebben.’ Hij trok een wenkbrauw op en schudde met een stukje geroosterd brood naar zijn vrouw. ‘De Plymouth Rocks, dat is een populair soort om te eten.’

Summer grijnsde. ‘Dat weet ik. Je hebt me de folder laten zien. Meerdere keren.’ Ze knipoogde naar Belinda.

Belinda glimlachte terug, maar toen kwam er een egoïstische gedachte in haar op — als de Ollenburgers weer naar hun boerderij in Gaeddert verhuisden, dan zou ze alleen zijn. Ze had haar ouders al verloren en ze wilde de vervangende ouders die zoveel voor haar waren gaan betekenen, niet meer opgeven. Ze flapte het besef eruit. ‘Gaan jullie weg uit Hillsboro?’

‘Ja, dat denk ik wel’, antwoordde Summer. Maar toen leek ze Belinda’s verdriet te voelen en voegde er zachtjes aan toe: ‘Maar zeker niet voor de lente.’

Belinda boog haar hoofd en frunnikte aan het oortje van haar koffiekop. ‘De lente...’

‘Ja.' Peter knikte. ‘Het kost tijd om een hok te maken voor de kippen en het land klaar te maken voor het zaad. Ik moet eerst voer hebben, dan pas kippen. Dus terwijl het graan groeit, ga ik een Heenastaul bouwen - mijn kippenstal. En als de stal klaar is, kunnen de kippen per trein komen.’ Hij zuchtte en er verscheen een tevreden blik in zijn ogen. ‘Het zal gut zijn om weer op mijn eigen land te zijn en mijn molen weer te gebruiken.’

Hij had alles al gepland. Belinda vroeg zich af hoe ze zo blind had kunnen zijn voor hun plannen om terug te keren naar de boerderij in Gaeddert.

Summer verzamelde hun lege kopjes en nam ze mee naar de gootsteen. ‘Wel, er zal nog genoeg tijd zijn om dit alles te bespreken. Het duurt tenslotte nog maanden voordat het lente is!’ Ze zette de kopjes neer en draaide zich weer naar de tafel. ‘Maar Belinda, als we terugkeren naar Gaeddert, kan iemand anders dit huis gaan gebruiken. Als je geïnteresseerd bent om het te huren, dan moeten we dat tegen de eigenaar zeggen.’

‘Ja...’ Belinda zou een woning nodig hebben. Summers voorstel was het overwegen waard. ‘Maar nu...’ Ze geeuwde. ‘Ik denk dat ik nog even probeer te slapen voordat de zon opkomt. Welterusten.’

Toen ze weer in haar kleine kamer was, krulde Belinda zich op in het bed. Nog meer veranderingen... Was haar leven het afgelopen jaar niet van het ene in het andere gerold? Ze verlangde naar een vast patroon in haar leven dat zekerheid en stabiliteit gaf.

Haar gedachten gingen weer naar het telegram en Thomas’ boodschap aan haar. Ze wist dat Thomas een stabiele man was. Een leven met hem zou haar de stabiliteit bieden waarnaar ze zocht. Als hij wel een aanzoek deed, zou het dan verkeerd zijn dit te accepteren om haar nieuwe familie niet kwijt te raken? Door die vraag bleef Belinda wakker liggen.
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Daphne legde de Bijbel aan de kant. De vrede die ze had gezocht op de bladzijden van het boek was op een ongewone manier gekomen. In Matteüs was ze de scherpe opmerking van Jezus tegengekomen dat Hij niet naar de wereld was gekomen om vrede te brengen, maar een zwaard. 'Want Ik ben gekomen om tweedracht te brengen tussen een man en zijn vader en tussen een dochter en haar moeder... ’

Vreemde woorden om een gevoel van vrede te veroorzaken. Maar de erkentenis dat haar geloof in Jezus een scheiding teweeg zou brengen die zo duidelijk was als een zwaardsnede, hielp haar het verbod van haar ouders om over haar nieuwe relatie met Christus te praten, aanvaarden. Ze wezen haar niet af; ze wezen haar Verlosser af. De verwerping deed nog steeds pijn, maar ze kon zichzelf er los van zien omdat ze wist dat het een prijs was die ze betaalde voor het voorrecht om Gods kind te zijn.

Gods kind... Ze glimlachte terwijl ze de woorden tot zich door liet dringen. Hoeveel ze ook van vader hield, haar relatie met hem was nooit zo liefdevol geweest als ze had gewild. Maar bij haar hemelse Vader voelde ze zich geliefd, geaccepteerd en gewaardeerd. Zelfs als vader en moeder haar uit huis zetten, zou ze altijd een thuis hebben in de hemel en ze was volmaakt tevreden bij die gedachte.

Lieve God, blijf op de deur van de harten van mijn ouders en broer kloppen totdat ze U binnenlaten. Hoewel Harry niet openlijk de spot met haar had gedreven, was hij op afstand gebleven. Eigenlijk had hij ook niet veel keuze. Daphne moest van vader in haar kamer blijven totdat ze bij zinnen was gekomen en Harry moest elke dag op kantoor verschijnen, zodat ze elkaar nauwelijks tegenkwamen.

Sinds de verkiezingen ermee geëindigd waren dat Thomas Watson nog geen procent van de stemmen had gekregen, hield vader Harry bezig met de correcties van zijn vernietigende artikelen met daarin zijn mening over de winnende kandidaat, Theodore Roosevelt. Daphne voelde aan dat Harry’s mening over raciale zaken ietwat was veranderd na het heroïsche optreden van Clarence, maar hij ging niet tegen de wensen van zijn vader in. Ze begreep het en koesterde geen wrok ten opzichte van haar broer. Hij werd klaargestoomd om de krant over te nemen.

Alleen zijn had een voordeel: zeeën van tijd waarin ze niet werd gestoord. Ze gebruikte deze tijd om haar Bijbel te lezen en te bestuderen en te bidden. En om na te denken. In een bepaald opzicht was het aannemen van Jezus in haar hart het makkelijkste deel geweest. Nu wilde ze ontdekken hoe Zijn aanwezigheid haar dagelijks leven behoorde te beïnvloeden.

Ze liet zich van haar nest van kussens glijden en liep naar haar grote raam. De grond was bruin en somber nu het november was, en de lucht was grauw. Maar een zilveren randje scheen om de zware, donkere wolken heen, waardoor ze wist dat de helderheid van de zon nog steeds bestond. Net zoals haar vreugde ondanks de afkeuring van haar familie.

Terwijl ze naar buiten keek, gingen haar gedachten van haar ouders en broer naar een andere persoon die een stukje van haar hart had. Wat verlangde ze ernaar Thomas nog een keer te zien, om hem te bedanken dat hij de deur naar Gods liefde voor haar had geopend. Wie zou hebben gedacht dat hij haar, door haar weg te sturen, recht in de armen van God stuurde? Maar dat was gebeurd en hoewel het ongelofelijk veel pijn had gedaan toen Thomas een einde aan hun relatie maakte, bracht het eindresultaat vreugde.

‘Gods weg is niet altijd onze weg.’ Ze sprak de woorden hardop uit. Mevrouw Steadman had die opmerking gemaakt toen Daphne had verteld hoe haar mening over getinte mensen was veranderd nadat Clarence haar te hulp geschoten was. Nadine had gezegd dat God de situatie misschien had toegestaan om Daphnes hart te veranderen. Daphne vond de manier van verandering verschrikkelijk — Clarence had een hoge tol betaald voor haar veranderde hart - maar ook hierbij verheugde ze zich over het eindresultaat.

Ze zuchtte. Ze verlangde er zo naar Thomas te vertellen dat ze niet meer geloofde in de superioriteit van een mens gebaseerd op ras of rijkdom. Het was juist het hart van een mens dat er het meest toe deed.

Ze wilde zich net weer omdraaien, maar een beweging op de weg naar het landhuis trok haar aandacht. Een koets, zag ze, getrokken door een vosmerrie die haar aan Nadine Steadmans paard deed denken. Ze rekte zich uit en kneep haar ogen halfdicht om het beter te kunnen zien. Toen herkende ze tot haar schrik de koetsier.

Met een kreetje van opwinding holde ze haar kamer uit, de trap af en de voordeur uit, de koets tegemoet. Ze stak haar beide handen uit naar de man en riep uit: ‘Clarence! Wat geweldig om te zien dat je alweer zo bent opgeknapt!’

Een zwelling aan de rechterkant van zijn kaak deed zijn gezicht er misvormd uitzien, maar zijn scheve glimlach was stralend. Hij klom langzaam van de bok, maar hield zijn handen tegen zijn middel gedrukt in plaats van de hare ermee te pakken. ‘Dank u, mejuffrouw Daphne. Het is ook fijn om u weer te zien. Ik wilde komen om u te bedanken dat u me veilig hebt thuisgebracht. En dat u voor me hebt gezorgd.’

‘O, Clarence, wat ik heb gedaan, was maar heel weinig in vergelijking met wat jij voor mij hebt doorstaan.’ Daphne vouwde haar handen achter haar rug en glimlachte. ‘Ik ben gewoon zo dankbaar dat je je goed genoeg voelt om uit bed te zijn!’

‘Gebeden doen echt wonderen, mejuffrouw Daphne, en velen hebben gebeden, dat weet ik.’

‘Ja, dat klopt.’ Plotseling realiseerde Daphne zich dat ze een verwantschap voelde met deze oudere, zwarte man als gevolg van de gebeden die ze voor hem had uitgesproken. Wat zagen ze er anders uit — hij met zijn donkere, verweerde huid en nederige kleding; zij met een huid zo romig als melk en gekleed in een satijnen japon — maar toch waren ze met elkaar verbonden door smeekbeden aan een gezamenlijke God.

Er welde een verlangen in haar op om hem te omhelzen, om hem publiekelijk als haar vriend te erkennen, maar ze onderdrukte die wens.

Zijn aarzeling om zelfs haar hand maar te pakken tijdens de begroeting gaf aan dat hij de sociale voorschriften niet wilde overschrijden. Ze wilde hem geen ongemakkelijk gevoel geven door die grenzen te doorbreken, alleen maar om haar eigen behoefte te bevredigen.

Ze dwong zichzelf opgewekt te praten en zei: ‘Bedankt dat je de tijd hebt genomen om hierheen te komen. Ik stel het enorm op prijs.’ Sinds vaders uitbarsting tijdens het avondeten had ze met niemand meer een gesprek gevoerd. Praten en luisteren verfriste haar geest.

‘Wel...’ Clarence krabde zich op het hoofd en er verscheen een schaapachtige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik moet toegeven, mejuffrouw Daphne, dat ik u wel wilde bedanken, maar er is nog een reden dat ik hier vandaag ben.’

Daphne keek hem aan en wachtte tot hij zich nader zou verklaren. In plaats daarvan draaide Clarence zich echter om en liep naar de gesloten koets. Hij pakte de deurknop en trok eraan. Daphne keek nieuwsgierig de koets in. Toen maakte haar hart een salto in haar borst en ontnam haar de adem. Thomas!


33





De veren piepten toen Thomas uit de koets stapte.

‘Ik heb meneer Thomas voor u meegenomen, mejuffrouw Daphne’, verklaarde Clarence met een grijns.

‘O...’

Het feit dat Daphne geen woord kon uitbrengen, zorgde voor een tinteling in het lichaam van Thomas. Haar donkerbruine ogen werden vochtig en ze rende twee stappen naar voren en wierp zich nog net niet in zijn armen.

‘Thomas!’

Hoe ze alles wat hij voelde in één eenvoudig woord kon samenvatten, kon Thomas niet verklaren. Hij wist alleen dat hij in die bevende uitspraak dezelfde mengeling van vreugde, wanhoop en verlangen hoorde die zijn eigen hart ook vulde als hij een blik op Daphnes prachtige gezicht wierp. Haar naam vormde zich in een hese fluistering op zijn lippen. ‘Daphne...’

Ze stonden elkaar aan te kijken terwijl Clarence van de ene op de andere voet wipte, zijn vingernagels bekeek en ten slotte zijn keel schraapte. Bij dat plotselinge geluid sprong Daphne op.

‘Ik ga daar onder de boom zitten, meneer Thomas.’ Hij wees naar een bank onder een hoge, bladloze esdoorn in het midden van de voortuin. ‘Praten u en mejuffrouw Daphne maar zo lang jullie willen.’ Hij grijnsde weer. ‘Uw trein gaat toch morgenmiddag pas.’

Thomas slikte zijn eigen lach in toen Clarence wegliep. ‘Weet je zeker dat ik geen belangrijk gesprek onderbreek? Misschien had ik eerst moeten bellen...’

Daphne schudde haar hoofd. Haar dikke, zwarte haar danste op haar schouders. ‘Er is niets belangrijker dan tijd met jou, Thomas. Behalve misschien tijd met God in gebed. En ik heb het gevoel alsof ik de laatste drie dagen niets anders heb gedaan dan bidden! Ik denk dat God het niet erg vindt als ik nu met jou praat.’

Thomas kon niet voorkomen dat er een grijns op zijn gezicht verscheen bij haar vrijpostige woorden. Hoewel ze nog maar net tot geloof was gekomen, leek Daphne het christendom met beide handen aan te grijpen. Hij knikte en wees toen naar het kleine rieten bankje verderop. Ze ging hem voor en ze namen zij aan zij plaats.

‘Zoals Clarence al zei, mijn trein vertrekt morgen. Ik ga terug naar Kansas.’

‘Ja.’ Haar stem klonk gespannen, hoewel haar glimlach oprecht bleef. ‘Vader zei dat je je ontslag had ingediend. Wat voor werk ben je straks wan plan te gaan doen?’

Thomas deelde zijn plannen met haar. Ze luisterde ingespannen, zonder hem te onderbreken, met haar handen in haar schoot en haar blik strak op hem gericht. Toen hij was uitgesproken, stak ze haar hand uit en legde die over de zijne.

‘Ik ben zo trots op je, Thomas, dat je dapper genoeg bent om je hart te volgen.’

Hij draaide zijn hand om haar vingers te pakken. Het contact met Daphne deed zijn hart overslaan. Mijn hart heeft me naar jou geleid, Daphne. De woorden vormden zich op zijn tong, maar bleven onuitgesproken. Hij hield van haar — dat wist hij — maar hij kon haar niet weghalen uit Boston en alles wat ze kende. Hij had haar eenmaal pijn gedaan door weg te lopen en hij hield te veel van haar om haar nogmaals pijn te doen.

In de wetenschap dat hun tijd kort was, zette hij zijn eigen verlangens aan de kant en richtte zich op wat het beste was voor Daphne. ‘Voordat ik ga, wil ik je een goede, bijbelgetrouwe gemeente aanbevelen. Nadine heeft gezegd dat ze het fijn zou vinden als je samen met haar naar de dienst gaat, als je dat zou willen.’

‘Wat ironisch.’ Er verscheen een ondeugende glimlach rond Daphnes lippen. ‘Had je je ooit voor kunnen stellen dat ze me uit zou nodigen om tijd met haar door te brengen?’ Ze lachte zachtjes en schudde haar hoofd, maar Thomas ontwaarde geen kwaadaardigheid in de humor. ‘Zeg maar dat ik haar dankbaar zou zijn. Als vader me het huis uit laat gaan op zondag, dan zal ik zeker met mevrouw Steadman naar de dienst gaan.’ Thomas fronste. ‘Als je vader je het huis uit laat gaan?’

Ze kreeg een blos op haar wangen en wendde haar blik af.

Teder pakte Thomas haar kin tussen zijn duim en wijsvinger en draaide haar gezicht weer terug. ‘Daphne, heeft je vader je mishandeld?’

Tranen sprongen in haar ogen. ‘Hij is boos op me. Hij vindt me dom omdat ik de Bijbel lees en bid en hij heeft me naar mijn kamer verbannen totdat ik ermee stop.’

‘O, Daphne...’ Thomas trok haar tegen zich aan en legde zijn kin tegen haar haar. Hij had kunnen weten, gezien de harde woorden die hem voor de voeten waren geworpen door zijn voormalige baas, dat de man fel zou reageren op Daphnes beslissing om een christen te worden. ‘Het spijt me.’

‘Het spijt mij niet.’ Ze trok zich los uit zijn omhelzing. ‘Sommige mensen in de Bijbel moesten veel ergere dingen doorstaan. Ik bid voortdurend voor vader, voor moeder en voor Harry, dat ze net zoals ik de Here Jezus zullen leren kennen.’

‘Ik zal met je mee bidden’, zwoer Thomas. ‘Elke dag.’

Plotseling rolden de tranen die in haar ogen waren opgeweld over haar bleke wangen. ‘O, Thomas... ik zal je zo vreselijk missen.’

Nog maar een paar maanden geleden, op de dag van zijn diplomafeestje, had ze hetzelfde gezegd. Op die dag had hij die opmerking als een manipulatieve tactiek beschouwd. Vandaag proefde hij echter een oprechtheid en pijn die overeenkwamen met zijn eigen gevoelens. ‘En ik... ik zal jou ook missen.’ Zijn stem begaf het toen de waarheid van zijn verklaring volledig tot hem doordrong. Hij wilde niet bij haar weg.

Hij trok haar weer naar zich toe, snoof haar citrusachtige geur op en trachtte het gevoel van haar slanke lichaam in zijn armen in zijn geheugen te prenten. Hij sloot zijn ogen om zijn eigen tranen tegen te houden. Zijn hart bonsde zo hard dat hij ervan hijgde en met zijn ademhaling de fijne haartjes op haar slapen omhoog blies.

‘Ik wil niet dat je gaat’, fluisterde ze tegen zijn nek.

‘En hij wil niet bij jou weg.’

Thomas schrok op en draaide met een ruk zijn hoofd. Clarence stond vlak achter hem, met een scheve grijns op zijn gezicht.

‘Ik heb toch gelijk, meneer Thomas? U houdt van dit meisje en wilt haar niet achterlaten.’

Thomas kreunde bijna. Hij hield van Daphne, maar Clarence begreep niet wat voor offer ze voor hem zou moeten brengen.

Daphne legde haar hand op het bonzende hart van Thomas. Hij keek naar haar hoopvolle gezicht. ‘Hou je nog steeds van me, Thomas?’

‘Ja, maar...’

‘Maar wat?’ onderbrak Clarence hem opnieuw terwijl hij nog een stap dichterbij kwam. De grijns vervaagde en zijn gezicht werd ernstig. ‘Liefde is niet iets om lichtvaardig op te nemen. Als je van haar houdt, ga dan niet bij haar weg.’

Thomas stond op en maande Clarence met zijn blik tot stilte. ‘Zo eenvoudig is het niet, Clarence. Ik ga mijn leven in Kansas opbouwen en Daphnes familie woont hier.’

‘Praat alsjeblieft niet over me alsof ik er niet bij ben.’

De hooghartige toon herinnerde Thomas aan de oude Daphne. Hij keek naar haar. Ze was gaan staan en keek hem strak aan.

‘Het klopt dat mijn familie hier woont, Thomas, maar je vergeet iets belangrijks. Ik volg nu de weg van mijn hemelse Vader. Ik wil Zijn wil zoeken en ontdekken.’ Ze deed een stap naar voren, pakte zijn hand en hield die tussen de hare. Met geheven schouders en haar kin in de lucht zei ze vol vertrouwen: ‘Ik wil je niet dwingen tot een relatie waar je niet naar verlangt, maar ik denk dat ik, gezien mijn komaf, bekend ben met de krantenindustrie. Hoewel mijn vader me openlijk minachtte vanwege mijn geslacht, ben ik opgeleid en in staat je te helpen bij zo’n bedrijf.’ Plotseling verdween haar hooghartigheid en ze liet haar schouders hangen. Haar vingers beefden, terwijl ze zijn hand vast bleef houden. ‘Tenminste, als... als je gelooft dat je behoefte hebt aan... hulp... en als je gelooft dat God wil dat we dit werk doen... samen.’

Thomas was verbluft. Hield ze echt genoeg van hem om haar weelderige huis te verlaten? Om op dagen afstand van haar familie te zijn? Om te leven in een houten huisje in een eenvoudige gemeenschap en als zijn assistente te werken? Heer, kan ik het van haar vragen? Ze zou zoveel opgeven.

De fluistering van Clarence klonk van achter Thomas. ‘Meneer Thomas? Wat u nu hoort te doen is naar de papa van het meisje toegaan.’

Zijn suggestie, uitgesproken met een geamuseerde ondertoon, was precies wat Thomas nodig had om hem in actie te brengen. Hij gaf een rukje aan Daphnes hand en zei: ‘Is je moeder binnen?’ Toen ze knikte, ging hij verder: ‘Ga haar dan halen. We rijden allemaal samen naar het krantenkantoor, dan zal ik je vader vragen om zijn zegen over ons huwelijk.’
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Hoe kon een hart zoveel verschillende emoties bevatten en nog steeds blijven kloppen? Daphne hield zich stevig vast aan Thomas’ grote, sterke hand. De vreugde om hand in hand te zijn met de man van wie ze hield, mengde zich met de pijn vanwege de strenge, ontoegeeflijke blikken van haar ouders. Zelfs Harry stond zwijgend en schijnbaar afkeurend terwijl iedereen wachtte tot vader een antwoord zou geven op de nederige, maar gepassioneerde vraag van Thomas om Daphnes hand.

De vingers van Thomas beefden in de hare en ze wist dat het wachten hem net zo zwaar viel als haar. Ze wilde hem aankijken, hem met een glimlach geruststellen, maar ze wist dat er geen geruststelling mogelijk was totdat vader zijn besluit had genomen. O, alstublieft, laat vader ‘ja’ zeggen, lieve Heer. Haar gedachten vormden een gebed en een beetje van de pijn smolt weg bij de wetenschap dat haar liefdevolle hemelse Vader altijd voor haar zou blijven zorgen.

Vader schraapte zijn keel en iedereen in de kamer sprong op. Daphnes hand ging naar haar keel en ze voelde haar bonzende hartslag onder haar vingertoppen.

‘Ik wil in de eerste plaats zeggen, Ollenburger, dat ik je verzoek onvoorstelbaar vind, gezien de manier waarop je me hebt verraden.’

Thomas gaf geen krimp. ‘Het spijt me dat u mijn besluit om terug te keren naar Kansas als verraad ziet, meneer. Ik geloof dat mijn tijd onder uw leiding me heeft voorbereid op de weg die God voor mijn leven heeft. Ik waardeer alles wat u me hier hebt geleerd, maar ik kan me niet vanwege die waardering laten afhouden van het volgen van Gods weg.’

De zekerheid van Thomas tegenover de woede van haar vader vulde Daphne met trots, maar vader snoof zo hard dat Harry ineenkromp.

‘Gods wil?’ Vader sloeg zijn armen over elkaar en zijn blik werd nog feller. ‘En jij denkt dat mijn dochter bij haar familie vandaan halen Gods wil voor haar is?’

Thomas deed zijn mond open om te reageren, maar Daphne gaf een kneepje in zijn hand om zwijgend te laten weten dat zij zou antwoorden. Hij keek haar liefdevol aan en zijn glimlach bemoedigde haar.

‘Vader, waar ik ook woon, ik zal altijd uw dochter zijn. Ik zal altijd van u en moeder houden. Maar misschien hoor ik met Thomas mee te gaan en hem te helpen. Wie kan het leven van een krantenredacteur beter begrijpen dan ik? Ik geloof met mijn hele hart dat wij bij elkaar horen te zijn en als dat betekent...’ Het verdriet sloeg hard toe toen ze besefte hoeveel afstand haar van haar familie zou scheiden als ze met Thomas mee naar Kansas ging. Maar ze slikte haar verdriet weg en ging dapper verder. ‘Als dat betekent dat ik met Thomas naar Kansas moet gaan, dan doe ik dat vrijwillig en met blijdschap.’

Ze liet Thomas’ hand los en deed aarzelend een stap naar vaders bureau toe. Hij zat in zijn stoel als een koning op zijn troon, met zijn armen over elkaar geslagen, zijn gezicht streng en onverbiddelijk. Ze liet haar vingertoppen op het bureau rusten en fluisterde: ‘Maar ik zou heel graag met uw zegen gaan.’

‘Daphne, wat heb je met deze man gemeen? Waar bouwen jullie je toekomst op?’ Hij snauwde de vragen in een poging haar te intimideren en af te leiden, daar was ze van overtuigd, maar ze kende het antwoord en dat rolde moeiteloos van haar tong.

‘We delen hetzelfde geloof en een sterke liefde voor elkaar. Dat geloof en onze liefde zullen de basis vormen van ons leven samen.’

Vaders spottende gesnuif vulde de kamer. ‘Geloof en liefde... Alsof dat voor brood op de plank zorgt.’

Moeder beet met een trieste blik op haar lip. Harry staarde opzij, de spieren in zijn kaak gespannen. Het duidelijke leed van haar familie sneed door Daphnes hart. Ze wilde hen geen pijn doen, maar ze wilde ook niet dat zij haar pijn deden — door haar te verwoesten met hun afkeuring. Ze wierp een blik op Thomas en de liefde die ze in zijn ogen zag, gaf haar de moed om haar vader nogmaals toe te spreken.

‘God heeft beloofd in onze behoeften te voorzien en Thomas zal hard werken om daarvoor te zorgen — dat weet ik. Ik zal nooit ergens naar verlangen als ik met deze man meega.’ Ze boog zich naar voren en haar borst deed pijn van het verlangen eindelijk de goedkeuring van haar vader te ontvangen.

‘Vader, alstublieft... Ik hou van Thomas en wil met hem trouwen. Maar ik wil niet tegen u ingaan. Wilt u ons uw zegen geven?’

Even zag ze de uitdrukking van haar vader verzachten, maar toen hij sprak, bleef zijn stem kil. ‘Als je met hem meegaat, ga je zonder bruidsschat. Dan zal hij financieel op jou gaan bouwen.’

Thomas deed een stap naar voren en sloeg zijn arm om Daphne heen. ‘Meneer, we willen uw geld niet. We willen uw zegen.’

Vader keek naar moeder en Daphne ving een korte, nauwelijks te onderscheiden beweging van de kin van haar moeder op - een knikje - gepaard met een smekende blik in haar ogen. Vader wendde zich tot Thomas en snauwde: ‘Wanneer trouwen jullie?’

Plotseling keek Thomas onzeker, waardoor Daphnes hart begon te bonzen. Maar toen hij antwoordde, spoelde haar angst weg met een golf van liefde en waardering.

‘Ook al weet ik dat mijn ouders onze verbintenis dolgraag zouden willen bijwonen, ze kunnen zich de treinreis naar Boston niet veroorloven. En ik weet dat u een druk man bent - naar Kansas komen zou onhandig zijn voor u. Ik ben ervan overtuigd dat Daphne wil dat haar ouders op de bruiloft aanwezig zijn, dus we trouwen hier voordat we naar Kansas vertrekken.’

Daphne draaide zich opgewonden om en pakte haar moeders handen. ‘Moeder, mogen we in de bibliotheek trouwen, morgenochtend, als de zon door het grote raam aan de oostkant van de kamer naar binnen schijnt? Een kleine, persoonlijke bruiloft, met alleen een voorganger en u, vader, en Harry aanwezig? Dat zou zo bijzonder voor me zijn.’

Moeder hield Daphnes handen stevig vast terwijl ze haar man aankeek. ‘Harrison?’

Vader bleef fronsen, maar knikte kort. ‘Ik denk dat ik morgenochtend wel een uurtje vrij kan maken.’

Daphne danste om het bureau heen om haar vader te omhelzen. Hij bleef in zijn stoel zitten, maar hief een arm om haar kort op de rug te kloppen. ‘Regel het.’

Moeder en Harry liepen het kantoor uit. Thomas pakte de hand van Daphne en leidde haar naar de deuren. Vlak voordat ze de gang in liepen, bleef ze staan en keek om. Vader zat achter zijn bureau, met hangende schouders en een treurige blik op zijn gezicht. Maar toen hij opkeek en zag dat ze staarde, ging hij meteen rechtop zitten en nam een ontzagwekkende houding aan.

‘Ga, Daphne. Ik heb werk te doen.’

Daphne deed de deur achter zich dicht. Ondanks het norse bevel van haar vader, zong ze vanbinnen. Ze had een glimp opgevangen van zijn tegenzin om haar te laten gaan. Meer bevestiging of liefde zou ze nooit krijgen van haar vader. Voor vandaag was het genoeg.
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Belinda roerde met een lange houten lepel in de dikke soep en snoof de prettige geur op die uit de ketel opsteeg. De geur van vlees en groenten, gemengd met de bedwelmende geur van vers brood, deed haar watertanden. Ze kon nauwelijks wachten tot Peter, Summer en de meisjes terugkwamen, zodat ze konden gaan zitten en eten.

De onverwacht warme novembermiddag had de familie ertoe verleid een wandelingetje door de buurt te gaan maken. Nu ze plannen hadden gemaakt om terug te keren naar hun boerderij in Gaeddert wisten ze dat hun tijd in Hillsboro nog maar kort was. In de afgelopen week had Summer bezoekjes gebracht aan buren en had ze elk potten jam of kaneelrozijnbrood gegeven als dank voor hun vriendschap.

Belinda pakte kommen van de plank boven de droge gootsteen en begon de tafel te dekken. Haar leven zou binnenkort nog een grote verandering ondergaan. Er kwam een zucht uit haar keel, maar het was een zucht van voldoening in plaats van ongenoegen. Ze zou de Ollenburgers enorm missen - ze hield zielsveel van haar nieuwe familie - maar ze wist dat ze hen los kon laten. Ze had geen ouders meer of een eigen huis, maar God had altijd in haar behoeften voorzien. Ze vertrouwde erop dat Hij dat zou blijven doen, dus ze hoefde niet bang te zijn voor de toekomst.

Met de gedachten aan de toekomst kwamen gedachten aan de terugkeer van Thomas naar Kansas. Haar handen bleven even stil hangen terwijl er een steek van ongemak door heen schoot. Ze had verscheidene manieren geoefend om Thomas te laten weten dat ze, ondanks haar trouwe brieven, alleen van hem hield als een broeder in Christus. Ze hoopte dat hij niet al te overstuur zou zijn als hij terugkeerde en ontdekte dat er geen potentiële partner op hem wachtte. Maar ze wist dat ze oneerlijk zou zijn als ze net deed of ze meer gevoelens voor hem had dan vriendschappelijke.

Ze had hem een brief geschreven en hem op papier verteld dat hij geen aanzoek moest doen, maar uiteindelijk had ze hem verkreukeld en weggegooid. Haar boodschap per post sturen was laf - ze zou het hem persoonlijk vertellen zodra hij terug was.

Het deksel op de pan wiebelde en ze haastte zich naar het fornuis om de pan te verplaatsen voordat hun eten aanbrandde. Op het moment dat ze hem naar het verwarmende deel van het fornuis verschoof, klopte er iemand aan. Hadden de Ollenburgers zichzelf per ongeluk buitengesloten? Ze haastte zich de salon door en zwaaide de deur open.

In plaats van de familie Ollenburger stond Gerhard Wiens op de stoep. Hij straalde en ze merkte op dat hij zijn hoed in zijn ene hand hield en een bosje verfomfaaide chrysanten in de andere. ‘Goedemiddag, mejuffrouw Schmidt. Deze zijn voor u.’ Hij stak de hoed naar haar uit. Ze keek bevreemd naar de strohoed en de gladgeschoren wangen van de man werden vuurrood. Hij trok de hoed terug en duwde de bloemen naar voren. ‘Ik bedoel... deze...’

Belinda beet op haar wang om niet in lachen uit te barsten. Ze stak haar hand uit, pakte het rood met gele bosje en knikte dankbaar. Ze duwde de bloemen tegen het borststuk van haar schort terwijl de woorden uit Gerhards mond stroomden.

‘Het spijt me dat ik zomaar onaangekondigd bij je kom, maar ik kom niet vaak in de stad, dus het is moeilijk om formeel te zijn. Je zus, Malinda, vertelde me waar ik je kon vinden en ze leek te denken dat het goed was als ik langsging. Ik hoop dat ik u niet heb beledigd en dat u misschien een wandeling wilt maken. Het is een heerlijke avond voor november.’

Spijtig gebaarde Belinda naar de achterzijde van het huis. ‘Ik heb soep op het fornuis staan en de Ollenburgers zijn er nu niet. Ik kan niet weg.’

‘O.’ Zijn gezicht versomberde. Hij zette zijn hoed weer op. ‘Ik begrijp het.’ Hij deed een stap naar achteren.

‘Maar misschien...’ Belinda stapte naar buiten. Voordat ze haar zin af kon maken, klonk er niet veel verderop een enthousiast geroep.

‘Belinda! Belinda!’ De drie meisjes renden door de tuin, hun gezichtjes stralend. Gerhard deed een stap opzij om niet omver gelopen te worden.

‘Belinda! Papa heeft nog een telegram van Thomas gekregen!’ Abby bereikte Belinda het eerst en pakte haar hand, haar van enthousiasme bijna omver trekkend. ‘Hij is getrouwd!’

Belinda’s knieën knikten. ‘Wat?’

‘Thomas is getrouwd!’ Gussie klapte in haar handen.

Kleine Lena echode: ‘ Thomas is gedouwd!’

Summer en Peter kwamen aanlopen en Belinda keek hen verward aan. ‘Is Thomas... getrouwd?’

Summer wierp een nieuwsgierige blik op Gerhard en zei: ‘Ja — met Daphne Severt, gisterochtend in het huis van de Severts.’

Peter schudde zijn hoofd. ‘Ik had ook dolgraag gezien hoe onze zoon trouwde, maar Boston is ver weg. En hij kon haar niet mee naar Kansas nemen zonder dat ze man en vrouw waren, dus...’ Hij stak zijn grote handen uit en haalde zijn schouders op. ‘Hij zegt in het telegram dat ze hier graag een receptie willen houden. Jij komt toch ook naar de receptie?’

Zowel hij als Summer leek de adem in te houden terwijl de kleine meisjes rondjes bleven dansen van opwinding. Belinda begreep de terughoudendheid van Summer en Peter - ze kon zich voorstellen dat ze allebei dachten: Hoe zal Belinda op dit nieuws reageren?

Ze herinnerde zich hoeveel zorgen ze zich had gemaakt, de brief die ze had geschreven en haar zorgvuldige plannen om Thomas zo voorzichtig mogelijk af te wijzen. Ze slikte een giechel in. Wat had ze zich aangesteld! Thomas wilde haar geen aanzoek doen; hij hield van Daphne Severt!

‘Natuurlijk kom ik. Mag ik een gast meenemen?’ Ze stak haar hand uit naar Gerhard om hem bij het gesprek te betrekken. Toen hij naast haar stond, zei ze: ‘Summer en Peter Ollenburger, dit is Gerhard Wiens. Hij werkt voor het Tehuis voor wezen.’

Summer en Peter schudden Gerhard de hand en Belinda slikte nog een giechel in toen Peter de man opvallend van top tot teen bekeek. Gerhard gaf geen krimp onder zijn onderzoekende blik, wat Belinda genoegen deed. Blijkbaar kon Gerhard Peters goedkeuring wegdragen, want er verscheen een grijns op het grote gezicht van de man.

‘ Wellkom in ons huis.’ Hij snoof de lucht op. ‘Ik ruik iets verrukkelijks. Wil je met ons mee-eten?’

Gerhard keek Belinda aan, alsof hij toestemming zocht. Ze knikte en Gerhard nam Peters uitnodiging met plezier aan. ‘Dat zou ik heel graag willen.’

‘Gut! Kom dan binnen.’ Peter gaf Gerhard een klap op de schouder die hem naar binnen deed zeilen. ‘We zullen echt feest vieren als Thomas en Daphne thuiskomen, maar laten we nu eten!’



*



Thomas keek naar het gezicht van zijn vrouw. Ze sliep en zag er volmaakt tevreden uit. Hij verschoof zijn arm en trok haar iets dichter naar zich toe. Een gevoel van vrede overspoelde hem.

De trein ging denderend vooruit en bracht hen steeds dichter naar Hillsboro en naar huis. Huis... Was er nog maar een half jaar verstreken sinds hij zijn diploma had gehaald en zich had afgevraagd waar zijn thuis zou zijn? Hij kon nauwelijks geloven dat dit alles in zo’n korte tijd had plaatsgevonden, maar hij herkende Gods leiding in elk stukje van de weg.

Met een schok besefte hij dat hij een erfenis had gekregen. Pa had zijn zoon zo graag de molen na willen laten. Wat had hij een verdriet gehad om het verlies ervan. Maar wat hij Thomas had gegeven, was zoveel belangrijker dan een middel om zijn brood mee te verdienen. Pa had dagelijks blijk gegeven van een geloof dat net zo groot was als de man zelf. En Thomas had het, door het te aanschouwen, aangenomen als het zijne. Als hij het geluk had ooit een zoon te krijgen, zou hij zijn kind op dezelfde manier leren afhankelijk te zijn van God. Dan zou zijn zoon ook de kracht hebben om elke strijd in de wereld aan te kunnen en zou hij altijd de belofte van de eeuwigheid met God met zich meedragen.

Hij sloot even zijn ogen en uitte in stilte een dankgebed voor de tijd waarin hij op de proef was gesteld. Hij was misschien afgedwaald, maar alles wat hij had meegemaakt, had hem wel gedwongen de wortels van zijn geloof te onderzoeken. Nu wist hij zonder twijfel dat God zich diep in zijn ziel had gevestigd.

Daphne kwam slaapdronken overeind en wreef in haar ogen. Ze keken elkaar aan en een liefdevolle glimlach deed haar gezicht oplichten. Ze hief haar kin, een stille uitnodiging voor hem om haar te kussen.

Thomas gehoorzaamde maar wat graag en zijn hart bonsde toen hun lippen elkaar ontmoetten. Hoewel de hoge rugleuning van hun bank wel enige privacy bood, kon iedereen langslopen en hen zien, dus hielden ze de kus pijnlijk kort.

Vanavond laat zouden ze in Hillsboro arriveren. Thomas zou Daphne meenemen naar het kleine huis dat pa tien jaar geleden voor Summer had gebouwd en dan zouden ze alle privacy hebben die ze nodig hadden. Er steeg een warmte in hem op bij die gedachte.

Daphne keek hem verwonderd aan. ‘Waar denk je aan?’

Hij lachte verlegen. ‘O, dat vertel ik je later wel, als we alleen zijn.’

Ze nestelde zich tegen zijn borst. ‘O, Thomas. Ik kan nauwelijks geloven dat we getrouwd en onderweg zijn naar Kansas.’

‘We zijn al in Kansas’, corrigeerde Thomas haar terwijl hij naar het vlakke landschap achter het raam wees.

Daphne schoot overeind en keek uit het raampje. Na enkele ogenblikken pakte ze de hand van Thomas. ‘Zullen ze me aardig vinden?’

‘Mijn familie?’

Ze knikte en beet op haar onderlip.

Thomas schudde zijn hoofd. ‘Nee.’

Ze sperde haar ogen open.

Hij streelde een haarlok van haar wang. ‘Ze zullen je geweldig vinden.’ Hij drukte snel nog een kus op haar mond. ‘Hoe kan het ook anders? Je bent mooi, je bent lief, je bent intelligent en...

‘En ik ben zenuwachtig.’ Daphne fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik heb nog nooit iets aan het huishouden gedaan. Ik weet niet hoe ik moet koken of kleren moet wassen of... of wat dan ook! Thomas, ik wil zo graag een goede vrouw voor je zijn, maar ik ben bang... ’

‘Niet bang zijn.’ Thomas nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zijn bonzende hart. ‘Je bent alles wat ik wil, alles wat God voor me wilde. Het huishouden kun je leren — Summer zal het je leren. Maar alles wat ik nodig heb in een vrouw heb je al in je.’

‘O, Thomas...’ Ze ontspande zich in zijn armen. ‘Ik hou van je.’

‘Ik hou ook van jou.’

Ze zaten enkele minuten met hun armen in elkaar verstrengeld. Toen trok ze zich los en trok haar neus op. ‘Poeh. Je bent bezweet.

Hij lachte. ‘Jij ook!’

Haar grijns maakte duidelijk dat hij haar niet had beledigd. ‘Maar...’ Ze ging rechtop zitten en vouwde haar handen in haar schoot. ‘Vertel me eens over de plaats waar we gaan wonen.’

Thomas lachte en schudde zijn hoofd. ‘Hier hebben we het al over gehad.’

Ze glimlachte ondeugend. ‘Dat weet ik. Maar ik vind het leuk om het te horen.’

Thomas ging in de hoek van de bank zitten en trok Daphne in zijn arm. ‘We gaan in een klein huisje op het platteland wonen, gebouwd als liefdesgeschenk door mijn pa en de mannen van Gaeddert voor mijn stiefmoeder, Summer. Het is een perfect huis voor ons, met een veranda die om het hele huis loopt, zodat we in de zomer buiten kunnen zitten en kijken hoe de zon ondergaat. De Cottonwood River stroomt achter de bomen en vogels zingen op de muziek van de rivier. Overal groeien wilde bloemen en ik zal elke dag een boeket voor je plukken.’

Ze sloot haar ogen terwijl ze het zich probeerde voor te stellen. ‘O, het zal zo heerlijk zijn!’ Toen keek ze hem aandachtig aan. ‘Waar komt het kantoor van je krant?’

‘In Hillsboro, aangezien Gaeddert bijna leeg is.’ Hij keek een beetje somber, maar zette het gevoel van zich af. Dit was geen tijd om somber te zijn - het was een tijd voor vreugde.

‘En hoe is de stad?’

Hij zag het grote, bruisende Boston voor zich. Daphne zou verrast zijn. ‘Klein, heel rustig. Maar het heeft alles wat we nodig hebben — een slager, een kledingwinkel en een telegraafkantoor waar ik informatie kan versturen en ontvangen. Met die cheque die je vader ons als huwelijksgeschenk heeft gegeven, kan ik een ruimte huren en een kleine drukpers kopen om een start te maken met onze krant.’

Thomas verwonderde zich nog steeds over de veranderde houding van meneer Severt ten aanzien van Daphnes bruidsschat. De onverwachte cheque en daaraan toegevoegd zijn spaargeld, zou hun gezamenlijke leven een veel makkelijkere start geven.

‘Dus dan heeft Hillsboro twee kranten’, zei Daphne peinzend.

‘Nou ja, Hillsboro heeft ook twee hotels.’ Hij knipoogde en veranderde toen van onderwerp. ‘Denk je dat je het erg zult vinden als ik naar heena - naar kippen ruik?’

Ze trok haar neus op. ‘Is dat erger dan hoe je nu ruikt?’

Hij lachte. ‘Waarschijnlijk.’ Ernstiger voegde hij eraan toe: ‘Het betekent veel voor mijn vader dat ik hem help zijn boerderij op te richten. En ik weet dat het een tijdje zal duren voordat het lezersbestand van mijn krant groot genoeg is, dus samen aan de kippenboerderij werken is goed voor ons allebei.’

‘Het zal vast goed gaan’, antwoordde Daphne terwijl ze haar rok gladstreek over haar knieën. ‘En ik zal doen wat ik kan om te helpen, zelfs als dat betekent dat ik naar kippen ga ruiken.’ Haar mondhoeken krulden. ‘Mijn moeder zou verafschuwd zijn door wat ik net zei!’

‘Mis je je familie?’

Haar gezicht versomberde. ‘Ja.’ Ze pakte zijn handen stevig beet. ‘Maar jij bent nu mijn familie. Bovendien hebben Harry en moeder allebei beloofd elke week te schrijven. Harry zei zelfs dat hij met mevrouw Steadman mee naar de kerk wilde gaan om meer over de Bijbel te leren.’

Dankbaarheid welde in Thomas op. Harry’s houding was veranderd na Clarence’s heldhaftige redding van Daphne. Thomas en Daphne bleven bidden dat Harry, onder invloed van Nadine en Clarence, Jezus als zijn Verlosser zou leren kennen. Ze baden ook dagelijks voor Daphnes ouders. Thomas voelde aan dat meneer Severt het moeilijkst te bereiken zou zijn, maar hij zou meer geneigd zijn om naar Harry te luisteren dan naar wie dan ook. Ze zouden de hoop niet opgeven.

Buiten begon het daglicht af te nemen en de vlakte baadde in een roze gloed. De lucht kleurde roze en geel met paarse wolken aan de horizon. Daphne ging rechtop zitten en staarde uit het raam om het schouwspel in zich op te nemen. ‘Het is zo prachtig, Thomas.’

‘Ja, dat klopt’, stemde hij in terwijl hij naar haar opgetogen gezicht keek.

‘Hoe lang duurt het nog voordat we er zijn?’

Hij wierp een blik op zijn zakhorloge. ‘Nog ongeveer twee uur, dan zijn we thuis.’

De trein denderde over het spoor en het ritmische geluid bracht hen steeds dichter bij Hillsboro. Steeds dichter bij hun toekomst. Daphne ontspande zich in zijn armen, sloot haar ogen en legde haar wang tegen zijn schouder. Hij gaf haar een kus op haar hoofd en legde zijn kin toen tegen haar zijdezachte haar. Vanaf haar veilige plaats in zijn armen fluisterde ze: ‘Ik ben zo gelukkig, Thomas.’

Hij knikte instemmend. Gelukkig... en gezegend. Hij had alles waar zijn hart naar had verlangd: geloof, een vrouw en een plaats waar hij thuishoorde. Hij drukte nog een kus op het haar van zijn vrouw en fluisterde: ‘Welkom thuis.’


Dankwoord





Don, vader en moeder, lieve dochters: Dank dat jullie deze reis samen met mij maakten. Ik hou van jullie!



Ramona, Eileen, Margie, Darlene, en Donna: Jullie zijn geweldige mensen - dank je wel. En Ramona, jij hebt jezelf overtroffen... van harte Gods zegen gewenst!



Connie, Kathy, Cynthia, Carla, Rosé, Phil, First Southern Choir: Jullie gebeden en oneindige hulp waren een ongelofelijke zegen voor mij. Mogen jullie ook de zegen van de Heer ervaren.



Mijn lievelingszus Kathy. Jouw verfrissende lach moedigde me aan om het verhaal van Thomas af te maken. Jouw timing was, zoals altijd, perfect. Ik hou van je!



Irv Schroeder en Mevrouw Warkentine: Heel hartelijk dank voor jullie vertalingen van het Plautdietsch. Ekj räakjne jie – Ik waardeer het zeer!



Charlene en de mensen van Bethany House: Hartelijk dank voor de mogelijkheid die jullie boden om de droom uit mijn kinderjaren in vervulling te doen gaan. Dank voor het uitgeven van dit boek — het bezoek aan Gaeddert en de herbeleving van de sfeer deed me aan ‘thuiskomen’ denken.



Het meest belangrijke van alles en iedereen, dank U, Heer. U heeft me gezegend met een groot voorstellingsvermogen. Elke dag met U is een vreugdevol avontuur — dank U voor Uw onvoorwaardelijke liefde.

U komt de lof en eer toe!
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